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CXI. 
Lu giuvlni di lu Purnaru. 

'Na vota cc'era unfurnaru,e ogni raatina carricava un'un- 
za di pani a 'na vièslia ca cci java davanti la putia *. 'Na 
jurnata dissi: « — Ora jeu dugnu st'unza di pani a sta vié- 
stia, e 'un mi nni duna nuddu cuntu né ragiuni; si vota 
cu lu giuvini: — « Yicienzu, dumani vieni la vlèstia, co- 
mu jeu cci dugnu lu pani, tu cci ha' a jiri dappressu, e 
ha' a vidiri unni trasi.» Lu 'nnumani vinni la vièstia, e 
lu furnaru cci detti lu pani; e n'àutru piezzu di pani cci 
detti a lu giuvini. Vicienzu cci java pi dappressu a la 
vièstia; scontra un ciumi di latti, e Vicienzu si misi a man- 
ciari pani e latti, e a la vèstia 'un la potU arrivari cchiù. 
Pigghiau e si nn'aggirau nni lu so patruni. Lu patruni co- 
mu lu vitti vièniri senza nenli, cci dissi: — € Dumani la 
vièstia vieni arrieri; si tu 'un mi sa' a diri unni va, jeu nun 
ti vuogghiu cchiù pi giuvini. » 

' Ogni mattina caricava sa d'un cavaUo che andava alla sua bottega 
un'onza (Ln. 12, ceni. 75^ di pane. 

PiTRè. — Fiabe e Novelle, Voi. IH. i 

^ 417238 (^^^^^^ 
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2 FIABE, NOVELLE, RACCONTI EC. 

Lu 'nnumaai vinni la vièstia: e lu patruni cci delti Tun- 
za di lu pani a idda e un pezza di pani a Vicienzu. Comu 
la vièslia si noi iju, Vicienzu cci iju pi dappressu; scuontra 
e scuontra un cìumi di vinu; si mietti a manciari pani e 
vinu, e la vièstia si nni iju. Turnau nni lu patruni tuttu 
pilànnusi ca avia spirdutu la vièstia. Lu patruni cci dici: 

— .«Senti: la prima si pirduna, la secunna si custuna ^ 
la terza si basluna; si tu dumani nun va' a'rrivi la vièstia, 
jeu ti li dugnu boni boni e poi ti nni mannu a la tò casa. » 

Vicienzu, mischinu5chi fici? Lu'nnumani quannu vinni 
la vièslia e lu patruni cci detti lu pani, cci iju pi dap- 
pressu; cu tantu d'ocelli apierti. Scuontra un ciurai d'uog- 
gl^ìu; _ « E coma fazzu? ora la vièstia mi spiriseli » Pig- 
ghia la rètina di la vièstia e si l'attacca a lucintu; e si 
misi a manciari pani e uogghiu. La viè&tia tirava, e iddu: 

— « Finissi lu pani, mi nni vinirria. » Spiddennu lu pa- 
ni, Vicieìizu si metti a caminari cu la vièstia: caminannu 
caminannu scuontra 'na massaria di vistinola, ca Tierva era 
luonga luonga e assai, e li vistinola eranu magri ca manca 
pulianu stari a Taddritta. Vicienzu jera alluccuta a vìdiri 
rierva accussi luonga e li vistinola accussi magri; caminan- 
nu caminannu scuontra 'n'àutra massaria; e vidi ca Pier- 
va jera sicca e spana spana, eli visti noia gruossi gruossi 
canun pari vieru. Dici 'nta iddu: — t Taliati! Ddà ca l'ierva 
jera luonga, li vistiaola eranu magri; e ccà ca Tierva manca 
si vidi, li vistinola su' accussi gruossi.i Eia vièstia cami- 
nava sempri, e Vicienzu cu idda. Camina camina, escuon- 

' La ij;trr;arKe voleva dire si eunnuna, si condona, verbo oho uou è 

molto comuue. : . . . 
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LU GIUVINI DI LU FUBNARU. 3 

Ira 'na traoja tutta cu la cuda virtìcchia virticchia ^; e si 
nni ficì marayigghia ch'avia sta suorti di cuda. Ccbiu ag- 
ghiriddà scunirau 'na brivatura e cc'era 'na buffa ' cbi java 
asskutannu 'na muddica di pani, e 'un la putìa arrivari. 
Vicienzu sicutau a caminari e junciu nn'óa purtuni. La yiò- 
slia detti 'na tistata 'nta stu purtuni, e lu purtuni si grapiu 
e accumparisci ^na bi'edda Si^nura, ca dici ca era la Ma- 
donna. Gomu idda vitti a stu picciottu cci dici: — e E tu 
ccà chi vinistl a fari? » Dici Vicienzu: — « Sta vièstia veni 
sempri nni iu me patruni a pigghiarisi un^unza di pani; 
e lu me patruni 'un ha pututu sapiri mai stu pani unni 
lu puorta. » — « Si, trasi, cci dici dda Signura, ca ora' ti 
fazzu vidirì unni lu puorta.» E la Signura si metti a chia- 
mari a tutti l'Armi di lu Priatuoriu:— iFigghi miei, vi- 
nili ccà! • Scinninu dd'armi, e cui un guranu, e cui un 
bajuoccu, cui cincu grana ': ddu pani flniu ^nt'òn mumien- 
tu. Quannu spiddiu lu pani la Signura cci dissi a Vicien- 
zu: — «Ora tu nienti ha' vistu pi strafa?»— tSissignu- 
ra: la prima jurnata chi mi mannò tu patruni pi vìdiri la 
vièstia unni java, vitti un ciumi di latti. » Rispunni la Si- 
gnura:— € Fìgghiu mieu, chissu è lu latti chi dietti a mò 
Figgbiu. » — cLa secunna jurnata vitti un ciumi di vinu.» 
— t Chissu, dici la Signura, è lu vinu unni si cunsagrò 
me Figgbiu.» — « Lu terzu juornu vitti un ciumi d'uog- 
ghiu. » — t E chissu^ dici la Signura, è Fuogghiu chi m'ad- 
dùmanu a mia e^a me Figgbiu. — E chi àutru vidisti a hi 



^ Con la coda a liOdi grossi, (quasi con tanti fusaiuoli per lo mezzo). 

• Buffa, rospo. 

* E a chi (ne diede, uo grano, a chi un baiocco, a chi cinqnè gnni. 
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4 FIABE, NOVELLE, RACCONTI, £C. 

terzu juomu ? » — t Vitti, arrispunni Vicienzu, 'na mas- 
saria di vistiuola, ierva cci nn-era assai assai, e iddi jèra- 
nu magri magri; e puoi vitti ^n'àtra massaria^ ca Tierva 
n:àncu si vidia, e li visliuote jeranu beddi grassi.» — «Chis- 
si, ilgghiu mieu, sunnu li ricchi, ca stannu ^mmienzu la 
bieni, e quantu si maocifana inancianu nun ccifaùtlili ^; 
e chìddi chi vidìsli grassi, e nun hannu ierva di manciari, 
sunna li puòviri, ca me Figghiu li mantieni e iddi 'ngras* 
sanu.— E cli'àlru vidisli? » — * Vitti 'na truoia cu la cuda 
virticchia virticchia. »-— « Chissi, figghiu mieu, sunnu chid- 
di chi di cinu lu Rusaiiu e nun Tapprisientanu né a mia» 
né a me Figghiu; e me Figghiu nni fa virticchia.» — t Vitti 
puru 'na brivatura cu 'nabufla ch'assicutava 'namuddìca 
di pani, e 'un la putia amvàri mai. » Dici: — « Chissu è 
ca un puviriddu addimannò tantìcchia di pani a una, e 
ìdda cci detti 'na botta 'nta la manu e. cci la fio! càdìri; 
e uora è cunnanuatu dduocu, chi va assicutannu 'na mud* 
dichiedda di pani. — Echiàutru vidisli, figghiu mieu?» 
— « Nienti, Signura. » — - 1 Allura veni ccà cu mia, ca ti 
fazzu vìdiri jeu 'n'àutra cuosa. > Lu pigghia pi la manu 
e lu porta 'ma lu 'Nfiernu. Cbiddu, mischinu, comu 'ntisi 
lu scrùscìu di lì catini e si vitti 'nta lu scuru, stava mu- 
riennu, e vuosi nièsciri. — t Lu vidi, cci dici la Signura: 
chlddi chi chiancinu e stannu 'nta sti catini, e 'nta stu 
scuru, su' chiddi chi stannu 'n piccatu murtali. Camina 
ora ca ti puortu 'nta lu Priatuòriu. > Si lu pigghia pi la ma- 
nu, e si lu puorta 'nta lu Priatuòriu; ddà nun sintia nienti, 
ma cciera un scurii ca 'un si vidia nienti. Lu Vicienzu vosi 

^ VttUi ullìbuit, proficuo, salulare. 
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LU GIUVIM DI LU FURNARU. 3 

nièsciri, ca si sintia accupatu.— « Uora, cci dissi la Signu- 
ra, li puortu a la Crèsia di li Patri Santi. Lu vidi, fìgghiu 
mieu? ciiista è la Crèsia di li Patri Santi, ca prima era china 
e uora è vacanti. — Camina, ca ti puortu a lu Limmu. — 
Li vidi sti picciriàdi? chisti su' chiddi chi muòrsiru senza 
battisi mu.» La Signura cci vulia fari avvidiri lu Paraddisu, 
ma iddu si cunfùnniu; e la Signura lu flci affacciari di 'na 
finiestra. — « Lu vfdi, dici, ddu gran palazzu ? ddà ed sunna 
tri sieggi: una pri tia, una pi lu lo patruni, e una pi la 
tó patruna. » E ddoppu chistu lu purtau davanti lu pur- 
tuni. Ddà la vièstia nun cc'era cchiù. — « E ora, dici Vi- 
ci«nzu, eomu fazzn a'ggirarinoiani?:... Basta, pigghiu H 
prdati di la vièstia- e mi nn'aggìru a la casa. » Rispunni 
la Signura:— « Ghiùjti l'uocchi ! t Vicienzu dìiuj Tuocchi, 
e si truova darreri la porta di lu so patruni. Gomu trast 
ed cuntau tuttu lu passatu a lu patruni e a la patruna. Comti 
tol^i dì cunfàriccl 1» tuttu, 'mpassutìertr tultli tri \ e sì 
uni jeru 'n Paraddisu. 

Iddi' amstapu filici e cu^tienti 

E nuàutri siemu ccà comu li pizzienti. 

C&pmi 2. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una Iczi^Hie pai er mutasi a. «a&e eei titolo lu farmafu; una di 
Ficarax2i e moli^ bella» Xm euntu di VArmi Santi-, fK^lia ^luale 
il fornaiiO è, coirie to^ «iQg!l4«%« divoti^ Mie Aniins Sante; ìd< Bof- 
getto ed ali* ^tna, Seeula Secularu. Un'altra è io $0Nzj$j$r#tiCH, 
n* 8^ , I^e Ge$chiphtA v(m Sp^dònick {h^ novella dU Spadonia). 
Questa novella- npn ha riscontri foori Sicilia. 

^ \Mpa88uliri, v. intr., diventar come uva passi, morire. 
' Haccoiitato da Angela Smiraglia 
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Lu Puvireddu. 

A un puvireddu chi caminava a stu munnu munnu, 
cci vinili 'n testa di fari la via di la Paradisa, e dissi : 
— i lu hdju a caminari tantu fina a quannu arriva 'n 
Paradisu : ora vaju n'un Parrinu, mi vaju a cunfessu, e 
poi nun mi ni vaju siddu prima nun mi'nsigna la via 
di lu Paradisu. » Si nni iju 'nla 'na Chiesa, e vitti un Par- 
rinu , e lu chiamau. La parrinu ci ija e cci dissi : — 
« Chi vói?*— « lu mi vogghiu cunfissari » rispasi lu puvi- 
reddu. — a Sì, cunfèssati; camina; » cci dissi chiddu. Si ni 
jeru, e lu Parrinu s'assittau e ci*dissi di farisi prima di 
tuttu la Santa Cruci; iddu si fici la Cruci, e poi ci dissi:— 
• Patri, iu nun vinni pi canfissarirai ! i — t 'Nca allura prie- 
chi vinistì ? Nun mi chiamasti tu a mia ? » rispusi la Pa- 
tri. — « lu vinni, iddu ci dissi, pi farimi 'nsignari la via 
di lu Paradisu. • Lu Cunfissari a sta cosa la misi a ta- 
liari, e ci dissi : — t La via di lu Paradisu , figghiu , è 
la cunfissioni: iu nun ti la dicaca ti vogghiu cunfissari? » 
Iddu, lu puvireddu, ci dissi arreri : — t Iu nun vinni pri 
cunfissarimi, ma vogghiu cchiù tosta 'mparata la via di 
lu Paradisu. » — t 'Nsumma, pricchi vinisti tu stamatina 
pri fàrìmi nèscirì pazza ! la mi ni vaju e ti lassa altu- 
ra I » — « Nonsi\ rispasi lu poviru , iu nun ni lu fazzu 
jiri si primu nun mi 'nsigna la via di la Paradisa. » La 
Preii, nun si lu putenna livari di 'ncoddu, ci dissi ; — 
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< Allura, mentri chi tu ci vói jiri ora propria accussi a pe- 
di, senti chV a fari: ci sunnu dui vii, una larga e Vàu- 
tra stritta; tu ha' a caulinari ni la via strilla, ma chista 
via sai com'è ? ca tu nun pòi sghimmari di nenti, ed ha' 
a caminari pedi cu pedi sempri 'ncustunati ^ : ma nun 
fari ca ti allarghi li pedi, e ti ni vai ni la via larga, pir- 
chi vasinnò trovi lu Wernu ! » Lu puvireddu si licinziau, 
e chinu di rispettu e di cuntintizza si ni iju. Comu ar- 
rivau a la casa, pigghiau la sacchina, e ci misi quattur- 
rana di pani , e un cartùcciu di vinu e si ni iju. Comu 
si misi a caminari, sintènnusi fraccu, si mangiau ddu pa- 
ni e si vippi lu vinu e sicutava a caminari sempri senza 
sghimmari li pedi di lu violu strittu strittu. Arrivatu chi 
fu 'nta un paìsi , sintiu musica e banna e cantu , e si 
prìau tuttu. Iddu si cridia ca giàavia truvatu lu Para- 
disu, e tuttu cuntenti di avìricci arrivatu, vitti quantu 
ci vulia picca a truvari la via pi unni si va a lu Para- 
disu. Trasiu ni la Chiesa, unni si facia la festa di lu Cru- 
cifissu, e si iju a'ddinucchiari ni la pidàna di Partàru pri 
aduràrisi a lu Sìgnuri. Comu poi spiddiu la festa si ni 
jeru tutti li genti, e iddu arristau ddà sulu. Poi iju lu 
Fratellu pri chiùjri la Chiesa, e vitti a iddu addinucchiatu 
e ci dissi : — « 'Nca vui chi faciti ccà ? Nun lu viditi ca 
la festa flniu? ora pari chi fussi di giustu di jirivinni.» — 
« Oh, rispusi lu poviru, a mia mi faciti ridirì cu lu diri 
chissu: iu haju fattu tanta via apposta pri truvari luPa- 
radisu, e ora vui mi ni vuliti mannari?» — • Ma iu, ri- 

^ Ca lu nun pòi sghimmari ecc. Tu non puoi deviare p^r nuUa, e de- 
yi camminare coi piedi sempre uniti e alla pari {'ncuslunati). 
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8 FIABE, NOVELLE, RACCONTI, EC. 

spasi la Fratella , haja rordini di cbiùjri la Cammeato 
pinchi li monaci hannu a mangiari. > — e lu nan vogghia 
nenti: nan è ca TOgghiaa mangiari di vassia:a mia mi 
basta sala e sogna cantenti ora ea trovai la Paradisa. >-— 
< 'Nca allara, rispasi la Fratella, ora ci la raja a dica a 
lu Guardiana, ca nan vi ni valiti jiri ! » E chiddu sica- 
tava a fari orazioni. La Fratella la ija a diri a lu Guar^ 
dianu, e la Guardiano ci dissi di lassallu stari. Qaannu 
fu ura di mangiari, lo Guardianu camannao a lu fratello 
di purtàrici a lu poviredda un piatta di cosa, e chiddu 
ci lu iju a purtari, drcennuci di mangiarìsi dda minestra 
chi ci mannava lu Goardiano. Iddu : — e la nan h^ja 
brsognu di nenti ; » si vatau e vitti ca la sacchìna chi 
avìa ddà a Tagnoni chi prima era vacanti, a ddu mumentu 
si truvau china china di pani càvudu, chi facia un oduri 
di ParadisfU) pirchi ci Pavia tetto catóri la Signori. La 
fratello ci rispasi : — t Io non ci lo ritorno a lo Guar- 
dianu, vasinnò s^affenni, e mi fa qualchi malo sgarho; » 

— « 'Nca allara, ci dissi lu poviru , posatila sopra P ar- 
tàru. • Lo fratella lo posao ddà e si ni ijo fora mittèn- 
nusi a taliari di li 'ngagghi di la porta pi vidìri chi fa* 
eia. Quanno lo povim si vitti solo, e nun avia timuri di 
mèttrisi a cura nuddu di ^nsocchi facia iddu, si misi a ta- 
liari occhi 'ntra occhi a lo Signori e ci dicia:-^ t Signori, 
cu' è chi vi misi 'n Croci ?...» E lo Signori ci risponniu: 

— « Li to' piccati !...» — f Ma co' fa chi vi misi la crAna 
di spini 'n testa? » E lu Signori ci risponnia: *— « Li to' 
piccati 1 » Iddo sicotanno a chiànciri domannava ancora 
a la Signori coi ci avia miso li chiova, e la fascia ni hi 
menzu; e lo Signori cci dicia sempri la stissa cosa. Vi- 
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défnoa la povìra ca la Sìgnorì ci dicia sempri la stissu, 
a chiama forti ci pramisi ca avenaa idJa ora trurata la 
Paradisa, a pedi soi pramittìa di nan piccarì cchiù mai ! 
— « lu piccati nu' ni fazzn cchìà » ci dicia. La fralella 
pirò si sìntia tatti cosi di la porta e ristava mararigghiata 
di sta fatta cariasa. La povira ci dissi a la Signari : — 
f 6ra ca vi haja promissa di nan fari piccati, Yai aviti a 
scinniri a mangiàrivi sta piatta di minestra 'nsèmmala ca 
mia. * La Sìgnari ci detti piaciri : scinniu, si assittaa e 
si misi a mangiari ca la paviredda. La puviredda niscia 
fu pani e la vina chi la Sigoari ci avia fatta calari. Doppa 
poi chi finera di mangiari, la Signori ci dissi :— • Senti, 
sidda tu ti ni vdi viiiiri 'n Paradisa 'nsèmmala ca mia,- 
tu ha' a fari sta cumannu chi ti dagnu iu : Ci ha' a diri 
a chisti monaci ca iddi sa' tatti dannati , e si ni hanna 
ai jitì tutti a la 'Nferna, pirchi hannu arrubbatu la sangu 
di li poviri: ia tanna pirdugnu a iddi, qaannu pigghianu 
tutta la roba di la Cummentu, e la dùnanu a li poviri: 
tanna la li pirdagnu !... Siddu iddi la fannu , senti chi 
aviti a fari : tu ha' a vèniri cu tatti iddi ccà ; tu accu- 
menzi a cunfissàriti cu mia stissu^ e poi iu cunfessu a 
tutti iddi, e vi fazzu a tutti la cumunioni; a la finuta di 
fSrìsi la cumunioni, ad unu, ad una, vuàtrì muriti tutti, e 
vi ni jiti ni la gloria di lusantu Paradisa.» La fratellu, chi 
era ancora darreri la porta, a sta discursu arristau 'mpa- 
tiddutu; e Iu iju a cantari a Iu Guardianu; Iu Guardiana 
a la prima e secanna vota nun ci vulia cridiri, ma quanna 
ci cuntau ca hi Stgnuri scinniu tri voti, e ultimamenti 
mangiau cu chiddu, altura ci critti, e ci dissi a Iu fra- 
tello: — e Fa acchianari ccà ad iddu quantu armènu la 
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sentu bona e mi ni pirsuada. » Lu fratellu , ca era un 
buonomu, ci ìju a chiamari subita a la puviredda, la 
quali obbidennu a la camanna di la Signari, ci ìja. La 
Guarcjianu, comu lu vitti, ci dissi:— t Chi è chi mi canta 
lu fratellu ? chi successi? ia nan ci crija si nan la sentu 
di vui. » 

— « 'Nca,Signuri, chi havi ad essiri? in nun sàcciu àutru 
ca siti tutti dannati, e la Signuri mi dissi ca sidda nnn 
dati tutta a li poviri, vi ni jiti a la 'Nfernal * — t Mai, 
rispusi lu Guardiana, naàtri a la 'Nferna nan ci valemu 
jiri; ni cuntintamu dari tutta a li poviri, basta chi jamu 
tutti 'n Paradìsu! ora fazza sunari la chiamata, e fazza 
vèniri a tutti li poviri ni la Chiesa.» Sanaa la chiamata 
e spartèru tutti cosi a li poviri, lassanna anchi li stabili 
pi legata perpetuu a tatti li puvireddi. 

Doppu d'aviri spianata tutti cosi, la puviredda vitti ca 
lu Signuri era ni lu cunfissiunària chi aspittava. Pigghiau 
iddu e ci iju lu prima. Si cunflssaa la puviredda prima 
e poi lu Guardiana e li monaci, e tutti àppira Tassula- 
zioni. 

A la finuta iddi si ficiru Tappaficchiu, e la Signuri poi* 
ci nisciu a tutti la cumuntoni. Coma ci facia la camunioni 
ad unu ad unu, spiravanu e si ni jèvana 'n Paradisa. Lu 
Signuri, a la finuta di la funzioni spina esi ni iju. Tutti 
li genti chi fòru ni la Chiesa, ed anchi chiddi chi sin- 
teru cuntari lu fattu, si cummirtera tutti, e murerà 'n 
grazia di Diu. 

Polizzi'Generosa ^ 

^ Raccolto dal sig. Vincenzo Gialongo. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Se ne trova una \ersìoDe quasi eguale nelle SiciliarUsche Mar- 
cheti, num. 86 : Von dem frommen Kinde (Il fanciullo devoto), 
6 un'altra nelle Màrchen und Sagen aus Wàhchtirol dello ScHif- 
NELLER, n. I: Ber Herrgott vom Bàuchlein (El Sioredio dalla pan- 
zotta). Si potrebbe anche leggere la nov. 47 della Gonzbnbach : 
Von dem frommen Jungling, der nach Rom ging, (Il giovane de- 
voto che andò a Roma). 
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CXIII. 
Lu santa Bimitu. 



Si cijinta e s^arriccunta un billissimu cuntiL 

Cc'era 'na vota un rimìtu 'nta un vuoscu, chi si noi 
java all'acqua. 'Na jurnata chi vinia di Tacqua, cci cum- 
pariu un Principi e stu Principi era dirauoniu. La sira 
scura' ddà. Trasennu cci dissi: — « Oh! rimilu, stasira dù- 
nami alluoggiu » (ma lu Signuri nun cci l'ammuntuà', ca 
si l'ammuntuà va, spiria lu diavulu) ^ Dici lu rimi tu: — 
fio 'un haju unni arrisittàrivi; ma puru traslti; uni strin- 
ciemu *, e finisci. » 

La sira lu Principi uisci' tanti cosi di manciari: pani, 
ricotta, cuosti ; ma lu rimitu 'un ni vosi acciltari, ca lu 
so gibu era erba ed acqua. 

Lu 'nnumani lu Principi cci lassa' lu cavaddu, li vièr- 
tuli, e 'nzo chi cc'era ddà, e pajtiu, cu la calunnia ch'a- 
via a stari tri jorna. — « Viditi ca io partu; (dici), a li tri 
jorna io mi vegnu a pigliu tutti cosi.» E parti. — 'N pas- 
sannu li tri jorna, lu cavaddu hinia: hi hi hin t * Lu ri- 

* Non è senza ngione quest'osservazione Jella narratrice; perchè nelle 
novelle non si avvicina mai a un eremila senza salutarlo: Viva Gesù e 
Maria, ovvero: Doràzia , ecc. altrime.ili l'eremita dice: Ti scunciura pi 
parli di Diu ecc. 

* lo non ho ove farvi coricare; rau iure entrate; ci stringeremo (lo 
spazio del Ietto per capirvi tutti e due). 

* Miniar i, nidrire 
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mitu dici:— « Oh 1 poviru cavaddu ! tri [orna, e stu Pria- 
^ cipi nun veni, e tu poviru cavaddu mori di pHittul... » Ne- 
sci, e vidi chi cosa cc'era 'nla li vièrtuli. Comu arriscidi' li 
viértuli \ trnvà' priparati cappeddu, abbiti, rasòlu, spec- 
cbiu, sajpuni, cammisi, sina a H .scarpi lustri; e dinari ^a 
quantità. Comu vidi sti 'mbrogli, piglia lu spècchiu e si 
taliò:— € Ah ! chi sugnu làidu bruttu cu sta varva ! » Piglia 
lu rasolu, e si leva la varva, si vesti di dd'àbbiti, accra- 
vacca, e si nni ij'. — « Zittu, cavadduzzu, ca ora lu primo 
paisi chi jamu, ti dugnu a manciari, a biviri e tuttu. » 
Comu affacciò 'n punta di lu paisi di Vaddilonga, vicinu 
la Madonna di li piecaturi % lu cavaddu si misi a hiniari: 
hi hi hin I cunlenti ca già la cosa cci [ava bona; pirchi 
cliiddu cavaddu era n'àutru diavulu. 

Comu junci vicinu a la Madonna, lu lucannerì ca lu 
'nlisi hiniari aifócciau: — « Oh chi Principi chi veni I Mu- 
glieri mìa, chi Principi chi sia vinennul» Lu Principi, 

— ca lu rimitu paria un Principi —junci, e scravacca, 

— « Prestu, dati adènzia a stu cavaddu ! Dàticci viersu, 
ca rhaju mortu di fami; abbivràtilu 1 » ^ Piglia cincu piezzi, 
6 cci li detti a lu lucanneri pi cuvirnari a lu cavallu. — 
« Chi cc'è di manciari ?» — e 'Nzo chi vuò', signuri *. » 
Manciò, e a lu cammareri chi lu sirvi' a tavulacci delti 

' Nel frugare per le bisacce. 

* È una chiesetta prima d'entrare nel comune di Vallelunga; e la nar- 
ratrice , che non ha altre idee al di là dai suo pìccolo mondo, ricorda 
quel che vede. 

^ Subito, badate a questo cavallo ! Dategli da mangiare, che l'ho morto 
di fame; dalegli da bere. 

* Quel che ella vuole, signore. 
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du' pezzi di camplimentu. La sira accinau, e po' si ij' a 
curcari. La letta era cunzata bona, la biancarìa la me- 
glia chi cc'era. La notti, 'nversa sett'uri, calanu tutti li 
dimonii di la Wernu, e si la partara ca tatti li tavuli, li 
trìspita, e 'nzo chi cc'era 'nta la camma ra, e la càmmara 
cci la lassara bedda pulita. 

Lassamu a iddu, ca è beddu pulita a casa di la dia- 
vulu , e pigliamu a lu lacanneri. La 'nnumani matinu 
lu lucanneri era maravigliatu ca la Principi 'un si sdru- 
vigliava. Era mehzijornu, e nun chiamava. Stetti n'àtru 
pocu, e po' iju a gràpiri la porta; ma chi ! triivà' la càm- 
mara nìvura nìvura comu la pici; e si pirsuadi' ca ddu 
gran Principuni era lu virsèriu K 

Cent'anni di rimitoriu, e 'nt'ón mumentu a casa dì dia- 
vulu!.. 

Vallelunga '. 

' Virsèriu, avversieri, il diavolo. 

* Raccontata <la Elistibetta Sanf ratei lo. 
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CXIV. 
Lu Tradimentu. 

C'era ^na vota an Cappillanu chi si avia a diri la missa 
matinali, chi nui chiamamu chidda di la Patrinostru. Lu 
sagristanu pronta si 'ncaminau videmn)a,eija asanarila 
Missa; grapiu la porta di la Chiesa, ed entrati chi fóru tutti 
dui, la saristanu s^addunau ca c^era ^*na picciridda agghium- 
marata 'nta un fadali e 'na mantillina ^ 'minenzu la Chie- 
sa. Lu sagristanu ni fìci addunart a lu Cappillanu, lu quali 
appena flnutu di dirisi la Missa ci dissi a lu sagristanu: 
— € Primu di jirininni pigghia ssa picciridda, e la vat- 
tiàmu. » La v^ttiau, e ci misi Maria: poi agghiummarata 
compera si la purtau ìddu propria, lu Cappillanu, dintra. 
Addùa 'na nurrizza e la flcì addivari. 'Sennu poi granni, 
ni oìannau la nurrizza e si tìnni a la picciridda. Comu 
puoi fu fatta granni, e atta a pigghiari statu, la maritau 
cu lu figghiu di lu Re, lu quali, grata, si lu misi pura 
^n casa. Cu lu tempu essennu la giuvina gravita, parturiu, 
e fici un bellu picciriddu.— Primittemu ora ca ni lu palazzu 
c^era ^na cappella, unni avia a diri la Missa lu Cappillanu. 
Fu ura di la Missa, e lu preti raannau a chiamari a la 
Riggina,pri dirici ca iddu era dispostu a diri la Missa. Idda 
ci mannau a diri ca vulia ancora tempu pirchi avia a si- 
tuari lu picciriddu ni la naca. Lu Cappillanu a lu pìzzud- 

* S'addunttu ecc. S'accorse che vVra una bambina ravvolta in un grem- 
biale e in UD manteUino {ManiiHina, piccolo mantello di lana che so- 
gUono portare in capo le nostre villanelle). 
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du ci mannau arreri, e idda ci dissi:— « Ora vegnu. » Scar- 
sa 'n'àatra menz'ura, e idda nun vinia, ci mannau pri la 
terza vota a lu cammareri, e idda si ci vutau cu malu 
sgarbu. Chiddu, lu caminareri, si la singau, e spaziu chi 
idda si ni iju alPàutra càmmara pri pripararisi a la Missa, 
iddu pigghiau un tiuipirinu di la sacchetta e tagghìau lu 
coddu a lu picciriddu di la naca. Comu poi la Riggina si 
ni iju di ddà ddà ^ a la Missa, doppuun pizzuddu stava 
cu 'ntisa di lu picciriddu e mannau a la cammarera pri ad- 
dunarisinni. €omu poi la cammarera vitti ca lu picciriddu 
'un chiancia, ed era misu ficcatu ni la naca, avvicinau e 
guardau, poi lu iju pi spingiri e lu truvau senza testa. 
Curriu subbitu pi la patruna , e spittaculusa ci rifiriu 
ca lu picciriddu era senza testa. Primi ttemu ora ca lu 
cammareri comu ammazzau lu picciriddu lu timpirinu 
lu misi ni la sacchetta di la vesta di casa di la patruna, 
chi avia pusatu supra la trabacca. Lu Re a sta spittaculu 
ordina di riscédid a tutti *, pri vidiri cui tinia lu cu- 
teddu. La patruna 'nta ddu mentri si avia livatu chian- 
cennu d'àbbitu bonu, e si avia misu li robi di casa, e pir- 
cui, passannu la riscossa ^ anchi pri la Rtggina, cu summa 
surprisa si vitti ca lu timpirinu era ni la sacchetta di la 
Riggina; la cuteddu era untatu di sangu friscu. Comu lu 
Re vitti sta cosa ci dissi: — « Pigghiati ora ora lu piccirid- 
du mortu e vattinni pri sempri di lu miu palazzu ! » La 
Riggina avogghia di [squerennarisi *, e diri ca nun ni 
sapia nenti, tutti ci gridaru a la cruci, e dissiru ca fu 

^ Di dda dJà, da là, trovandosi là. 

* Il re ordinò che si . frugassero tutte le persone presenti. 

* Riscessa o ricessa, cerca, fruga mento. 

^ La regina invano si scusava; per qunnto si cercasse di scaj^iouane* 
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idda stissa. Basta, siccomu lu Re facia fracassi, idda ob- 
bedienti si pigghiau a lu Ogghiu morlu, anchi la testa, e 
si ni iju. Coma idda si misi a caminari, doppa un pezzu 
si truvau 'nta un voscu. Caminannu ancora, pri via ci cum- 
pariu 'na matrona, e ci spijau: — t Chi è chi hai? » — t Lu 
vidi chi haju? ci diceva chiancennu e facènnuci jvidiri 
lu figghiu. Mi Tammazzaru, e ni la me casa tutti dicinu 
€a fu iu ! » — € Zittii, rispusi dda donna, nun aviri pau- 
ra: Diu, chi ajuta a li giusti, ci farà vidiri la tua 'nnuc- 
cenza. » Basta, la matrona, ca era la Bedda Matri, osservau 
beni a lu picciriddu, e doppu di avillu osservatu, lutuc- 
cau cu lu jiditu e ci 'ngumau * la testa a lu bustu, las- 
sànnuci ^na riga chi paria 'na zagariddina ' pri quantu 
almenu si putta vidiri ca la testa era 'ngumatizza. Poi ci 
dissi: — « Nun lu vidi cadérmi?... Chi vai dicennu ?... Lu 
tò picciriddu è sanu. Spingilu, e vidi ! » Lu spingiu, e vitti 
cu lu fattu ca lu so picciriddu era sanu e ridia. Poi ci dissi la 
Bedda Matri:— • Scinnilu 'n terra, e vidi si camina.» Comu 
la matri lu pusau, lu picciriddu si misi a canùnari eju- 
cari. — Ora lassami! a chisti e pigghiamu a lu Re , chi 
pi la pena di lu picciriddu e di la mugghieri stava mu- 
rennu. L'amici soi si lu purtavanu a caccia, e la Bedda 
Matri li flci jiri appuntu 'nta ddu lucali unni era la mug- 
ghieri e lu picciriddu. Pirò la Bedda Matri, a la mugghieri 
la fici ammucciari facennusi dari li so' rebbi pri cum- 
parìrici idda. La Madonna si stracangiau la facci e si la 
fici propriu comu so mugghieri. Arrivati chi fóruchiddi, 
la taliaru, e a lu Re ci parsi so mugghieri: ci avvicina- 

^ E le riatlaccò, le appiccicò. {'Ngummari, appiccicare con gomma). 
* Zagaredda, naslio, felluccia. 
riTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. III. 2 
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ru e ci dissiru: — « Ccà è la Signura ?» — « Ccà sugna. » 

— € E stu picciriddu ?» — « Oh, pi stu picciriddu a lor 
Signuri primu ci haju a fari 'na pridichicedda ^ » A lu 
cammareri la discarsa nan ci avia a piàciri, e dici : — 
cE chi? nan ni avema mai 'ntisa predichi?» La Ma- 
donna, vidennu chistu, dissi a la picciridda: — e A tia, 
va sabbila, e cerca di chisti cai è tò patri 1 » L' addeva 
carriu, e si ija a'bbrazzari a so patri. Poi la Madonna ci 
dissi:— « Ora va, dici ora cui t'ammazzau ?» — « A mia 
mi ammazzàu chistu 1 » (facennu signali a la cammareri) 

— € Dunca, rispusi la Madonna vistuta di strània, dunca 
viditi comu triunfa la 'nnuccenza! Tò mugghieri ni è'nnuc- 
centi, ed iu 'ngumai la testa a lu picciridda pri feriti vi- 
diri Ponniputenza di Dia. » La Bedda Matri allura, fatta 
signu a la mugghieri di nèsciri, li fici pacificari, ma pirò 
ci rigurdau di dari un castigu a lu cammareri, e di cchiù 
ci fici 'na forti riprinnizioni. La cammareri appi la pena 
di essiri mannatu di la casa; e lu Re e la Riggina, mentri 
chi guardavanu pri vìdirì unni era dda donna strània, 
nun la vittiru cchiù; e ammirati di lu gran fattu, si ni 
jeru cuntenti, e s'amaru pi finu a quantu camparu. 

Polizzi'Generosa '. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Notisi che in altre versioni questa novella è tatt'altro che 
religiosa, perchè il miracolo si converte in un fatto per arte 
sopraDnaturale di fate ecc. 

Il fatto del coltello, stato nascosto ecc., somiglia a quello di 
un cucchiaio stato nascosto e creduto rubato ecc. nel Cu la 
fa Vaspetta di Casteltermini. 

^ Una predichina. 

* Raccolta dai sig. Vincenzo Gialongo. 
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CXV. 

Lu S. Qiusippuzzu. 

C'eranu tri soru chi filavanu tutti tri. La cchiù nica 
cu lu tantu filari Qci un purtusu ni lu sulàru S e poi pri 
la curiusità si calau, e vitti di (da) lu pirtusu soccu cc'era 
ni lu sulàru. Vitti ca cc'era un tavulinu chinu dì dinari. 
Idda, comu vitti li dinari, ci dissi a li so' soru: — « At- 
taccatimi pri una corda, ca iu pigghiu li dinari. » L' at- 
taccaru pri lu menzu e la calaru. Idda pigghiau 'na fa- 
dalata di dinari e ci dissi a li so' soru: — « Ora tiratimi. » 
Iddi la tiraru, e poi cu ddi dinari ficiru la festa , accat- 
tànnusi tanti cosi di mangiari. Poi ci spidderu, e ci dissi 
a li so' soru lu stissu: di calalla ddà, e pigghiari dinari 
arreri. La calaru e si pigghiau li dinari arreri. Poi vin- 
niru li latri chi eranu li patruni di la casa e di li grana, 
ed eranu setti. Truvaru smossi li dinari, e si misiru a 
fari: — t Tradimentu!.. tradimentu !.. » La prima vota pirò 
nun si ni avianu addunatu, pricchi cridìanu chi ni lu 
cuntalli, ad iddi cci avia sgarratu Tocchiu; ma la secunna 
vota si misiru a fari casa di diavulu. — « Va beni, dissiru 
li latri 'n cunciliu, di ora 'nnanti sei nèscinu, ed unu re- 
sta. * Comu a chiddi pirò ci fineru li dinari; l'unicu pin- 
seri chi avevanu era di fari scìnniri a la soru a pig- 
ghialli arreri. La calaru, e chidda, secunnu lu soli tu, si 
pigghiau li dinari. Mentri chi si li pigghiava, nesci lu latru 

^ Sulàru, solaio. 
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di 'mmenzu 'na vutti e ci dissi : — e Ora ccà mi si' ? !.. 
E tu si' cbidda chi t'ha' pigghiatu tutti li dinari?.. Ora 
caoiina cu nui! » Li so' soru comu vìtliru ca idda cchiù 
Dun ci dava cuntu, la lassaru stari ni lu suttirraniu, las- 
sànnuci jiri la corda , pricchì si cridianu ca la dimura 
era pri purlari dinari assai. 

Li latri chi vinniru si juncérucul'àutru e a idda si la 
purtaru 'n campagna; poi l'attaccaru 'ntra 'na celsa, e iddi 
jeru a fari Ugna pri vùgghila *. Idda, la giuvina, nun fa- 
cia àutru chi diri: — « Ajutu, Cristiani, datimi ajutu !.. » 
'Ntra ssu stanti si truvau a passari un vicchiareddu cu lu 
sceccu, chi purtava dui casciteddi ^ Idda, comu vitti pas- 
sari a chiddu, gridava: — t Ajutu, ajutu! » Pigghiau lu 
vicchiareddu e ci sdillassau la corda cu lu timpirined- 
du ^ 'Ntra li casci c'era cutluni , e lu vecchiu piatusu, 
vulennula libirari di la morti, la misi ddà, dintra 'na cà- 
scia, e ci dissi: — t Si li latri assicutanu a mia e curpianu 
cu li cut edda li casci, tu nun n'hai a parrari ! Sulu ha' 
a fari chi quannu iddi 'nfilanu la sciabula, o cosa, tu ci 
la stuj beni cu lu cuttuni; ma nun ci l'hai a fari viniri 
'nsanguniata, vasinnò ammazzanu a tia, e a mia vidèmmi ! » 
'Ntra stu frattempu véninu li latri, e vìdinu ca chidda 
nun c'era cchiù. Si misiru a diri fra iddi: — «Cui si la 
pigghiau ?... Forsi appi ad essiri lu vicchiareddu! » E su- 
bì tu chi ama ru lu vicchiareddu dicennu : — « A tia, vic- 
chiettu, aspetta, aspetta ! » Lu vicchiareddu aspittau, e 

• Pri vùgghila. in Pah pi vugghilla, per bollirla. 
^ Due ctissetune. ' 

* Il vecchìello rilasciò la fune (lagliaudola) col temperino. 
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chiddi ci corpiaru la càscia. La giuvina di ddà dintra ci 
Tasciuttava cu lu cuttani. Iddi comu vittiru ca la sciabula 
ci Yinia 'sciatta, e lu vecchia nun ni sapia nenti, lu las- 
saru jiri. Comu lu Vecchiu arrivau vicinu lu paisi, pusau 
lu vastuni e scarricau li casci. Lu vastuni comu lu pusau 
cìuriu , e si vitti affacciari unni pusau lu vastuni , un 
gran palazzu. 

Lu vecchiu nisciu a chidda di li casci, e ci dissi : -— 
€ Vidi ca ìu sugnu S. Giuseppi ! Nun ti scurdari di di- 
rimi lu patrinostru; vasinnò, si tu ti scordi a mia, iu mi 
«cordu a tia, e ti fazzu assaltari arreri di li latri ! Per cui, 
pensa beni 1 » — ■ « lu nun mi lu scordu, dissi la giuvina, 
di dìrici lu patrinostru 1 » Ddà 'n f^cci lu palazzu chi fici 
affacciari San Giuseppi, cc'era lu palazzu di lu Re. Comu 
agghiurnau, la famigghia riali iju pri affacciari; dissiru 
'ntra iddi: — « E cui lu fabbricau stu palazzu 'n tempu 
'na nuttata? Porsi lu fabbricaru li spirdi? o su' l'occhi 
nostri ? Ccà, pi certu, misteriu cc'è ! » La famigghia Riali 
pirò nun facia àutru chi stricarisi l'occhi, cridènnusi di an- 
cora essiri cu lu sonnu durmienti. Poi di ddu palazzu 
affaccia 'na Signurina, e 'na camraarera. Chiddi la misiru 
a taliari tutti; e a lu Re ci piaciu assai lu quatriceddu ^ 
Pinsau lu Re tiniri 'na bona festa pri fari viniri lu pia- 
ciri a la signurina di jirici ! Accussi fui. Idda si vistiu puli- 
tissima e ci iju mascarata. Comu pirò la cchiù megghiu vi- 
stata era idda, ci ficiru largu tutti, dicennu: — « Veni 'na 
Signurina. — Dàticci lu passuf — Facitici largu.» Idda 
stetti un boQu pezzu e poi si ni iju. 

^ AI ro piacque molto il qoadro (quesla figura di ragazza). 
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Lu Re avvisau a tutti pirò prì vidiri chista Signura 
dunni jia; ma nun fu possibili di putirila vidiri. 'Nsumma 
tinennu fistinu pri tri siri, nun fu possibili putilla vidiri 
unni si ficcava. Iddu, lu Re, comu la vitti lu dumani af- 
facciata, ci mannau pri partitu. Idda ci dissi si! Subbitu 
si spidderu li capitali e si spusaru. Ficiru un larghissimu 
trattamentu. La sira quannu già si avianu a jiri a cur- 
cari, si scurdau la Signurina di diri lu patrinostru a San 
Giuseppi. San Giuseppi pirò la fici assaltari di li latri, li 
quali primu di jirici, ci mannaru 'na vecchia pri mettiri 
un pizzinu sutta lu chiumazzu di lu Re mentri chi dur- 
mia. Li latri poi assaltaru la Rigginedda; e ci dissiru: — 
« Sùsiti! » La ficiru sùsiri di lu lettu e ci ficiru pigghiari 
'na quadàra; e la Rigginedda la iju a pigghiari. Ci dissiru 
poi di pigghiari li ligna, e l'acqua; e idda li iju a pig- 
ghiari. La Riggina pirò ogni viaggiu chi facia, jia a stuz- 
zicali a lu Re pri farlu sdruvigghiari, e lu Re nun sin- 
tia neriti, pirchi avia ddu pizzinu sutta lu capizzu. Idda 
iju ni li latri ciancennu e ci dissi : — « Ora chi vuliti 
cchiù ? » Iddi ci dissiru ca vulianu li fòrfici pri tagghiàrici 
li capiddi. Idda arrabbiata si ni iju 'nta 'na cammaredda 
e si addinucchiau dicennu un patrinostru a San Giuseppi. 
San Giuseppi, mossu a li prighieri di chidda, e vidènnula 
'nta 'na tinta circustanza, scinniu e ci dissi : — « Spòg- 
ghiati, e dùnami ssi vesti toil... Tu già ti scurdasti a mia, 
ed iu mi scurdai a tia! Lu patrinostru nun mi l'hai ditta 
cchiù 1 Ora iu ti fici assaltari di lì latri! » San Giuseppi 
si vistiu di li vesti di chidda, e si trasfurmau com'era 
chidda. Poi S. Giuseppi ci dissi a li latri:— t Lor Signuri 
chi vonniii li fòrfici ? Ecculi ! tagghiatimi li capiddi. » Ci 
tagghiaru li capiddi; e comu poi vugghia la quadàra. San 
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Giuseppi ci dissi: — t Sàcciu ca vuiàutri Signari mi aviti 
a calari ni la quadàra. Ma prima di ssa cosa, iu vogghiu 
fatta 'na grazia, ed è chi tutti setti aviti a dari un ciu- 
sciùni a lu fuocu. > Iddi si calaru pri dari lu ciusciùni 
a lu focu, e San Giuseppi fici vutari la quadàra cu l'ac- 
qua vugghienti, li squadau a tutti. Li latri arristaru morti 
ddà. San Giuseppi poi iju ni la cammaredda di la Rig- 
gina, e ci ristituiju li robi dicennu : — « Vidi ca li latri 
su' tutti morti, pirchi iu ci fici vutari la quadàra, e mu- 
reru. Vidi ca sutta lu capizzu di lu Re, c'è un pizzinu; 
ora ci lu va' a levi ! Vidi ca cui ci purtau lu pizzinu fu 
'na vecchia. Tu la chiami, ca iu ti la 'nsignu, e tutti ssi 
morti li farai carrìari d'idda. L'urtimu mortu pirò ci lu 
cusi cu idda, quantu almenu si allavanca puru la vecchia 
cu lu mortu ! » San Giuseppi poi si ni iju, e ci lassau 
dittu a la Riggina: — « Nun mi scurdari, vasinnò iu mi 
scordu arreri a tia. > — « Iu nun mi scurdirò mai a Vui, 
pirchi v'haju tantu obbligu pri li beneficii ch'haju rici- 
vutu !» E già si licinziaru. La Riggina subbitu iju a li- 
vari lu pizzinu di lu capizzu di lu Re; e chiddu, stunatu 
B surprisu, si sdruvigghiau. Idda poi ci cuntau lu fattu, 
e iddu arristau assai ammiratu di San Giuseppi, e Tebbiru 
sempri protetturi, avvucatu e patruni ! 

PoUzzi'Generosa. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Il fondo di questa novella ò tutto nella nostra XXIT, ma io 
vo' pubblicare anche questa per offrire un esempio del come 
una fiaba, dirò così, profana acquisti natura e scopo religioso 
6 devoto. 

In principio ha molto della XLII; rincontro del ladro e delia 
ragazza è nella XXIII. 
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CXVl. 
S. Micheli Arcang^ilu e uà so divotu. 

Si raccunta chi ce' era un marita nna mugghieri chj 
avianu un figghiu picciriddu , ed eranu divoti assai di 
San Micheli Arcangilu, e sempri ogn'anna cci facìanu la 
festa. 'Ntra stu tempu muriu la patri, e la mugghieri quan- 
nu chi vinia la festa di San Micheli Arcangilu, di chiddu 
chi putia, cci facia. Poi vinni un tempu chi nun avia cchiù 
chi pigghiari pri fari sta festa a San Micheli Arcangilu; 
stava avvicinannu la festa e pinsau di giustu , dici : — 
« Ora vaju nni lu Re , cci vaju a vinnu a me figgfeiu e 
fazzu la festa. » Iju nni lu Re e cci dissi : — « Voli ac- 
cattari stu picciriddu? macari pri dudici tari; chiddu chi 
mi duna, basta chi fazzu la festa a San Micheli Arcangi- 
lu. » Pigghia lu Re e cci detti cent' unzi; e idda lassau 
lu figghiu e si nni iju. Lu Re avia 'na figghia nicared- 
da, e si mìsiru a jucari tuttidui, e la figghia di lu Re 
avia un pumu d'oru e tuttidui arruzzulavanu stu pumu. 
Lassarau jiri a chisti chi jucavanu, e pigghiamu a chidda 
chi iju a fari la festa a San Micheli Arcangilu. Intantu lu 
Re dicia : — « 'Unquà chidda si vinni a vinniri a so fig- 
ghiu pri fari la festa a San Micheli Arcangilu, e jeu, chi 
pozzu, nun cci fazzu nenti. » Subbitu chiamau 'na pocu di 
mastri e fìci fari 'na cappella dintra , accattau 'na statua 
di San Micheli Arcangilu , e cci fici la festa ; comu cci 
fici la festa, cci misi lu velu davanti la statua, e nun si 
cci vutau cchiù. 
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Pigghiamu a li du' picei riddi chi jìana criscennu jornu 
pri jornu. Lu picciriddu, chi si chiamava Pippinn, era fattu 
beddu grannuzzu, e li Cunsigghìeri di lu Re dicìanu: — 
« Maislà, chi fa? nenti fa cu chistu; chi cci ha vi forsi a dari 
a chissu a so figghia?» Dici: — « 'Unquà ch'hé fari? lu pozzu 
mannari ? » Dici : — « Lu manna a fari mircanzia; cci fa 
dari lu cchiù tintubastiraentu, e lu portanu a mezzu mari 
e lu lassanu jiri; e accussi iddu s'annega. » A lu Re cci 
piaciu chistu, e cci dissi : — « Pippinu, ha' a jiri a fari 
'na mircanzia. Pensa ; hai tri jorna di tempu di 'nzoccu 
ha' a carricari lu bastimentu. » Lu picciottu, la sira, ogni 
notti a pinsari 'nzoccu avia a carricari, e 'ntra du' siri 
nun potti pinsari nenti. L'ultima sira pensa pensa, e ^i 
misi a chiamarì a San Micheli Arcangilu. Cci cumpariu 
San Micheli Arcangilu e cci dissi:— « Nun'ti scuraggiri; 
• dicci a lu Re ca ti càrrica un bastimentu di sali. » Lu 'nnu- 
mani Poppi si susiu tuttu cuntenti ; e lu Re ci dissi : — 
t Pippinu, chi ha' pinsatu? » Dici: — « So Maistà mi càr- 
nea un bastimentu di sali. • A tutti cci piaciu; dici : — 
€ Megghiu, pri sfunnari cchiù altura ! » Ficiru carricari lu 
bastimentu di sali; Poppi addumannau licenza cu tutti, e 
si nni iju. Lu capitanu tirau li veli e cuminciau a carni- 
nari; arrivannu unni cci parsi a iddu, lu lassau sulu 
'mmenzu mari e iddu si nni iju cu n'àutru bastiminteddu 
chi s'avia purtatu appressu. Poppi ddocu, comu fu lassa- 
ta, lu bastimentu era ciaccatu, cuminciau a tràsiri acqua, 
bacazziava ^ e Poppi cuminciau a gridari : — « Oh Bed- 

^ Qui Beppe, appena lo lasciò, il bastimento era rotto (clacealu, fes- 
so); cominciò ad entrarvi acqua; beccheggiava. (Bacazzian, yoce non 
marinaresca; perché il narratore, salaparulano, era contadino). 
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da Ma tri 1 oh Signuri ! San Micheli Arcangilu, ajatatimi 
vui ! ! » San Micheli Arcangilu ddocu cumpariu , e fìci 
cumpàriri un bastimenlu tuttu d'oru, e tira pri un paisi 
unni coi dissi San Micheli Arcangilu. L'abitanti comu vit- 
liru vèntri slu bastimentu, jeru a vìdiri s'era pri paci o 
pri guerra e cci dumannaru. Peppi cci dissi : — « Vegnu 
pri paci e nun vegnu pri guerra. » Lu Re ddocu 'nvitau 
a tavula a Peppi e a slu galantomu, — pirchi lu Re nun 
sapia chi chistu era S. Micheli. — Jeru a manciari nni sta 
Re; e purlavanu un sacchiteddu di sali 'n sacchetta, pirchi 
San Micheli sapia chi ddà nun si usava; e comu si mi- 
siru a tavula, jeru pri tastari lu mangiari, ed era grèviu 
comu la pagghia K Dici : — 4 Ma pirchi stu mangiari ac- 
cussi ? » Dici lu Re : — « Nuàvutri accussi l'usamu. » Pig- 
ghiau San Micheli Arcangilu, dici : — « Peppi, pigghia 
ssu sacchiteddu. » Pigghiau lu sacchiteddu; pigghiau n'an-« 
ticchia di sali, e lu misi 'n capu lu mangiari e lu rimi- 
nau, e cci dissi a lu Re: — «Maistà, Vessa gusta ora ssu 
mangiari. » Lu Re dissi : — « Bellu è ! e di chistu nn'a- 
viti assai ?» — « Nn'haju un bastimentu. » — « E va ca- 
ru ?» — « Va a pisu comu l'oru. » Dici lu Re: — « Allura 
mi lu pigghiu tuttu jeu. » 

Comu fineru di mangiari cuminciaru a carriari stu sali 
e pisavanu. 'Ntra un latu cci mittianu sali , e 'ntra una 
oru. Comu si lu pigghiau tuttu lu Re, Peppi s'adinchiu la 
bastimentu d'oru; * dumannaru licenzia e si ni jeru a jiri 
la città di Peppi. 

Lassamu a chisti chi caminavanu 'ntra mari, e pigghia- 



^ Insipido come paglia.. 

* Si Riempì il bastimento di oro. 



1» 
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mu a la figghia di lu Re chi stava sempri a lu balcuni 
a laliari cu Tucchialuni si vinia sta Peppi. San Micheli 
Arcangilu quann'eranu vicina spiriu e fici spirìri lu ba- 
stimentu d^oru, e fici cumpàriri chiddu di prima. La fig- 
ghia di lu Re comu vitti lu bastimentu, -tutta cuntenta: 
— « Papà, dici, chi veni Pippinu! Papà, chi veni Pippinu ! » 
Comu arrivau 'n portu, Peppi iju a la casa a vasari li 
manu a lu Re, e cci dissi chi mannassi a scarricari lu 
bastimentu. Subbitu lu Re mannau a scarricari lu basti - 
mentu, e s'adinchi una càmmara d'oru; a lu mezzujornu 
€ci fu 'na tavulata e mangiaru e si divirteru. 

Passati n'àutra pocu di jorna cci dissiru li Cunsigghieri 
a lu Re: -- * Maistà, nenti fa, Vessa vidi. » Dici lu Re:— «Un- 
quà ch'hé fari? » — « Cci manna a fari 'n'àutra mircanzia ^» 
Lu Re cci dissi, dici:— ■* Peppi, pensa 'nzoccu ha' a carri- 
cari, chi dumani ha' a jiri a fari 'n'àutra mircanzia. » Iddu 
la notti 'un durmia, a pinsari 'nsoccu avia a carricari. Si 
vutau cu S. Micheli Arcangilu e cci cumpariu: — « Nun 
ti scuraggiri, dici lu Santu, cci sugnu jeu. Quannu hai di 
bisognu, chiama a mia. Chi hai? » Dici:— «He jiri a fari 
Vàutra mircanzia, e sugnu cunfusu 'nzoccu he carricari.» 
Dici lu S. Micheli:— «Fatti carricari un bastimentu di gatti.» 

Lu 'nnumani conau aggl.iurriau dici lu Re:— «Chi ha' 
pinsatu, Peppi ? » Dici: — « Tatti cosi; m'havi a carricari un 
bastimentu di gatti. » Lu Re jittau un bannu: Tutti chiddi 
pirsuni chi hannu gatti^ li purtassiru a lu palazzu di lu 
Be; e iddu l'accattau. Peppi fici adìnchiri, a lu solitu, lu 

^ X Maestà, dicono i (lonsiglieri, badi {vassa vidi) che in questo modo 
ella non riesce a nulla. 



Digitized 



byGoogk 



28 FIABE, NOVELLE, RACCONTI EC. 

bastimentu, addumannau licenzia e si nni iju. Arrivannu 
cchiù 'n funnu di lu stissu postu ^ la capitana la lassau 
di nuova; e chidda, a la solita, stava pi anniàrisi; cumin- 
ciaa a chiamari ajuta, chiamau a S. Micheli Arcangilu, e 
subbitu iddu cci campana; fici campàriri la stissa basti- 
menta d'ora e si abbiaru pri 'n'àatra città. Coma vittiru 
sta bastimenta d'ora, sabbila la 'mmasciata si vinia pri paci 
pri gaerra; cci dissiru chi viniana pri paci; e la Re li 
'nvitaa a mangiari a tavula ca idda. Qaanna fa ara di 
mangiari si misira a tavala e ad ogni piatta ce' era misu 
an scapanedda di giammàra *. Coma li vitti Peppi 
dici : — « E pirchi sti scapanedda ? • Dici : — « Ora lu 
viditi, » dici lu Re. Comu cuminciaru a mangiari , cu- 
minciaru a nèsciri 'na gran quantità di sarei, e acchia- 
nari 'ntra la tavula e mangiari 'ntra li piatta , e iddi 
cu li scupuriedda avianu a Cacciari li surci. AUura San 
Micheli: — « Peppi, cci dissi, va pigghia ddu saccu chi 
purtamu ccà. * Peppi si susiu e pigghia lu saccu ch'era 
'ntra la càmmara, lu sciugghiu e lassau quattru gatti, chi 
assaltaru li surci e nni ficiru 'una camera K Lu Re comu 
vitti sti gatti:— «Uh! chi bell'armaluzzi ! e un'aviti assai di 
st'armali ? » — t Nn'avemu un bastimentu. » — « E vannu 
cari ? j — « A pisu comu l'oru.i» Comu si livaru di tavula li 
mannaru ad arricogghiri, e si li pigghiau tutti lu Re; li 
pisava; a un latu oru, a un latu gatti ; e Peppi jinchiu 

^ Giunto il bastimento più in là del luogo ov'era giunto ia prima 
volta. 
* Una scopa da cef.iglione. 
' Un carnaio. 
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di novu lu bastimentu, d'oru.Comu jincheru lu iwistimentu, 
d'oru, s'addumannaru licenza, tiraru li vela e partèru. 

Pigghiamu a la figghia di lu Re, ch'era a lu balcuni 
6 taliava quannu viola stu Pippinu ; e comu lu vitti af- 
facciari cu ddu b^stimentu chi parli u: — t Papà, papà, dici, 
Pippinu veni !... » e si mittia a ballari. Comu Pippinu ar- 
riva a lu portu, scinni e va a lu Palazzu; liau li manu a 
lu Re % s'abbrazzau e si vasau cu la figghia di lu Re; e 
cci dissi a lu Re di jirisi a scarricari lu bastimentu; e 
di novu si jinchiu 'n'àutra cammaruna d'oru. Lu mez- 
zujornu poi jeru a tavula; si misiru a mangiari; e finutu 
di mangiari si nni jeru a ripusari. Allura li Cunsig- 
ghìeri jeru arre nni lu Re a diricci li soliti cosi; lu Re 
cci dissi : — « Lassaraulu arripusari 'na utlina di jor- 
na. » Passati li ottu jorna, dici: — « Peppi, dumani ha' a 
jiri a fari 'na mircanzia. » La sira si misi arre a pin- 
sari chi avia a carricari e si vota cu San Micheli Ar- 
cangilu. San Micheli Arcangilu cci cumpariu, dici : — 
« Nun ti scuraggiri ; dicci chi ti càrricanu un bastimen- 
tu di favi. > Comu agghiurnau: — t Peppi , ch'ha' pin- 
satu ?» — « Papà, Vessa mi fa carricari un bastimentu 
di favi. » Pigghiaru un bastimentu di favi, s'addumannau 
'na billissima licenza, e parliu ; e lu capitanu lu lassau 
'ntra lu cchiù funnu mari , e si ni turnau. Comu si ni 
turnau, lu bastimentu curainciau a jiri traviannu, e Peppi 
si vutau cu San Micheli Arcangilu. San Micheli Arcangilu 
subbittt cumpariu cu lu solitu bastimentu d'oru, e tiraru 
pi 'n'àutra cita. Arrivannu a lu portn, subbitu la 'mma- 

' Baciò le mani al Re. 



Digitized 



byGoogk 



30 FIABE, NOVELLE, RACCONTI EC. 

sciata si jia pri paci o pri guerra. Dici : — t Vegnu pri 
paci e nun vegnu pri guerra. • Lu Re di ddà cita era 
'na donna; sta Riggina 'nvitau a chisti lu mezzujornu a 
mangiari ddà. Lu mezzujornu jeru ddà, si misiru a man- 
giari, comu flneru di mangiari, pigghiau idda e cci dis- 
si : — « Vulemu fàrinni 'na jucata a li carti? • E si mi- 
siru a j acari a zicchinetta * cu San Micheli Arcangilu. 
Chisla era jucatura, chi cu' jia ddà, tutti chiddi omini 
chi pirdianu, li mittia 'ntra un suttirraniu. Comu si misiru 
a jucari cu San Micheli Arcangilu, San Micheli Arcangilu 
sempri niscia grana chi nun cci flnianu mai; S. Micheli Ar- 
cangilu avia persu assai e cci dissi a Poppi ch'avia misu un 
para di 'ugnanti: — « Levati ssi 'ugnanti. • Iddu si li livau, si 
misiru a jucari arre, e vincia S. Micheli Arcangilu; comu 
San Micheli vitti chi cci avia vinciutu tutti chiddi chi avia 
persu, e 'n'àutra pocu d'idda, e la stava spussidennu; idda 
lu 'nvitau a guerra; si puntau Tura; idda pigghiau tutti 
li so' saldati, li misi in ordini, e si uni jeru. a lu cam- 
pu e cu San Micheli e Peppi suli cu li spati, e si misiru 
a battiri. San Micheli Arcangilu fa vèniri 'na furiata di 
ventu, e li fìci annurvari a tutti cu la terra ; e poi tag- 
ghia lu coddu a la Riggina. La testa allura l' appizza a 
la spata e si nni va a la cita. Comu arrivau ddà tutti 
l'accugghieru pirchì nun la putianu vidiri ', e cci dissi- 
ru : — « Vulemu a vossia pri Re , vulemu a vossia pri 
Re 1 » Iddu dici : — « Jeu nun pò essiri, lu faciti vuàvu- 
tri, chi jeu sugnu a 'n'àutra banna Re. » A la testa cci 



^ Jucari a zicchinetta, giocare a toppa (giuoco di carte rovinoso). 
^ Pei che (i popoli) odiavano la regiua. 
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ficiru 'nna bella gaggia di ferru e Tappizzaru a 'nna can- 
tunera; e San Micheli cu Peppi si nni jeru a lu palazzu 
unii'era la Riggina. Gomu si nni jeru ddà, pigghia li chiavi 
e apri lu suttirraniu, e vidi tanti genti tutti muffuti e 
aflfamati, e assai morti. Gomu vitti accussi cci dissi a Pep- 
pi : — « Va pigghia un saccu di favi. » Iju a pigghiari 
un saccu di favi e cci li sbarraru ddà ^ , e chiddi si li 
mangiaru comu fussiru majali. Mentri fici fari 'na pocu 
di brodu; fici mangiari a tutti, e fici jiri ognunu a la so 
casa. Vinniu tutti ddi favi a pisu comu Poru, pirchi 'nta 
ddà città favi nun cci nn'eranu; carricau lu bastimentu 
d'oru; si pigghiau 'na pocu di snidali; dimannau licenza 
nni ddà cita, e partiu. Arrivannu chi facìanu vicinu la 
cita di Peppi, jittaru 'na cannunata pri salutu; lu Re nni 
jiccau 'n'àutra. 

Pippina, chi accussi si chiamava la figghia di lu Re, 
affacciata a lu balcuni, e' vidi stu bastimentu d'oru, pir- 
chi nun cumpariu, cu banneri novelli; e lu iju a diri 'n cur- 
rennu a so Papà, e cci dissi: — . t Papà , Pippinu veni ! » 
Comu arrivaru a lu portu, mannaru la 'mmasciata pri ji- 
risi a scarricari lu bastimentu; lu Re subbitu mannau e 
cuminciau a scarricari cu S. Micheli Arcangilu. Peppi cu 
li so' surdati scinnèru, e si nni jeru a lu palazzu; ddà liau 
li manu a so Papà ; lu mezzujornu cci fu 'na gran ta- 
vaiata: lu mezzujornu a tavula tutti, mentri chi man- 
ciavanu, S. Micheli Arcangilu cci dissi a lu Re: — « Vui 
avivtt 'na statua di San Micheli Arcangilu; un annu cci 
facistivu la festa e poi nun cci nn' àtu fatta cchiù; pirchi ? 
forsi chi vi mancanu li grana? » Dici lu Re: — « Nun mi cci 

* Andò a prendere un sacco di fave, e gliele rìyersò là. 
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haju vutatu cchiù.» — E S. Micheli cci dissi:— « Jémula 
a vidiri sta statua. » Jeru a vidiri sta statua, ed era tutta 
mufTuta; pigghiau S. Micheli Arcangilu, coma la vitti, un 
dissi nenti; si jeru a'ssiltari e si misiru di novu a man- 
giari. Coniu finèru di mangiari cci dissi, dici:— « Ebbeni 
jeu suguu S. Micheli Arcangilu, maritati a chissi dui, e 
sicutati a fari la festa a S. Micheli Arcangilu. » Ddocu li 
maritatu, li binidiciu S. Micheli Arcangilu, addumannau 
licenzia e si nni iju. Comu si nni iju, chiddi po' lu 'nnu- 
mani ficiru 'na bella tavulata; cuminciaru a jittari cun- 
fetti e raezzu munnu ^ Poppi e Pippina eranu cuntenti, 
lu Re si livau la curuna e la misi a Poppi, e cci fu fe- 
sta granni. Accussi 

Iddi arristaru maritu e mugghieri, 

E nuàvutri ccà comu li sumeri. 

Salaparuta *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Una variante è in Gonzenbach. d. 76: Die Geschichte von Giìi- 
seppino. Però Giuseppino è figlio di re, va sperso pel mondo 
ed è preso per istallone di corte da un re, per consiglio della 
figlia. NeHultinio dei tre viaggi, Giuseppino carica uniformi 
di soldati, e venuto a gara con un re capo di flotta, gli vince 
i soldati: essendosi questo spaurito davanti a quegli uniformi 
che credette tutti uomini. (Vedi pure la nota 76 del KOhler). 

Per la regina che gioca a carte e vince, vedi Je nostre n. XXI V 
e XXVI; per le maligne insinuazioni dei cortigiani invidiosi 
della fratellanza tra Beppe e Beppina, vedi la XCIX. 

1 I con retti che si gettano dagli sposi usciti di chiesa tengon luogo, 
dette noci che i nuovi sposi romani davano a* fanciulli. E menzu ìnunnu 
e molle altre cose (dolci ec.) 

' Raccontata al sig. Leonardo Greco da Calogero Fasulo. 
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CXVII. 
Origòliu Papa. 

Cc'era 'na vota un frati e 'na soru; sta frati e sta sora 
si vulevanu 'stremu bèniri; tanta la bemmulenza chi s^a- 
vianu, ca la soru nisciu gravita. Ddoppu li novi misi ha par- 
turutu e ha fattu un beddu figghiu màsculu: Thannu vat- 
tiatu e ccì hannu misu Grigòliu; hannu fattu fari ^na ca- 
scitedda cu cosi d'oru, 'nfasciagghi d'oru/e Thannu chiu- 
su ddà e poi Thannu mannatu a jittàri a mari. Sta casci- 
tedda sì la purtau lu mari; sbatti di ccà, sbatti di ddà, 
un piscaturi chi piscava la vidi e la va a pigghia; la gra- 
pi:— « Oh I picciriddu mio, dici, e comu, cu stl gioj, e senza 
patri e ma tri? » Ha pigghiatu e cci l'ha purtatu a la casa 
a so mugghieri. La mugghieri,avia parturutu di friscu, e 
comu vitti stu picciriddu si umbrau; dici: — < E stu pic- 
ciriddu cu' vi lu detti? Io chi vogghiu figghi d'àutru! » 
— « Nenti, mugghieri mia; jivi a piscari e Iti truvai a ma- 
ri. » — « Io chi sàcciu chi mi cunti ! ctf sa chi cummini, 
e poi mi veni a cunti chiacchiari e patòcchiari K » 

'Unca stu picciriddu criscia cu li figghi di lu piscatu- 
ri, e criscia ad ura e a puntu. Quannu cci parsi ad iddu, lu 
piscaturi lu maonò a la scola 'nsòmmula cu liso' figghi. 
Li picciriddi si sannu comu su' : sempri si stizzunianu. 

* È comune il licito: Chiacchiari, patòcchiari e tahbaccheri di lignu, lu 
munii nun ni 'mpigna, cioè le parole son parole e non valgon nulla. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle, Voi. III. 3 
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Li figghi di la piscaturì ^oa jurnata cci diciaa a Grìgò- 
liu: — < Yattinni, ca tu nn noi si' frati, ca me patri t'asciò 
'nta 'na cascitedda a mari. > Hiscbino, si nai va a la casa 
^hiancennu. — e Chi hai> figghia mio?» cci dici la pisca- 
tori. — < Nenti; vassia m'havi a diri sidda io a vassia cci 
sugna figghia o no; cà li me' frati mi dìcina ca io nan cci 
sugna figghia, ca m'asciò 'nta 'na cascitedda a marì.i — 
e No, figghia mio, ca io a iddi asciai 'nta 'na cascitedda a 
mari, no a tia. > Sapra sta palora chi cci dissi so patri, la 
picciriddu si cuitò. Ddoppu jorna, li so' frati principiaru 
arreri: — e Yattinni, ca fasti asciata 'nta 'na cascitedda a 
mari ! He patri a posta ti la dici ca cci si' figghia ! • Gri- 
gòliu ija a la casa: — e Patri, vassia ora m'havi a diri la 
virità: cu' è me patri e me matri? » — « Figghiu mio, men- 
tri tu In vò' sapiri, senti ccà: Io 'na jurnata jivi a mari, 
vitti 'na cascitedda a mari e la pigghiai; grapu e viju ca 
cc'era un picciriddu 'mmenzu cosi d'ora. La cascitedda 
la sarvai cu li cosi d'oru, e la picciriddu si' tu. Chisti su' 
li cosi chi avivi misi quannu io ti trovai a mari. » Ha pig- 
ghiatu la cascitedda e li 'nfasciagghi e cci l'ha prisintatu. 
Mischinu, comu 'ntisi stu dìscursu, dici:— < Patri mio, vas- 
sia m'havi a pirdunari, ma io he jiri a circari cu' è me 
patri e mò matri. • Si spartiu cu so patri lu piscaturì, e 
partiu; e si misi a caminari. 'Un sapennu li strati, java 
semprì dumannannu d'unni iddu avia a pigghiari* Gami- 
nu facennu si iju a'rrìddùcirì di jiri a turnarì 'n facci di 
so matri. Comu turno ddà, misi a fari lu maistru di scola, 
e 'n facci cci stava 'na giuvina ca era so matri. Sta giu- 
vina vidennu a stu piccioltu cci piaciu, e 'un facia àutru 
chi diri: ~ « Oh! chi beddu giuvini ! io mi lu pigghiria 
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pi maritu ! » 'Na jurnata, lu mannò a 'mmitari pi jiri a 
maocìari a la so casa. Ddà cci fici tanti cirimoaii, ca la pic- 
ciottu si nni 'nnamarau; e talia ora, talia poi, si spijàra 
di pigghiarisi pi marita e magghieri. Dici la picciotto: 

— < Maritàmanoì, e presta, pirchi io sugna sala, e haja 
bisogna la mò sirvimenta ^ » Haona nisciata li fidi e 
s'hannu maritata. 

La sira chi si maritara, la picciotlu, prima pinseri chi 
appi, di purtàrìsi la cascittina chi cci avia data la pisca- 
tari. A la flnata di la trattamenta, li picciotti si nn'hanna 
jata nni la so cammara. La marita misi la cascittina sa- 
pra la tavaliou. La magghieri, ch'era la matri, coma vidi 
sta baulla scoppa a chianciri; e 'nta idda pensa e dici: < Chi- 
sta havi a essìrì me figghiali — «Ha chi hai? cci dici la 
marita. Chi t'avvinni? Parrà! » Idda 'an dava vuci: la ma- 
rita carri e va chiamari lacugnatu; trasi la parrina:~-< Chi 
cc'è?^cci dici a la sera. Chi fawinni, sarazza mia?» 

— « Nenti, cci dici la sora; talia chi cc'è sapra ssa tava- 
lina ! > Coma la parrina vidi la cascittina, rampi para idda 
a chianciri e nan si petti tèniri cchiù. — « Ma vaàtri, cci 
dici la picciotto, ca sta chianta mi dati scannala *. Par- 
rati: chi cc'è? » La parrina, strittu, cci dici: — « Ora sai chi 
è? Ta si' figghia mio e di me s9ra. Quanna nascisti, nai 
ti mannamu a jittari 'nta sta cascittina, e ora ca ti videma, 
cbiancema la piccata chi ficima. > — « E bona, cci dici 

^ Nel biisso volgo la moglie è destinata a' servili della casa; e Taomo 
nel cercarne una non mette avanti che la ragione del servizio ch'egli ha 
bisogno. Un proverbio celebra queste due cose: Amuri di matri, e sirvt- 
mentu di nmgghieri. 

* Mi mettete in sospetto, mi date a pensare. 
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iu picciottu, ^un cc'è bisogna di chianciri, ca lu piccata 
di vuàlri lu vaju a scultu io. » Dicennu aerassi, parti e 
si nni va 'at'òn voscu. Si aietti 'nta 'na gratta e si metti 
a fari pinitenza. 

Passannu tanti anni ed anni ca fada pinitenza, a Roma 
morsi lu Papa; e li Tispichi erana arrisorti * di fari la 
Papa, ed eranu 'nchiusi 'ntra na càmmara pi fari la Papa 
novu. Dici ca la Papa si faoia a tempi ca avianu a jit- 
tari 'na palumma e a cu' sta palumma cci pasava di sa- 
prà era fatta Papa. Sta palumma sbattia ^nta sta càm- 
mara ca nun si pulia dari paci, e nun vulia pasari sa- 
prà di nuddu. 'N vidennu chistu, cci hannu graputu 'na 
finestra pi vidiri chi facia. La palumma nesci, e unni sì 
va a leni vulannu? unn'era Grigòliu chi facia pinitenza. 
Arrivannu davanzi la grulta la palumma si firmau; li Vi- 
spichi chi stavanu cuir occhi supra d'idda, coma la vi- 
dinu 'mpinciri, scìnninu e v.,nnu nna la grutta. Coma h 
palumma vitti sta prucissioni di Vispichi, Ganonaci e Car- 
dinali, grapi Tali arreri e si 'nfila 'nta la grutta; e li Vi- 
spichi appressa d' idda. Coma tràsinu, vidinu la palum- 
ma pusata supra la testa di stu poviru rimitu; s'addinòc- 
chianu e Paduranu pi Papa. Poi si la pigghianu e si la 
portaiiu 'n prucissioni a Roma. Cci fu 'na gran festa e a 
stu Papa cci mìsìvvi Grigdiiu Papa, 

Ddoppu chi stu Papa s'arrisittaa, scrivi 'na littra a so 
patri ed a so inatri e cci manna a dici ca tanta lu piccata 
ch'avia scattata *, ca avia addivintatu Papa. — « La vostra 
fi ' ' 

^ E i vescovi aveano risolulo 

* Che egli avea si aspramente scontalo il peccato ecc. 
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piccata, ccì scrivi ha stata la me furlana. Pirciò vinniti e 
dati -pi limosina la tutta, e vinitivìnni ccà a Roma, pi gu- 
dìrivi pi sempri aniti.» Coma lu patri e la matri ricivinu 
sta littra, granni fa la cuntinti^za. Vìnninu tutta la roba, 
e noi fannu limo&ioa. Si 'mmarcanu, e si nni vannu nni 
so figghiu. Quali cuntintizxa pòttiru pruvari sta patri e 
sta mairi travannusi cu so figghiu t quali cunlintizza di 
Grigòliu Papa di aviri a so patri e a so matri 'nsèmmula 
cu iddut 

Iddi arristaru filici e cuntenti, 

E nuàtri arristamu senza nenti. 

Palermo K 

VABIANTI E RISCONTRI 

Una versione, ^erso la flne preferibile alla nostra, è col titolo 
Von Grivòliu, n. 85 delle Sicil. Màrchen; ove è detto che il fra- 
tello e la sorella^ genitori di Gro^'orio, dopo di essere stato fatto 
un nuovo papa, andarono a Roma per confessarsi dell'antico 
peccato, e per vedere di essere assoluti. Ai quali Gregorio dio 
l'assoluzione, e si die a conoscere per figlio. Vi manca tutta 
la parte che si riferisce alla cassetta ove fu chiuso Gregorio 
sino alla partenza di questo dalla casa del pescatore; la quale 
si riscontra nella nostra novella. 

Una versione livornese diede Knust, col iìio\o: Das Kind der 
Geschwister, che ò pure nell'originale italiano: Il figlinolo di ger- 
mani. {Italienische Volksmàrchen, n. 7). 

Tutta insieme questa tradizione, scrive, il K5hler, è la Leg- 
genda di Gregorius aus dem Stein. Vedi la prefazione del D'An- 

^ Raccontata da Giovanni Pataano. 
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A alla Leggenda di Vergogna e la Leggenda di Givda. Bolo- 
, 1869, nella Scelta di curiosità letterarie , voi. 99. A que- 
proposilo il KOhler cita l'opera di Friedrich Lippold, Ueher 
Quelle des Gregorius Hartmann s von ^U8 (Leipzig > i869 , 
. 50 e seg.) Alia qaale potrebbero anche aggiungersi i Bei- 
p zur Kritik und Erklàrang des Gregorius Hartmann s von 
?, von Josef Egger. (Graz, Lubensky, 1872). Vedi pure a 
g. 398 del Jahrhuch f, rom, ecc. VII, 4. 

I principio confronta con Re Sonnu, n. i del Nuovo Saggio 
fiabe e novelle pop, sic. di 6. Pitrè. 

II bambino esposto, trovato da un contadino e cresciuto coi 
i di lui, e le loro infantili questioni, e la partenza di esso 
la .casa del padre adottivo , trovansi pure nella Storia di 
rindo e Chiarastella, (Bologna, Alla Colomba 180o). 

1 padre che va a' piedi del Papa suo figlio è pure nella no- 
ia Ah! figlio mio Dottore! in nota all'^c^ua e lu sali, n. X 
questa raccolta. 
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CXVHI. 
Lu Santu Papa Silvestru. 

Si raccunla e si rapprisenta ca cc'era un Re, e si chia- 
mava Custantinu. Stu Re era maritata, e pura si vulia 
pigli ari Vàutra muglieri : scrivi a So Santità Papa Sil- 
vestru ca si vulia mari tari arria *. Papa Silvestru coi manna 
a diri : — « lu nun vogliu jiri centra la Divinità. » Iddu 
cci dici : — t Ma vu' aviti a fari cuomu vi dicu i', si no, 
appriessu ppi bu' cci sarrannu guai. » — « Faciti cuomu 
vuliti; sta libirtà nun vi la dugnu mai, nun sgradisciu 
lu cumannu di Diu *. * Tannu Custantinu lu manna a'mmi- 
nazzari : — « E si nun faciti cuomu vi dicu iu , priestu 
la fuga vi fazzu pigliari. » 

Lu Papa Silvestru, attimurutu di Diu, cci detti locu, e 
si nni iju ^nta un voscu a fari orazioni. Ddà Gesù Cristu 
cci fabbricau 'na Chiesa pi fari orazioni a so piaciri. 
Fuoru tanti li prighieri di Papa Silvestru fidili, ca Gesù 
Cristu mannau 'na lebbra a Custantinu ca lu jittau 'nta un 
funnu di liettu ca mancu vutàrisi si putia. Misi a chia- 
mar! ajutu, e manna li servi a chiamari li mièdici^ ma 
nisciunu cci petti dari ajutu nni dda malatia. Custantinu 
si cunfunniu , e tannu fici un sonnu priziusu : lu sounu 
si spiega e dici : — t 'Un cci bannu pututu filòsami né 



^ Arrii arreri, di nuovo. 
^ * Non irasgredirò il comando dì Dio. 
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jnièdlcl, sulu ci pò lu riparu di Papa Silvestra.» La ma- 
tina quannu agghiurnau, si livau tutlu allegru e si misi 
a chiamari lutti li so' Cunsiglieri. — « Cunsiglìeri mia , 
datimi ajutu di sta soanu ca m'haju sunnatu, di Papa 
Siivestru io Taspiettu Tajutu; si lu putiemu truvari, cu' 
sa unni si nni iju.» E iddi rispunninu : — « Lu cunsigliu è 
cunchiudutu: s'havi a truvari stu Papa Siivestru.» Rispunui 
Custantinu e cci dici : — « Pigliativi quantu truppi ca 
vulili, e jitilu a circari. » Ha partutu lu Generali e si 
nn'ha jutu a circulari lu vuoscu. Trovauu 'na piccula 
Chiesa ca paria 'na casa , e vitti 'na pirsuna a giru d' 
dda casa. Ci dici lu Generali : — t Dimmi chi cosa sf ? » 

— « r sugnu cristianu. » — « Si' forsi lu Papa Siivestru ? » 

— « Si, sugnu lu Papa Siivestru : chi cumanna lu miu 
Generali ?» — « M'ha manuatu ccà lu Re Custantinu, eh* 
vi voli a casa a so piaciri. » — « lu si cci vulia dari pia- 
ciri, cci lu dava tuttu primu. » Rispunni lu Generali: — 
« Papa Siivestru, mi Pàti a fari stu piaciri, 'n casa di Cu- 
stantinu ali a veniri. » Rispunni Papa Siivestru: — «Tutti 
li piaci ra vi vogliu dari; datimi tiempu qusuitu mi dicu 
la santa Missa. » Piglia altura tri còccia di rapi e dici : 

— « Chiantàmuli nni lu jardineddu , ca doppu la Missa 
àmu a mangiari. » E li chiantau a la vista di lu Gene- 
rali. Po' fici 'ngunicchiari ^ tutti li truppi, e si vistiu a 
Missa. Cala Tangilu di Oiu, e cci sirvia la Missa. Lu Ge- 
nerali e la truppa arristaru spavintati vidiennu la gran 
billizza ca vidianu, e cala supra l'artàru la Curii cu la 
Trinnità. Quannu l'ostia spingiu *, lu Generali vitti Gesù 

^ *Ngunicchiari, inginocchiare. 

* Quando s'alzò l'oslia (alla Elevazione). 
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Bamminu comu Din ca farfaddiava * nna Foslia e lu cun- 
tau a li truppi. — « Chi billizza vìdiri a Dta 'n pirsnna ! » 
Quannu spingiu lu càlacid, vitti propria la sangu di no- 
stru Signuri Gesù Cristo. Ebbreu era, e cristiana si fici. 
A la spiddata di la Missa, * lu Santu Papa ringrazia a Din 
di dd'Ebhrè' ca si fici cristiana. — tf Generali , vi valiti 
vattiàri ? » Rispanni lu Generali : — « Cu tutta Fu cori f 
ca voglia fari la liggi divina. » Lu Papa Silvestro lu vat- 
tiàu, e iddu si flci cristianu, pri cridrri la liggi catolica. 
La Generali vosi vattiàri tutta la truppa, e si ficiru tutti 
cristiani pri cridiri la liggi catolica. 

Doppa cci dissiru li truppi : — t Signuri Generali, ora 
ca vittimu slu ''inràculu di Dia , e semu fatti cristiani , 
ora mangiamu. » Lu Papa Silvestru cci dissi : •— « Jamu 
cugliemu li tri rapi chi chiantammu. » X.u Generali nun cci 
vulia cridiri: jeru ddà, e truvaru la cosa cumpita. Lu Gene- 
rali ristau ammaravigliatu vidiennu ca li rapi eranu belli 
e buoni di (da) cogliri. Scippa tri còccia di rapi e li duna 
a Papa Silvestru. Lu Papa Silvestru 'ccuminzà' a dividiri 
ddi tri rapi a tutta la truppa, e cci abbastaru , e si nni 
sazziaru, e ristaru spavintati di lu gran miraculu chi Diu 
cci cuncidia. Lu Generali iju a pigliari lu Re Custantinu: 
pigliaru ad iddu e lu purtaru arraddatu * 'nta un lin- 
zuolu, e lu purtaru 'n siggetta. Cuomu agghicàru, lu Re 
Custantinu dimannà' pirdunu, e lu Santu Papa Silvestro 
cci dissi : — € 'Nquà iu haju a 'sgradiri lu cumannu di 

* Sfavillava, scintillava, risplendea «eU'ostia. Farfaddiari, voce di ef- 
ficacissima forma e significalo. 

* Alla fine della messa. 

* Bavvoho. 
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Dia? la sgradienna la camanna di Dia, nan patia fari 
sii miracali. » Rispanni la Re Castantina e dici: — e Ma 
nadda ripara cci pò pri mia ? » Rispanni Papa Silve- 
stru e dici : — t Cci pò la ripara ! Vi valiti fari cri- 
stiana pri cridiri la liggi catolica : e cridienna la liggi 
calolica, aviti la salati caoma Tavìava prima. » La Papa 
Silvestru la vattià'; daoppa ca la vattià\ idda cridi la 
santa Batlisima, daoppa ca cridi la fidi di la santa Bat- 
tisimu, la Papa Silvestra la lava' ca Tacqaa di la santa 
Battìsimu, e ci passa dda gran malatia. Dipo' la Re Ca- 
stantinu fìci la Costrazioni ^ a li paopuli, flci la liggi santa; 
e dipoi lu sapi Dia caoma muri' ! 

Resuttano *. 

^ Cusiruzioni, per costituzioni, cosliluzione, legge. 
* Raccolta dal prof. AlTonso Accurso. 
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CXIX. 
Pilatu. 

Dici ca 'na vata successi a Roma slu faltu. Un carreltu 
càrricu di balatùna caminanna nna vota pi 'na campagna 
sularina cci affussan la rola, e nan cederà versu di ni 
scillu. Tira tira, all'artimu la nisceru fora; ma coma lu 
nisceru fora arristò un gran pirlusu ca spuntava 'nta 'na 
càmmara scurusa sutta terra. Dici unu di chiddi eh' eranu 
ddà: — € Cu' si cci Yoli catari ccà sutla stu pirtusu ? » — 
« Io, » dici lu carritteri.— « 'Nfón dittu e un fattu hannu 
pricuratu 'na corda e hannu cala tu lu carritteri 'nta dda 
càmmara scurusa. 

Mittemu ca stu carritteri sì chiamava mastru Fran- 
ciscu. Dunca mastru Franciscu calàtu chi fu si vota a 
manu dritta e vidi 'na purtera; la grapi e vidi un scuru 
ca si fedda. Si vota a manu manca ; lu stissu ; va a 
lu muru davanti ; lu stissu ; si vota nn'arreri e comu 
grapi chi vidi ? vidi un omu assittatu supra 'na sèggia 
c'un tavulinu pi davanti , pinna , calamaru e 'na carta 
scritta ca la java liggennu, e comu finia accuminciava 
da capu, e poi da capu arréri, e sempri cu l'occhi supra 
dda carta ca nun~ si li li va va mai. Mastru Franciscu , 
ch'avia un curaggiazzu sparaggiatu.^ cci 'ncugna e cci 
dici: -— t Cu' siti vui ? > Ma dd'omu nun cci arrispunniu, 

^ Maestro Francesco che avea un coraggio impareggiabile. 
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e sicatava a leggiri. — t Cu' siti ? » cci spija arreni Ma- 
stru Franciscu; e chiddu, pipa. A la terza vota, chiddu 
senza né ciu né bau cci dissi:— t Votati, levati la cam- 
misa, e cu' sugnu ti lu scrivu darreri li spaddi. Quannu 
si' fora di ccà, vai nni lu Papa, e cu' sugnu ti lu fai leg- 
giri d'iddu. Avverti però ca lu Papa sulu l'havi a leggiri.» 
Mastru Franciscu si leva la cammìsa; si vota; chiddu cci 
scrivi pi darreri li spaddi e poi s'assetta. Mastru Fran- 
ciscu è veru ca era curaggiusu, ma di lignu nun era, e 
'nta ddu mumentu cci java lu chiddu cincu cincu ^ Si 
metti la cammisa: e poi cci spija: — « Ma quant'havi chi 
siti ccà vui ? » Stava friscu ca chiddu cci arrispunnia !.. 
Chiddu s'assittau e comu si lu cuntu nun avissi statu. Am- 
màtula Mastro Franciscu cci riplicava chistu e chiddu: ri- 
sposta 'un nni petti aviri mai. Quannu vitti ca era tempu 
persu fici signali a cbiddi di fora ca lu tirassiru arreri 
cu la corda, e si fici tirar! susu. Comu chiddi lu vittiru, 
'un lu rifiguraru cchiù. Mastru Franciscu avia addivintatu 
biancu di tnnnu* ca paria un vecchiu di novant'anni. — 
«Chi fu? — Chi avvinni?»cci accuminzaru a diri tutti. 

— t Nenti , nenti , dici iddu , purtàlimi nni lu Papa , ca 
m'haju a cunfissari. » Dui di chiddi ch'eranuddà si l'hannu 
purtatu nni lu Papa; comu va nni lu Papa cci cunta lu 
fattu si leva senza tanti cirimonii la cammìsa; e cci dici: 

— « Santità, Uggiti! » So Santità leggi: Io sugnu Pilatu. » 
E comu dici accussì, lu poviru carritteri addiventa statua. 

1 E in quel momenlo ^\i facea il e lappe Iappe.(C/i*dJii, quello, dello 
del sedere; cincu, cinque). 

* Biancu dì luauu, bianco del tufo, intierunwnlt* bianco. 
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E si dici ca chiddu era Filata, ca era cunnannatu a 
stari nna ddi suttirranii a leggiri sempri la^intenza chi 
Iddu cci detti a Gesù Cristo, senza putiri livari mai Tocchi 
di dda carta. E 

Gbistu è la canta di Filata 
Chi 'an è sarvu nò dannata. 

Palermo K 

^ Raccontato dalla Messìa. 

Pilato nella tradizione popolare non è salvo né dannato. Egli ricorre 
in qualche motto popolare. 

Di una casa ove si trovino ammali.ti ma non gravi si suol .dire scher- 
zando: 

A la casa di Pilatu 

Cu' è ciunca e cu' è sciancaiu. 

In Carnevale un tale dice ad un altro: • Io mi vestu Ponziu, e tu? • 
— • Pilatu • risponderà quello; e il primo: • Vdtacci lu chiddu a eu' 
Vhavi 'nchiappatu. * L'uno e l'altro motto però hanno il nome di Pilato 
per la riuìa. Si ha poi: Lnvarisinni li mnnu eo^nu Pilatu; Trasirioei 
comu Pilatu *ntra lu Credu. 
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CXX. 

Marcu dispiratu. 

Slu Marcu era un judeu di chiddì chi fraggillaru a no- 
stru Signuri, un judeu làdiu, làdiu, ca 'un si pò diri quan- 
tu K Quannu Gesù Cristu fu purtalu a la casa di Pilatu, stu 
Marcu cu un 'nguantuni di ferra cci delti 'na gran timpuiata, 
ma accussi forti ca cci fici scuzzalari li denti di ^mmucca '. 
Pi stu gran sagrilègin chi fici , la Signari la cunnannò 
sutta terra a firriari sempri attornu a 'na culonna senza 
lintari mai ^ Sta culonna sta ferma 'mmenza 'na càmmara 
lunna, e ddocu Marca firria e flrria sempri senza aviri 
paci né abbentu. Dici ca di lu tanta firriari ch'ha fatta, 
lu tirrenu ha rìbasciatu tanti canni cchiù sutta» e la cu- 
lonna pari cchiù àuta chi nun era, pirchi stu Marca havi 
chi fa sta vita, di quannu Gesù Cristu patiu la so santa 
morti e passioni. Vonnu diri ca stu Marcu è dispiratu pi 
lu rimorsa chi havi, e firriannu firriannu duna manacciati 
a la culonna, si sbatti la testa mura mura, e si pistunia^ 
e si lamenta ; ma cu tuttu chistu nun mori mai, pirchi 
la sintenza di Diu è ca st'omu havi a campari sina a la 
jornu di lu Giudiziu. 

Palermo *. 

' Di persona brutta e di bruito cuore si suol dire: Havi*na facci dilu 
jijbdeu Marcu, 

* Gli fé' saltare tatti i denti dalla bocca. 
3 Lintari, cedere riposarsi. 

* Raccoiaato dalla mia domestica Francesca Deodalo. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

In una leggenda popolare sieiliaoa inedita , che non mi è 
riuscita d'avere intiera, son questi versi che accennano alla 
presente tradizione: 



Lu Judeu Marcu 'n pedi si spincia 

Cu 'na 'nguanta di ferru ben armatn 

A -Cristu detti un schiaffu forti menti; 

Di 'mmucca sdillintò li sagrì denti: 
Ecco però un'ottava che ricorda la medesima tradizione, e 
può servirle di cominciaroento: 

E cu 'na vogghia trànna si slanciau 

Lu Juda-Marcu a lu Signuri Oiu; 

Di rabbia 'na guanciata cci tirau 

Ca 'n terra menza facci cci scinniu: 

E San Petru, piriculu 'un guarda u, 

Tagghia 'n'orìcchia a ddu cani Judiu: 

Gesù Cristu di 'n terra la pigghiau, 

Unn'era la firita la junciu. 
A cui segue questa mia nota: • Qui Giuda-Sdarco non è quel 
Malco di cui parla S. Giovanni, e. XVllI, ma quel Mareu dispi- 
ratu, che secondo le tradizioni popolari siciliane è condannato 
a girar sempre senza feroiarsi mai. • Vedi Pitrè, Canti pop. sic, 
voi. Il, n. 964, pag. 368. 

La medesima tradizione leggesi anche nelle Preghiere pop. 
veneziane raccolte da D. 6. Bbrnoni (Venezia^ tip. Antonelli, 1873) 
pag. 18 in nota col titolo: Malco a la coIona, Qui la guanciata 
l'avrebbe data Malco a Maria non a Gesù. 
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CXXI. 
San Petra e li latri. 



Una vola si cuoia e s'arricunta ca a lempt €hi la Mai- 
stru caminava cu TApostuIi, si cci flci notti pri via 'ntra 
'na campagna. — • Petru, e coma facemu stasira ? » dissi 
lu Maistru. — « Nenti Maistru; ddà jùsu vija un pagghia- 
ru, e cci sàcciu 'na màonira; camìnati cu mia. » 

Tirri tirri *, unu appressu di l'àutru su' arrivali a la 
mànnira : — t Doràzia e Viva Maria ; nni putiti dari ri- 
settu stanotti, ca semu poviri pillirini stanchi e morti di 
fami?»--i Doràzia e Viva Maria! » dissirulu curàtulu * 
e li pìcurara : e senza mancu smòvisi , cci 'nsignaru lu 
pagghiaru pri jirisi a curcari; pirchi avìanu la pasta 'ntra 
lu scanaturì % e dari a manciarl a tridici, nun si la sin- 
tìanu, pri arristari dijuni iddi. Lu poviru Maistru e l'A- 
postuli si ficiru torti torti, e si jeru a- risittari zittu tu e 
zittu eu. 

'Ntra stu mentri 'na chidda ♦ di latri : — t Atterra at- 



^ Tirri'UrH, indica il {cammiDar frettoloso e a passi brevi. Ricorre 
anche in uno de' miei Canti pop. ticiL, n. 42o : 
Passa la siolinedda tir n- tirri. 
Li gammi longhi comu li pitarri. 

* Curaiulu, qui è il capo della mandra, che ha cura di far i caci e le 
ricotte ecc. 

* Scanaturì, tavola da spianare la pasta. 

* 'Na chidda, una gran quantità. 
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terra, Giorgi ^ t Ca santu di ccà e santu di ddà * !... e tim- 
pi-tampi ^ supra li spaddi di la coràtulu e di li picu- 
rara. Chi vulìstivu vidiri I Chiddi, santi pedi, ajutatimi ! 
e si la cugghieru illichi-illichi *. Li latri, dèttiru 'na bo- 
na pulizziata a la mànnira ', e dipo' di chistu jeru a lu 
pagghiaru.— • Altu tutti ! cu' è ddocu ? » — t Nui semu, 
dici San Petru, Iridici poviri pillirini stanchi e dijuni , 
ca chiddi di la mànnira nni trattaru peja di cani, senza 
mancu diri « Ccà ce è saggia.* — e E mentri è chissu, vini- 
ti : la pasta è ancora sana s^na, saziativi a la facci d'iddi, 
ca nui ni nni jemu pri nostra via. i 

Mischini ! allupatizzi « com'eranu, nun lu vòsiru ditta 
du' voti, e si làssanu jìri pri lu scanaturi. — t Biniditti 
li latri ! dici San Petru, ca penzanu a li poviri affamati 
megghiu di li ricchi. » — t Biniditti li latri I » dissiru TA- 
postuli; e accussi s'attiparu li panzi boni boni \ 
E ristarà filici e cuntenti, 

E nui ccà senza nenti. 

Borgetto •. 

^ Atterra, atterra, Giorgi! È il grido abituale di chi ruba, special- 
mente al valico degli stradali o in campagna. 

Avvertasi che i ladri si chiamano scambievolm«jnte Giorgio, e cosi pur 
chiamano i poveri aggrediti. 

* Santu di ccà..., santu di ddà; è la più fiera bestemmia de 'Siciliani. 
» Timpi'tampi suono imitativo delle busse solite darsi da' ladri. 

* Illichi'Ulichi , subitamente. È Villico de' Latini. Si la cugghieru , 
fuggirono. 

^ Detiiru ecc. Diedero una b^lla ripulita (spazzarono, presero, ruba- 
rono di netto tutto quello ch.^ cVra) alla mandia. 
8 Allupatizzi, afifamaii come lupi.* 

' Si riempirono zeppe le pince, cioè mangiarono a più non posso. 
« Raccolta da Salomone- Mnrino Questa fola è tradizione de' ladri, i 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. IH. * 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Li latri e 8«n Petru. 

Quannu lu Signuri jia caminannu, cci ammattiu 'na siritina 
chi cci scurau pi la via; ed Iddu e tulli l'Apostuli eranu cun- 
fusi comu avranu di fari: tinniru cunsigghiu, e risulvera jiri 
nta na mannara ddà vicina e dumannari manciari e risettu 
pi dda notli. Accussi ficiru: ma iu cura lui u quannu afTacciau 
a la vucca di lu paggtiìaru, e vitti chi eranu gintareddi da 
beni e puvireddi, si misi tanlu di mussu^ e pi miraculu di Diu 
'un cci assajau li cani '; nu cci vosi dari né pani, né ricotta, e 
maacu li vosi fari dormiri 'nta lu so pagghiaru, e li mannau 
a risittari 'nta n'àtrù paghiareddu ddà 'n facci unni cci dur- 
mianu li cani. 

Lu Signuri e tulli l'àvulri ficiru la vuluntà di Diu e si cur- 



quali pretendono di essere stali ber.eiletii da Gesù Cristo. Nel mandarmi 
dal comune di Santa Ninfa la versione che io reco tra le Varianti e 
Riscontri , V egregio cav. Antonino Dostefani-Percz mi scriveva che es- 
sendo stato una volta sequestralo un suo zio da certi ladroni , essi la 
sera cercavano persuaderlo die alla fin fine non erano quei tristi che ii 
mondo li accusava. • Nui, dicevano, semu biniditti di Diu, e lu dicinu 
li Vancelii di la Missa; e come prova riferivano questa storiella. E ag- 
giungevano che per essi vivono i giudici , gli avvocati , 1 camerieri , i 
birri ; e che se venissero meno i ladri , tutta la g» nle perirebbe di 
fame ! 

Sì ricordi quel che cennai nei miei Canti pop. siciliani voi. II, pagi- 
na 336 e 337 in nota a proposito del buon ladrone degli Evangeli , il 
quale dal volgo è detto Sanlu Ddima , e V hanno per lor protettore i 
JaJri. 

^ Fu lì lì per iscagliar loro incontro i cani. 
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caru; ma a San Petru cci fumava la tigna \ e nu putia dor- 
miri, e run)muliànnusl taliava di 'na 'ngagghidda ';quannu tutta 

'nsèmmula si senti 'na rimurata, tap, tap, tap e vennu quat- 

tru latruna cu li scupetti 'mmanu santiannu e jittannu li meg- 
ghiu a coppi ^: lu curàtuin tuttu scantatu affaccia, dicennu: ~ 
• Scinniti, signuri mei , ccà lor Signuri su' patruna. — Subbitu, 
Pappi! Ninu! pigghia tuma, pigghia ricotta, pani, vinu ! Oh guantu 
onurì e piaciri...! > S. Petru vidia sti cosi e rusicava prumuni *• 
'ntra sé stissu con tra lu Maistru, e pinsava: • Quantu è meg- 
ghiu fari lu latru chi l'Apostulu ! > 'Nta stu mentri a lu cchiù 
'nfànfaru di li latri, cci vannu l'occhi a San Petru, e duman- 
na: -*- • Cu' è ddocu, Santu di ....! > e 'ntisi ch'eranu puvi- 
reddi chi lu curàtulu 'un cci avia vulutu dari a manciari; sub- 
hitu pigghia lu nervu, e tiritinghi e Hritanghi ! a lu curàtulu: 
-r • E cu' ti l'ha 'nsignatu, Ebbreu f .... a nu rispittari li puvired- 
di ? latru, assassinu e car...! * • tiritinghi e tiritanghi, tiritinghi e 
tiritanghi, Quannu lu mazziau comu 'na buffa, subbitu pigghia 
tuma, ricolta, pani e tuttu chiddu chi cc'era, e lu purtau a 
lu Signuri e a l'Apostuli: — • Mandati, picciotti.... e talà! ssu 
'nfam.... curàtnlu a li puvircddi dijuni li lassai! •. S. Petru 
appruvava cu la tfesta chi cci avia 'ntisu lu gran piaciri quannu 
villi dari li lignsrti a lu curàtulu. Quannu ddu capu latru ni- 
scì* di lu pagghiaru, S. Petru si vutò cu lu Signuri, e cci dissi: 
— « E po' dicili mali di li latri! s' 'un era pi iddi stanotti mu- 
rìarou di fami. > — • Uaggiuni hai Petru, cci dissi lu Signuri: 

biniditti li latri. • 

Santa Ninfa. 

' S. Pietro s' era già riscaldato. * E brontolando guardava dalle fessu- 
re. » Bestemmiando a più non posso. * S. Pietro vedea queste cose, e 
brontolava. ^ Oir.,.» carogna. 
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cxxn. 

S. Fetru e lu tavirnaru. 

'Na vota s'arriccunta ca Gesù Gristu java caminannu cu 
r Apostuli soi pi cummèrtiri li genti, e jennu 'nta li ci- 
tati si firmava e poi sicutava lu so caminu. A ddi tempi 
lu vinu si vinnia a varriii, e a PApostuli tanticchiedda di 
sciroppu di Viola ^ cci piacia. Adunca Gesù Gristu ur- 
dinau a San Petru di jiri a vinu : e chiddu senza fari- 
sillu diri du' voti cci iju. Li tavirnara sunnu fàusi tutti: 
e comu TApostulu trasiu pi lu vinu, lu tavirnaru sì lu 
misi a'mmusciunari • dicénnucci: — t Gumpari Petru, ta- 
stati di chistu; viditi com^ è; mandativi stu pizzuddu di 
finocchi u, e accussi vi piaci megghiu. » Pigghiau S. Pe- 
tru e si manciau lu finocchiu, e poi tastau lu vinu. — 
€ Eh;! di chistu m'aviti a dari, cumpari,ca mi piaci. » Lu ta- 
virnaru, ca nun vulia àutru, spinòccia • e cci jinchi lu var- 
rili di ddu vinu. San Petru si lu carricò 'n coddu, e si 
nni iju nni lu so Maistru. Gamina camina: — « Ghi vinu, 
Maistru ! 'un n'avemu vivutu mai, cu prisunzioni. » Scàr- 
rica, e lu Maistru lu tasta: — t Eh I Petru, Petru! ti faci- 
sti 'nfinucchiari *. t — t Ghi diciti veru, Maistru ? vegna 



^ Viola, nome dì qd negoziante di vino^ presso S. Niccolò Tolentino 
in Palermo. 
' Ammusciunari, corbellare, cogliere in inganno negoziando. 

• Spinucciari, spillare, e dicesi delle botti, dei barili ecc. 

* *Nfinu€chiari, infinocchiare, ingannare. Su questa voce è fondala la 
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ccà quanta lu tasta arreri. » Iju pi tastari, e vitti ca era 
vinu spunta * 'un avennu cchiù la vacca cu lu finocchiu. 
E lu Maistru cci mannau a n'àutru Apostulu, pi accussi 
aviri vinu bonu. E di ddocu nni veni ca quannu s' havi 
a tastari lu vinu pi vìdiri s'è bonu , nun s' havi a man- 
ciari finocchiu. 

Palermo '. 

prcsenie fola; alla quale «lee aver guardilo chi nell' Unità della lingua 
di Firenze, an. IV n. iO. 15 maggio 1873: Esercizio lessicogra fico- coni- 
parato, scrivea: • 'Nfinocchiari. Questo verbo è stalo formalo dal fallo 
di veodilori di vino ni minuto, ì quali danno a mangiare il finocchio a 
chi compra il vino, per non far cosi sentir loro i di felli del medesimo. • 
Consimile spiegazione ne dà Pico Luri di Vassano (Ludovico Passariiii) 
nel suo Saggio di modi proverbiali ecc., n. 11, pag. 24 e 25. 

' Spuntu, spunto, infortito. 

* Raccontata dalla mia domestica Francesca Deodalo. 
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CXXllI. 
Lu Signuri, S. Petru e li Apostuli. 

Quannu lu Maistru java caminannu cu li Iridici Apo- 
stuli, junceru tutti 'nt'ón paisi, e pani 'un cci nn era. Gei 
dissi lu Maistru: — « Petru, carricàtivi 'na petra Punu. » 
Si carricàru 'na petra Tunu, e S. Petru si nni carricau 
una nica nica. Tutti javanu carricati, e S. Petru java beddu 
lèggiu *. Dici lu Maistru: — t Ora jamu 'nta n'àtru paisi; 
si ddà pani cci nn'è, Paccattamu; s"un cci nn'è,vifazzu 
la binidizioni, e li petri v'addiventanu pani. • 

Jeru 'nta n'àutru paisi; pusaru tutti li petri 'nt'òn chia- 
niolu, e s'arripusaru. Lu Maistru cci flci a tutti la bini- 
dizioni, e li petri addivintaru pani. San Petru, ca s'avia pur- 
tatu 'na pitrudda, cci scunchiu l'arma P — t Maistru, dici, 
e io comu manciù ?» — t Eh ! frati mio 1 Tu pirchi ti 
purtasli 'na pitrudda ? L'àutri ca jeru gravusi, àppiru pani 
assai. » 

Jeru cchiù a jiri ddà: e lu Maistru cci fici carricari 
'n'àutra petra l'unu. Pigghiò S. Petru, mariuolu, e si nni 
carricò una grossa assai; e tutti Tàutri si nni pigghiaru 
una nica. Lu Signuri si vutò cu l'Apostuli: — « Picciotti, 
ora ridemu tanticchia cu Petru.» 

Junceru 'nt'ón paisi, e tutti l'Apostuli jittaru la petra 
pirchi cc'era lu pani; e S. Petru arristò currivatu ca avia 
purtatu un balatunì senza nuddu piaciri. 

^ Tutti gli Apostoli andavano gravi, e S. Piciru ben leggiero. 
» Si senti venir meno il cuore. 
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Caminannu camìnannu, scuntrara a unu. Comu S. Pe- 
tra java avanti; cci dissi: — « Viditi ca ccà appressa cc'è 
lu Signuri; addumannàticci la grazia di Tarma. * 'Ncugna 
chiddu, e cci dici :— « Signuri, haju a me patri malata di 
vicchiaja ! La facissi stari buona , Maistru. » Si vota la 
Signuri: — « E chi sugnu medica iol Lu sapiti ch'aviti a 
fari ? 'Nfilatila'nt'ón furnUjCa vostru patri addiventa un 
picciriddu. » Accussi fici chiddu, e so patri addivintò un 
picei riddu. 

La spècia a S. Petru cci piaciu. Quannu si truvò su- 
lu 5 java circannu di fari addivintari picciriddu quarchi 
vecchiu. Giustu giustu cci capita unu chi java a lu scon- 
tra di lu Maistru, pirchì avia la matri 'n fini di morti, 
e la vulia fatta stari bona K San Petru dici: — « Chi cer- 
chi ?» — t Gercu lu Maistru, ca haju a me matri, donna 
granni, ca è malata 'nfirma *, e lu Maistru sulu pò es- 
siri di dàricci la saluti. » — « E bonul ccà cc'è Petru; sai 
ch'ha' a fari ? camia un furnu, e 'nfilala 'nta un furnu e 
idda gualisci '. » Ddu puvireddu cci critti, pirchì ca * sa- 
pia ca S. Petru era vulutu beni di lu Signuri; e va a la 
casa, e cuntanti cuntanti ^ va a 'nfila a so matri 'nta lu 
furnu camiatu. Nni vulistivu cchiù ? La vicchiaredda ad- 
divintò un pezzu di carvuni. — « AA / santu di ccà e di 
ddàf grida lu figghiu; la matri mi fici appizzari stu ti- 

^ E la volea guarita. 

' Ho una madre, donna avanzata in età, gravemente malata. (Malatu 
'nfirmu^ ovvero malatu bonUf valgono veramente, gravemente ammalalo). 
' Camia ecc. Riscalda un forno, mettivela dentro, ed ella guarirà. 
* Cà, riempitivo, proprio del linguaggio popolare. 
^ Difilato, subito, senza discorri ri e il fine. 
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gnusu !.... » Vola e ya nni S. Petru. Cc'era lu Maistru, e 
comu seDti la cosa, si misi a ridiri ca nun si putia tè- 
niri; dici: — t Ah ! Petru ! e chi facisti ?.... » S. Petru cir- 
cava di scusàrisi, ma lu poviru figghiu jiccava paventi * 
dicennu ca vulia la matri pirchi vulia la matri. Lu Mai- 
stru chi appi a fari ? appi a jiri a la casa di la morta , 
e, cu 'na binidizioni chi ccì flci, fici arrivisciri la vic- 
chiaredda: 'na bella giuvina, e livò stu gran chiovu di 
supra a S. Petru. 

Bagheria '. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Una variante per quest'ultimo aneddoto è neWe Novelline di S. 
Stefano del De Gubernatis, n» XXXI: Gesù e Pipetta; un'altra di 
Livorno nelle Italienische Màrchen di H. Knust, n. lUEin Erden- 
gang des Erlosers, (Una passeggiata del Salvatore), ove il mira- 
colo vuol farlo un giovane soldato anziché S. Pietro , come 
nella versione di sopra lo vuol far Pipetta. Una versione leg- 
gesi pure nelle Cento Novelle antiche, n. LXXV, (ediz. Guaite- 
ruzzi). Il KdHLER ne cita altre nelle Goti, gelehr, Anz, del 186S 
pag. 1377. e del 1870. pag. 127S. 

^ JUiari j'iceàri paventi, qui gridare, urlare quasi bestemmiando. 
^ Raccontala da un certo Gargano. 
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CXXIV. 
Accaciùni K 

'Na vota cc'era un patri e 'na matri, e avianu un pie- 
ciriddu. Mòrsiru, e lu picciriddu arristò 'mmenzu la stra- 
ta. Unu di iu vicinanza nn'appi piata e cci detti a man- 
ciari. Lu picciriddu criscia ogni jornu pi dui, e quannu 
fa grannuzzu cci dissiru : — « Ora va, Accaciùni (ca lu 
picciottu si chiamava Accaciùni) , tu ora si' fattu orau ; 
pirchi 'un pensi di jiriti a vuscari lu pani, e nn'alliggi- 
risci li spaddi a nui ? » Ha pigghiatu lu picciottu , si fa 
'na trùscia, e parti. Camina camìna : s'arridduciu nudu e 
mortu di fami. 'Na jurnata vidi 'na lucanna e trasi : — 
€ Mi voli— ; cci dici a lu lucanneri — pi picciottu? Io 'un 
vogghiu àutru ch'un tozzu di pani pi manciari. » Lu lu- 
canneri, fih'era maritatu, cci dici a la mogghi : — t Chi 
dici, Rusidda ? Nui figghi 'un n'avemu... Nni lu' pigghia- 
uju a sta picoiutteddu? »— « Si;» e si lu pigghiaru. 

Stu picciottu era attenlu ca un cc'era lu paru. Un sur- 
vizzu chi si cci cumannava , vulava ; e poi vulia bèniri 
assai a li patruni. Iddi puru cci avianu cugghiutu n'a- 
muri di flgghiu, e 'na jurnata jeru davanti lu ludici , e 
si lu pigghiaru pi flgghiu d'arma *. 

Lu temptt passa e la vicchizza accosta. Sti lucanneri, 

^ Accaciùni, caóMone, qui è preso come nome di persona , ma nella 
conclusione diventa anche un no»ie astrailo : causa, cagione. 
' E se Io presero per figlio d'anima, d'amore 
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prima la marita, po' la magghieri^ mòrsiro, e lassara pa- 
troni e domina di tutti li so^ beni a sta gìuvini. 

Sta giavìDì coma si vitti 'n pusessa di sti beni, fa o'aT- 
visu: — f Cu' va a la Incanna dTAccacimi, havi manciari 
francu. • E fìguràmunni li genti chi cci javana i 

'Na vota si trova a passari di sta paisi la Maistra ca FA- 
postuli soi. San Tornasi Qomu leggi st'avvisa dici: — t Mai- 
stra, io s"an viju e 'un tocco co li mano, 'on cci crija *. 
Acchianamo nna sta iocanna. > E Gesù Cristo acchi anao. 
Hanciàro, vippiro, e Accaciùni li trattao di {da) signori. 
Prima di jirisinni, dici S. Tmnasi : — e Accaciùni, pirchi 
'on domanni 'na grazia a Io Maistro ? t Si vota Accaciùni, 
dici: — « Maistro, io hajo sto pedi di fico davanti la porta, 
e di sti fico li picciotti 'on mi nni fanno manciari manca 
una: cu' junci, acchiana e scippa. Ora io vurria fatta la 
grazia, ca cu' acchiana nna st'arvulu, arristassi senza pu- 
tiri scinniri senza lu pirmissu mio. » — « Ti sia conces- 
sa ! » cci dici lu Signuri, e cci fici la binidizioni all'arvula. 

Fu 'na santa cosa ! Lu primu chi 'ncugnau a cògghiri 
ficu, ristau 'mpintu all'arvulu senza putìrisi mòviri; veni 
lu secunnu, la stissa cosa; n'àutru, lu stissu; 'nsumma ri- 
staru tutti cu' 'mpintu pi 'na manu, cu' p'un pedi , cu' 
pi la testa. Accaciùni, quahnu li vitti , cci fici 'na gran 
sparatuna ', e po' nni li fici jiri. E accussì li picciotti si 
scannaliaru, e li ficu 'un cci li tuccaru cchiù. 

Passannu anni ed anni, li picciuli cci jàvanu finenna; 
e chi fa ? chiama un mastru d' ascia, e cci dici : — « Vi 
fidàssivu di sirrari stu pedi di ficu e farimi un ciascu 
di lu stissu lignu ? » -— t Chi veni a diri ! » E lu mastra 

' Son le stesse parole del Vangelo: Nisi videro et tetigero non credam, 
* Una grande strapazzata. 
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d'ascia cci fici lu ciàscu. Stu ciàscu avia la virtù ca Ac- 
caciùni cci putia 'nchiùjri a cu' vulia iddu. Comu di fatti 
'na jurnata iju la Morti pi jirisillu a pigghiari , cà già 
Accaciùni era fattu grannuzza; si vota Accaciùni : — « Pa- 
truna; jamunìnni. Ma tale, Morti mia, prima vurria fattu 
un favuri. Haju stu ciàscu chinu di vinu, e cc'è 'na musca 
dintra, e io schifiu a viviri ; tràsicci e mi cci la levi , e 
nni nni jamu \ • La Morti , minchuna minchuna trasiu ; 
comu trasiu, Accaciùni attuppa lu ciàscu, e si lu 'nfila 'nta 
la sacchetta : — « Sta' un pizzuddu cu mia » dici. 

'Nchiusa la Morti, 'un muria cchiù nuddu ; e unni si 
java java si vidianu vecchi cu tanta di varva bianca ch'era 
un spitlaculu. L'Apostuli 'n vidennu chistu cci jittavanu 
qnarchi botta a lu Maistru; 'nsina ca lu Maistru iju a lu 
scontra di Accaciùni. — t Accaciùni, cci dici, e chista ch'è 
manera, tinìriti la Morti pi tanti anni 'nchiusa ! e li genti 
chi vannu cadennu senza mòriri mai? » — « Maistru, cci 
dici Accaciùni : la vuliti nisciuta la Morti ? Facitimi ijri 
'n Paraddisu, e io vi la nèsciu. » Lu Signurr dissi 'ntra 
iddu: « Chi fazzu ? si io 'un cci. fazzu sta grazia, chistu 'un 
mi lassa cujetu. » Si vota e dici : — « Ti sia cuncessu ! t 
E comu dici accussì, la Morii fu libbira. Iddu lu fici stari 
n'àtra pocu d'anni, e poi si lu iju a ricogghiri. Di ddocu 
nni vinni ca Nun cc^è morti senza Accaciùni *. 

Palermo '. 

' Ho un fiasco pieno di vino, e denlro vi ò una mosca ed io ho ri- 
1 rezzo a bere (in quel fiasco). Entravi 6 toglimi via (quella mosca), e 
ce ne andremo. 

• È proverbio comune : *Un veni morii senzi caciùni (o acc'idùni). 

* Raccontato da Gioacchino Ferrara, cameriere in casa Siciliano. 
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GXXV. 
Fra Qiugannuni ^. 

Si cunla e si raccunta ca ce' era 'na vonta un Ciim- 
mentu 'n Gasteltermini, e cc'eranu abbastanti Monaci , e 
cci nn'era unu chi si chiamava Fra Giugannuni. A tiempi 
chi caminava lu Signuri cu tutti l'^Apuostuli si nni jeru 
a stu Gummentu, e tutti li Monaci a lu Signuri cci 'ddu- 
mannavanu la grazia di 1' arma , e Fra Giugannuni 'un 
cci Mdumanava uenti. San Pietru cci dissi : — e Pricchì 
'un cci dumanni la grazia di l'arma comu l'àutri? » — 
« la 'un vuogliu addumannari nienti. » Rispunni San 
Pietru: — « Nienti ? !.. Quannu vieni 'n Paradisu nni par- 
lammu. » E lu Maislru si nni ij'. Quannu era juntu lun- 
tanu. Fra Giugannuni misi a chiamari : — « Maistru, Mai- 
stru, aspi Itati, ca vuogliu fattu 'na grazia, ed è ca a cu' 
cumannu ia, l'iiaju a 'mbilari nni lu ma buggiaccuni *. » 
Lu Maistru cci dissi : — « Ti sia cuncessa ssa grazia. » 

Fra Giugannuni era viecchiu , e cci arriva' la Morti e 
cci dissi : — f Giugannuni, ha' tri uri di vita 1 t Fra Giu- 
gannuni cci rispusi a la Morti : — e Quannu mi vieni a 
pigliari, mi l'ha' a diri mezz'ura prima. » Vinni la Morti 
e cci dissi : — f Si' muortu ! ^ Dici lu Fra Giugannuni : 

' Frite Giovaiinone (accr. di Giovanni). 

* L'ho ad infìiire dentro la mia carniera. CMhilari, della parlala, f ;r 
'nfilari; buggiaccuni, nccr. di buggiacca, ab' lo simile alla bunàca, che è 
la carnien o la caccialora). 
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— « A nnomu di Fra Giugannuni , la Morti nni lu ma 
buggi accanii » Pùa la porta 'ntra 'na panittera cci detti 
la buggiacca e cci dissi : — t Gummari, appinailila a lu 
fumu ^ fina chi yiegnu ia. » Pri quaranf anni 'un rauria 
nuddu. Dduoppu quarantanni si ij' a pigliari la buggiacca 
pri scarzarari la Morti pri muriri Fra Giugannuni ca era 
viecchiu, e 'un riggia cchiù. Cu tutta la buggiacca, niesci 
la Morti, e lu primu eh' ammazza , a Fra Giugannuni, e 
pùa a tutti chiddi chi nun avianu murutu nni li quaran- 
tanni. 

Ddoppu muortu ij' a tupp'iari a la porta di lu Paradisu 
e San Pletru cci dissi : — « 'Un cc'é luocu pri tia. » — 
f 'Nquà, dici Fra Giugannuni, unni haju a jiri?» — «Nni 
lu Priatoriu, » rispunni S. Pietru. Tuppia a lu Priatoriu 
e cci dissiru : — « 'Un ce' è luocu pri tia. » — « 'Nquà 
unn' haju a jiri ? j> — t A lu 'Mbiernu * ! » Tuppia a lu 
'Mbiernu, rispunni lu Cifaru : — « Cu' è ?» — « Fra Giu- 
gannuni.» — « Tu, dici lu Cifaru a unu di li so' diavuli, 
tu piglia la mazza. — Tu piglia lu martieddu ! — Tu piglia 
la tinaglia I » Fra Giugannuni cci dissi : — « Ch'àti a fari 
cu sti strumenti ? » — t Ammu a mazzari a tia. » — « A 
nnomu di Fra Giugannuni, tutti li diavuli nni lu ma bug- 
giaccuni I » Subbitu si li càrrica 'n cuoddu, e si li porta 
a tutti 'ntra un firraru ca avia ottu giùghini , e lu ma- 
stru novi. — t Mastru firraru, quantu vuliti pri dari ottu 
jorna o notti di martiddari a sta buggiacca?» E cummi- 
nieru quarant'unzi ^ Martiddannu notti e jornu, la bug- 

^ A lu fumu, alla fumajuoln. 

* 'Mbiernu della parlala, per ^nfernu, inferno. 

* E convennero, pattuirono per 40 onze. 
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giacca "un si pistava mai , e Fra Giugannuni sempri di 
prisenza. L'urlimu juornu dissiru li firrara : — « E chi 
cci su' diavuli ! ca nuQ si pistanu mai ! • Rispunni Fra 
Giugannuni : — < Diavuli, diavuli cci sunnu 1 Martiddam- 
mu forti 1 » Dduoppu livati di martiddari , si càrrica la 
biggiacca, e la va a sdivàca 'ntra un chianu; li diavuli 
eranu tutti zuoppi e struppiati, ca pri forza si arriducie- 
ru a lu 'Mbiernu. Pua-pinsà' di jiri arrieri 'n Paradisu ; 
tuppia: — € Cu' è dduocu ?» — « Fra Giugannuni. • — 
« 'Un cc'è luocu pri tia. » — « Pitruzzu , fammi tràsiri , 
masinnò ti dicu tignusu, • — i Ora ca mi dicisti tignusu, 
rispunni San Pietru, 'un trasi cchiù. ^ Fra Giugannuni 
cci dissi : — € Ahn ! cliistu cc'è ? I Ti dugnu risposta !... » 
Si misi fora la porta di lu Paradisu, e tutti l'armuzzi chi 
vinianu a lu Paradisu cci dicia : — t A nomu di Fra Giu- 
gannuni, tutti l'armuzzi nna lu ma buggiaccuni !» E ar- 
mi 'un ni trasieru cchiù. San Pietru cci dissi a lu Mai- 
stru : — € Pricchi armi nun ni tràsinu cchiù ? » Rispunni 
lu Signuri : — « 'Nquà cc'è fora Fra Giugannuni darrieri 
a li porti, e si li mitti nni lu buggiaxuni. » — « E comu 
àmmu a fari ? » dici San Pietru. Risposta di lu Signuri : 
— e Vidi si cci pò' pigliari lu buggiaccuni, e tràsilu din- 
tra a l'ammucciuni. » Fra Giugannuni di fora li sintia ; 
chi fa? dici:— « la propria nni lu ma buggiaccuni ^ * e 
fu dintra lu buggiaccuni. Quannu San Pietru talià', e Fra 
Giugannuni nun cc'era, aggramba ' lu buggiaccuni e lu 
trasi 'n Paradisu, e chiuj subbitu la porta , e sbarra lu 

1 « Io stesso dentro la mia cacciatora t • 

* Aggrambarì, della parlata, per aggranfariy agj.raiifiare, afferrare. 
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buggiaccuni. Lu primu chi nisci' fu Fra Giugannuni, e 
si afBrràru cu San Pietru, pirchi S. Pietru lu vulia jittari 
fora, e Fra Giugannuni 'un vulia nèsciri. Rispunni lu Si- 
gnuri : 

A la casa di Gesù 

Cu' trasi 'un nesci cchiù *. 

Casteltermini •. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Questa novella è una bella variante dell' Accaciùni, la quale 
è éì legame tra quella che la precede e la presente. I riscon- 
tri son comuni tanto a questa quanto alla precedente. 

Una versione toscana è in De (ìubkrnatis, n. XXXII, Corw])ar 
Misena; una veneziana in Widter e Wolf, n. 7: Beppo Pipetta 
(e notisi che con questo nome sono in De Gubernatis, nn. 31 
e 33, altre tradizioni): una tirolese in Schneller, n. 17: Ber 
Stopsebvirth {L'oste dai cucchiai) (vedi anche in essa raccolta la 
corrispondente nota a pag. 182). 

Tutta la fiaba corre comunemente in Toscana coi titolo di 
Prete Olivo ; fu poelizzata da Domenico Bai acchi nelle sue No- 
velle galanti: La vita e la morte di Prete Ulivo, del P. Atana- 
sio DA Vkrrocchio, guardiano del Convento dei RR, PP, minori 
osservanti di,... • — G. Giusti ne fé' cenno in una sestina delia 
sua Lettera ad un amico, che è questa : 

Prete Olivo e le sue gherminelle 

Con la Morte non curo davvero: 

Non vorrei per salvarmi la pelle 

Il panchetto, le carte ed il pero, 

^ Versi che corrono popolari in forma quasi di proverbio. 
* Raccorilaia da Giuseppe La Duca, e falla raccogliere dal sig. Gaetano 
Di Giovanni. 
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Né, potendo, passare la bara 
Rovinando il demonio a bambara. 
Nella 14 delle Veneiianische Volksmdrchen di Wioter e Wolf 
Der HollenpfoHner (il Porlinajo dell'inferno) un giovane ha in 
dono un sacco, ove raccoglie chi vuole, e vi raccoglie ed im- 
prigiona anche il demonio. 

Vedi le note e i riscontri notati dal KdaLSR nel Jahrbuch f, 
rom. ti. engL Litt. di Lipsia, voi. VI, pag. 4, voi. Vii, pag. 128: 
e nelle Gòttingische gelehrte Anzeigen del 1870» pag. 1275. 
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CXXVI. 
Lu porru di S. Petru. 

S' arriccunta ca la Mamma di S. Petru era avara ab- 
bramata \ 'un facia limosina mai, 'un dava mai un granu. 
Ora 'na jurnata stava munnaunu li porri; 'ncugna 'na pu- 
viredda: — « Mi la fa la cantati, divutedda !» — e Tutti ccà 
hannu a vèniri!... —Pigghiàti ccà! » ecci detti 'na sfogghia 
di porru. 

Lu Signuri si la chiamò all'atra vita, e la mannò a lu 
'Nfernu. San Petru era capu di lu Paraddisu; 'na jurnata 
era davanti la porta; quantii senti 'na vuci: — i Ah! Petru 
fìgghiu mio! e vidi comu m'arrustu ! E va nni lu Maistru, 
e pàrracci pi fàrimi nèsciri di sti guai! » San Petru va 
nni lu Signuri e cci dici : — t Maistru, haju a me matrì 
ca è 'nta lu 'Nfernu e voli grazia pi nèsciri. » Si vota lu 
Signuri:— t Te'! tò matri 'un fici mai un ugnu di beni; 
tuttu lu so piattu di forti * è 'na sfogghia di porru chi 
detti a 'na puviredda. -^ La fai affirrari ccà a sta sfog- 
ghia (e cci pruìju 'na sfogghia di porru), e ti la porti 
'n Paraddisu. » 

Calò un Ancilu cu dda sfogghia : — t Afllrràtivi ccà! » 
La Matri di S. Petru si cci afflrrò. A lu nèsciri di lu 
'Nfernu tutti l'armuzzi eh' eranu cu idda si cci afflrraru a 
la pudia di la vesta •. Chi nn' avia a fari idda? tantu pir- 

' Avara avida, quasi famelica. 

' Tulio quanto di buono avesse ella fallo. 

* A Uà pedana della veste. 

PiTR*. - Fiah9 e Novelle. Voi. III. 5 
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tantu rAncilu si li tirava a tutti. Mai ! Tabbraiuata e chi 
era cci metti a dari caùci, e a scutulàrisi la vesta pi falli 
càdiri. Coma fa accussi, si rumpi la sfogghia di lu porrà 
e iju cchiù a lu fannu di lu Wernu. 
E chistu è lu cuntu di la Mamma di S. Petru. 

Palermo ^ 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Eccone una versione della stessa, provincia di Palermo: 

La Mamma dì S. Petru. 

Quannu la Mamma di S. Petru era 'nta lu Priatoriu, cu lì 
prijeri di so figghiu niscìu pi jiri nna lu Paradisu. L' armi 
santi di lu Priatoriu si cci affirravanu a li pudii di h vesta 
pi jirìsinni, a sènziu so, cu ìdda. Idda misi a dari càuci e a 
Irantuliàrisi tutta pi scutularisillì : — • Sciù ! vativìnnì! avis- 
sivu' fattu figghi santi comu mia ! > Lu Signuri vitti chistu e 
la fici jiri cchiù a funnu. E la fiamma di San Petru arristau 
pi muttu. e si dici: Comu la Mamma di San Petru. 

Bagheria. 

Un'altra versione palermitana se ne legge nel Saggio di Fiabe 
e Novelle. dì G. Pitré, n. Il, La Mamma di S. Petru, ed una 
simile nello Studio critico sui canti pop. sic. dello stesso, pag. 
39 (Palermo, 1868). La slessa tradizione è in tutta Italia, se- 
condo mi hanno scritto vari amici di Calabria, delle Marche, 
deli' Umbria, del Piemonte ecc. T. Gradi nei suoi Proverbi e 
modi di dire, pag. 23, e nel suo Saggio di Letture varie pei gio- 
vani, pag. 52, ne o£fre una versione sanese, e la fa seguire da 
uno scritto del Tommaseo pubblicato ueW Istitutore di Torino 

^ B accontata da Agatuzza Messia. 
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col titolo Tradizioni popolari, ove la madre di S. Pietro com- 
parisce egoista anche nelle leggende serbe e greche. 

Un riscontro veneziano è nelle Leggende fantastiche pop. ven, 
del Ber NONI, n. Ylil: De la mare de San Petro che la vien fora 
da l'inferno oto giorni ogni ano; uno tirolese nelle Màrchen und 
Sagen aus Wàlschtirol dello Schnbller, n. 4: Die Mutter des hi, 
Petrus [La mare de San Pero); una piemontese nelle Novelle 
pop, piem, dell'ARiETTi: 'l por d' S. Pè (Il porro di S. Pietro). 

A proposito della prima versione siciliana da me pubblicata 
di questa tradizione, il Dr. KObler mi citava la seguente sto- 
riella tedesca consìmile; che leggesi in un ms. del sec. XV, e 
venne pubblicata nel Moncs Anzeiger fur Kunde der deutschen 
Vorzeit, i83C, pag. 192: 

S . Petrus will einen Holzhacker, der zwar im Lehen sehr fleis" 
sig gewesen ist, aber sonst nichts gufes gethan hat^ nicht in den 
Ilimmel einlassen. Endlich erklàrt er sich auf die Bitten des Holz- 
hackers hereit, ihn an dessen Schlàgel in den Himmel zu ztchen. 
Ah der Holzhacker schon an der ohersten Staffel ist, fàllt der 
Stiel aus dem Schlàgel, und der Holzhacker der sich an dem Stiel 
festhàllt^ fàllt in die Hòìle hinah, (San Pietro non volea far en- 
trare in Paradiso un taglialegne « che in vita era stato, a dir 
vero, laborioso^ ma che non avea fatto nient'altro di bene. Fi- 
nalmente alle preghiere di lui si dichiarò pronto a lasciarlo 
entrare afferrandosi alla accetta. Toccava già il taglialegne al- 
l'ultimo scalino quando venne meno il manico dell'accetta, e il 
taglialegne^ che vi si era afferrato stretto, ripiombò nell'in-' 
ferno). 

A proposito di persona avara, avida, egoista corrono comuni 
le frasi 'na mairi di S. Petru (Sicilia); la Madre di S. Pietro, 
(Toscana) ; La Mare 'de S, Pero (Veneto e Friuli. Schneller . 
pag. 181). 
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CXXVIl. 
Mastru Franciscu Mancia-e-sedi. 

Una vota si canta e s'arriccunta ca cc'era un scarpared- 
du, chi si chiamava Mastru Franciscu; e pirchi era tanta 
lagnusu ca manca lu sàccia diri, la genti la chiamavanu 
Mastru Franciscu Mancia-e-sedi, Sta Mastra Franciscu avia 
cincu figghi fìmmini \ una cchiù bedda di i'àutra, e mas- 
sari quantu lu Sali *, ca lu massarizzu lu jitlavana ma- 
nati manati. Ma chi avianu a fari, puvlreddi, si so patri 
nun vuscava nenti, ca nun vulia travagghiari, e Pavianu 
a mantèniri li figghi 1 Si susìa, si vistia, e si nni jia a la 
taverna, e ddà si ^nfilava sutta lu nasu tutta lu vùschitu 
di li so' flgghi '. 

'Nfini, 'na vota, li flgghi lu custrinceru a mèttiri a tra- 
vagghiari. S'afferra la coffa e li furmi, si li jettta 'n coddu, 
e va pri li strati, gridannu:— Cunzamu li scarpi I — Ma 
cu' Pavia a chiamari, ca sapianu ca era lu primu lagnusu 
e lu primu 'mbriacuni di lupaisi! Iddu, Mastru Franciscu, 
quannu vitti ca 'ntra lu so paisi ammuccava muschi *, ne- 

* Figghia, pe' Siciliani non basta a delerminare il sesso, ma bisogna 
aggiunger che è femina: cosi per dir un maschio, dicesi un figlio muschio. 
Né allfimnii il Villani e il Sacchetti mano figlia feminai? ragazze femine 

* Massaie còme il Sole (peréhè il Sole non si slanca mai di camminare 
e beneficare l'umanità). 

* Infilava sotto il naso (e oè in bocc»), bevendo e mangiando, lutto il 
guadagno che portava il lavoro delle figlie. {Vùschitu, come a dire busco)' 

*• Ammuccari musehit più comunemente Cacciari muschi, non aver da 
fare per mancanza di laTOro. 
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sci pri n'àutru paisi, mittemu ca era tri migghia arrassu: 
— • Cunzamu li scarpi f Cunzamu li scarpi! Cunzamu li 
scarpi/ » Mìschinu cci stava appizzannu la vuci, e nuddu 
lu chiamava: e 'ntà stu mentri lu stomacu cci dava pun- 
cigghiana coma voli Diu. — t Oh, Surtazza curnuta ! dicia 
Mastru Franciscu; 'nca veru morta mi vói?'Nca chi m'hè 
manciari li carni mei stissi pri la fami ?.... Santa... I ca nun 
nni pozza cchiùl... Cunzamu li scarpi/ 9 

A stu puntu, ca stava scurannu, lu chiama 'na Signura 
di un heddu palazzuni, e cci dissi : — e Ganzatimi sta 
tappina, ca rhaju sfunnata.» Doppu chi Mastru Franciscu 
cunzau dda scarpa, idda, la Signura, cci detti un tario- 
lu \ e dipo' cci dissi: — « Sàcciu ca aviti cincu beddi fig- 
ghi Gmmini schetti: eu sugnu malata, haju bisogna di es- 
siri sirvuta beni, e di (da) una massàra ; mi valiti dari 
pri criata una di li vostri fìgghi?» Mastru Franciscu ar- 
rispunni: — « Sissignura, ca cci la dugnu. Vossia dumani 
Phavi ccà. » 

'Nca iddu si partiu, e si nni turnau a la casa. A la casa 
cci ha cantata tuttu lu faltu a li fìgghi; e poi a la flgghia 
granni cci dici: — « Dumani, flgghia mia, cci vai tu. »» 

'Nca lassamu a iddu, e pigghiamu a la flgghia, ca la 
matina si nn'ha jutu nni la Signura. — • Ih, vinisti, flg- 
ghia! Sedi ccà, dunami 'na vasata. Ora tu cumia ha' a 
campar! filici, e cu tutti li divìrtimenti e li scializzi chi 
vói. Lu vidi, eu nun mi pozzu moviri di curcata *, perciò 
la patruna si' tu di tutti cosi. Yaja, flgghia mia, ora scupa 
e pulizzìa tutta la casa, e po' ti pulizzii e ti vesti ben pu- 

^ Tariolu, tari, ant ca moneta, eqaival»irite a centesimi 42 di lira. 
* Io non mi posso muovere da) letto. 
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lita tu; quanta almenu a la vinata di me marita ti tra- 
vassi pri tutti cosi all'ordini, i La picciotta s'ha misu a 
scapali, e spinci la pidagna ^ pri scupari pura suUa lu 
letta. Ivi! chi cosa vidi! 'na cudazza tanta, chi cci niscia 
di sutta a la Signura. — t Signuri aiutatimi , dici 'ntra 
d'idda la giuvina; Hamma-Dràa è, no Signura : sarvàtimi 
vui ! » E s'arritirau adàciu adàciu, nn'arreri. — e A tia 
dicu, cci dissi la Signura, a tutti banni scupa, ma no sutta 
lu lettu, ca nun vògghiu. i La picciotta finciu di jiri 'ntra 
ràutra càmmara, e cóta còla * si la sbignau pri la so casa. 

Pigghiarau ora a Mastra Franciscu quannu la vitti tur- 
nari. — € 'Nca pircbi vinisti ? > — t Patri , Mamma-Dràa 
è, nun è Signura : ou mi scantu, ca sutta lu lettu cci 
vitti 'na cada tanta, niura e pilusa; eu nun cci vòggbiu 
tumari cchiù. • — • 'Nca mentri è chissu , arrispunoia 
Mastra Franciscu, tu statti din tra, e mannàmucci a la.^e- 
cunna. » Accussì fici.. Cci mannau la secunna figghia, nni 
la Signura, e la Signura cci fici li stissi carizzi di la pri- 
ma e cci dissi li stissi pareli. Ma chidda picciotta, caera 
misa a li talai ' pri chiddu chi cci avia dittu so soru, 
s'addunau allura di la cuda, chi a la vista nun paria, e 
vutau comu Ladda allazzata pri la casuzza sua, e a li 
soru e a lu patri cci cunta pani pani, vinu vinu *. 

Mastru Franciscu nun si putta dari paci ca avia a per- 
diri lu bonu salàriu di la Signura, ca era tantu ca putia 

1 Spiìicì, alza; Pidagna^ o turnialellu, giraletto. 

* Co' a cóla, quatta quut'u. 

' Essiri misu a li talai, vile star in guardia , iti attenzione > alle ve- 
dette. 

*' Cuntaripani pani, vinu vinu, vale contar tutto ininulaineDle»e cosi 
come sta. senza alterazione di sorta. 
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manciari e vestiri comu li ricchi, senza Lri nenti. Per- 
ciò, ch'ha fatta? ha mannàlu a Tappressu figghia * nni la 
Signura, e poi V àutra, e 'nfini la nica , e tutti turnaru 
sempri a cursa, e spaviotati di la cudazza nìura e pi- 
Iosa di la Mamma-Dràa. — t Megghiu ccà, dicianu, meg- 
ghiii ccà dintra la casa nostra, a travagghiari notti e jornu 
e vuscàrinni la pani a sudari di sangu, cu sii rubbiceddi 
puliti e nostri, cu tuttu ca su' vicchiareddi; ca stari nni 
la Dràa, manciari e vestiri boni cu poca fatiga, e po' es- 
siri manciati di lu Drau. Patri, si aviti ssa 'ntinzioni, vai- 
ticci vui nni la Dràa. » 

'Nca doppu chistu, Mastru Franciscu nun si putia dari 
paci; capaci ca si dava la testa a li mura. — « Possibuli, 
dicia, ca sti figghi nun vonnu guadagnari iddi, né fari 
gmdagnari a mia? Ma nun ce' è chi fari: iddi sunnu 
assai e giuvini, ed eu nun li pozzu suttamèttiri. Lu meg- 
ghiu chi è, vaju eu nni la Signura, e cci fazzu lu criatu 
eu: lu survizzu è lèggiu, la Signura mi voli beni, ed 
eu staju, manciù e vestu com'un Principi. » Accussi fici, 
e si nn'ha jutu nni la Mamma-Dràa , cuntànnucci 1' unu 
di lu tuttu. 

La Mamma-Dràa lu misi a trattari comu un Principi. 
Iddu boni vistiti, iddu bonu manciari, iddu aneddi d'oru 
''n quantità , e poi divirtimenti e scializzi quantu vulia. 
Sulu chi duvia fari, pricurari la spisa pri lu Patri-Drau, 
e pulizziàricci la càmmara e li cosi di la Mamma-Dràa ; 
e doppu si mittia cu 'na còscia ccà e 'na còscia ddà, stan- 
nu sfacinnatu e cuntenti. Ma doppu 'na piccaredda di 
jorna, la Mamma-Dràa l'afferra pri lu vrazzu,lu strinci 

* Mandò la seconda figlinola (che veniva, per età, appresso la prima). 
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forti quanta nua putia scappari, e cci dici : — « MàQcia- 
6-sedi, dMnni vò^ essiri manciata, di la testa o di li pe- 
di ? » Iddu vidennusi a malu partita si fici làdiu IJdiu , 
e trimannu coma 'na fogghia arrispannia : — t A chi nan 
Vosi ascutari li me' figghi e me mugghieri, di li pedi. » 
Allara la Mamma-Dràa jetta aa surbùni , e si la saca 
gritta gritta \ senza manca lassàrinni l'ossa. 

Li figghi arristaru caieti e cantenti, e Mastra Fraaci- 
sca maria coma an fitenti. 

E ca' Tha ditta, e ca' l'ha fatta diri. 

Di la so morti nau pozza muriri. 

Borgetto *. 

' Allora Ki draga con una gran sorsata, se lo ingoiò diritto. 

* Raccontata da Francesca Leto al Salomone, il quale mi ci aggiaige^ 
la seguente nota: « Questo a me pare più che un semplice cuntu, un apolo- 
ghetto moral ' squisitissimo. L' accidia genera V ozio^ e l'ozio è padre di 
tutt* i vizii. E maestro Kraucesco, iiicariiazione viva dell' accidia e del- 
r ozio, è beone e viziosissimo, tanto, da poter concepire la turpissima e 
colpevole idea di sacrificare per oro le figlie ad una di quelle Megere, che, 
fanno infame mercato deU* onore di pudiche donzelle, servendosi di lu- 
singhe, di promesse ec. ec. Le figlie però , rappresentanti la virtù co> 
stante sorretta dal lavoro, sfuggono in tempo i lacciuoli della scellerata 
vècchia. Il vizioso allora, già prima adescato co!i lascivie *) e denaro, va 
a buttarsi a corpo morto nei' pantano di quella Taide, procurando (per 
vivere ben pasciuto) i bei bocconi che ingollerà il drago marito di lei, o 
meglio te infelici che la Draga venderà ai suoi ricchi avventori. Ma il 
vizioso maestro soccombe alla sfrenata libidine della Megera, condegna 
morte a tanta iniquità. • 

•) Bisogna prendere nel senso figuralo quel e. e ir che fa il maestro della 
scarpa rotta della signora, ec. 
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CXXVIII. 
Saddaedda. 

Si cuntae si riccunta 'na vota ca cc'era 'na mamma cu 
^na figghìa; sta figghia era foddi. La mamma, mischina. 
pi la nicissitati si nni iju 'n campagna a cògghiri spichi. 

Cc'era 'na vicina ricca ricca; sta vicina morsi, cci mur- 
ricaru la vesta rosi rosi, li jiricchini, l'aneddi, tanti co- 
si ^ Sta bonajenta morta la purtaru a la Pilacca *; e cci 
iju pura sta piccilidda foddi. Comu trasiu s'ammucciau 
'nta lu cunfìssunariu. Chiddi si nni jeru tutti, li bonajenti; 
la piccilidda ristau ddà sula. Nesci d'unn'era ammucciata, 
cci livau li jiricchini, a la morta, poi la vulèra d'oru *, poi 
Faneddu, poi la vesta, poi li quasetti: prima cci nni lirau 
una quasetta, poi Tàutra; ma si nni vinni la jamma cu tutta 
la quasetta. 

Ora celèsti lu megghiu. 

Dici la piccilidda: — • Ora la mettu intra la càscia sta 
jamma, e comu m'allestu la còciu; » dici idda, ch'era fod- 
di *. Accattau, niscennu, sosizza, maccarruni, ricotta, liei 

* Cci mwrieàru e«*.c. la sepcll irono con una vesta luila a rose, con gli 
orecchini, gli anelli e lanl^ al:re cos». Murricari por vurricari, puivica- 
ri, nieUer sotterra. 

' Questa d nna morta fu portila a sepellire alla Pilacca. Bonajenta , 
vedi voi. II, pag. 3, nota 1. 

• Vuléra o gulera, collana. 

^ Dici idda ecc. Qucs'o dice essa, la quale era pazza. 
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cassateddi , manciau e poi si iju a curcari. A la notti la 
picciotta morta: — t Tuppi tuppi I • — t Cu' èsti? » dici 
la piccilidda. — « leu sugna, dammi la quasittedda cu tutta 
la jammaredda ^.» Idda nun cci arrispunniu sintennu ac- 
cussi. 'Nta mentri, agghiurnau; comu agghiurnau, idda chi 
Oci? iju a'ccattari maccarruni, cassateddi, carni e sosizza; 
idda la 'ofamazza ' lu sapia chi cci avia a jirì la Morta 
arreri. Si misi a firriari tutti li strati, e a fari: — t Cu' 
voli vèniri cu mia, cci fazzu maccarruni, cassateddi e so- 
sizza! > Li picciotti sintianu diri accussi, e tutti dicianu: 
— € Mairi, cci vaju a manciari cu chista ?» E si nn'ar- 
ricugghieru 'na pocu, e si nni jerii nni la piccilidda. Cu- 
cinarne manciaru, e poi si nni jeru a curcari. 'Nta men- 
tri, cci iju la Morta e la chiama di nnomu: — € Saddaedda, 
Saddaedda, dammi la jammaredda cu tutta la quasitted- 
da. » Idda 'un cci rispunnia, e la Morta darreri la porta 
a tuppuliari. Li picciutteddi cci facianu: — « 'Nfamazza I 
ch'arrubbasti? » — t leu nenti; ch'arrubbai ? ! » 

Si nni jeru li picciutteddi; lu 'nnumani Saddaedda iju 
a'ccattari un toccu di sosizza e 'na pocu di carni e mac- 
carruni. Iju a cucinari, e poi chiamava li picciotti: — t Cu' 
voli vèniri cu mia cci dugnu maccarruni e sosizza 1» 
Li picciotti cci facianu: — « Vattinni, 'nfamazza, ca tu chid- 
da di sta notti si'!.... i 

Si nni iju nna 'n'àutra slrata; e jia gridannu: — e Cu' 



* Son io, dammi la calzettiiia con tutta la gambina. 
' Essa, la infumaccia, la scellerata. 

Interrogai la narratrice perchè fosse 'Nfamuna la Saddaedda se era 
pazza; ed essa mi rispose: 'Unca ieu ehi sàceiul aecutsi èiii ìu euntu* 
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cci vqU vèniri cu mia. cci dugnu maccarruni e sosizza ! !• 
Li picciotti, ca 'un sapìanu nenti, sintennu diri accussi, cci 
jeru pi la licchitati K A la notti cci iju la Morta arreri: 
— t Saddaedda, Saddaedda, pròjtni la jammaredda cu tutta 
la quasiltedda. > Iddi cci dicianu a la picciotta: — t Chi cci 
facisti? Chista ora nn'ammazza ! » — t leu nenti cci Sci. » 

Lu 'nnumani agghiurnau; la Morta si nn'avia jutu una 
la fossa arre. La picciotta iju a circari li picciotti, ma li 
picciotti 'un cci vòsiru jiri cchiù. Saddaedda si nni iju uni 
'na picciotta vicina. — « Mi vuliti fari scurari ccà stasira? 
leu v'accattu li maccarruni, li cassateddi, e vui miniti la 
farina. » La picciotta dici: -^ « Si, scura ccà siasira. • 

La notti cci iju a tuppuliari la Morta:— t Saddaedda, 
Saddaedda, dunami la jammaredda cu tutta la quasilted- 
da. » La picciotta cci dici a Saddaedda: — e Vattinni ca 
ccà 'un cci ha' a dormiri cchiù, ccà. » La notti stissa la 
mannau puru, ca si scantava. 

Saddaedda, dispirata, si nni iju 'n casa sua. La notti cci 
iju la Morta; tuppi tuppi ! — t Saddaedda, Saddaedda, du- 
nami la jammaredda cu tutta la quasittedda ! > Idda 'un 
cci arrispunniu; la Morta cci scassau,la porta e trasiu. Da- 
vanti lu lettu cci misi a fari: — « Saddaedda, Saddaedda I » 
Cci acchiappau lu coddu, cci l'accinciu, e la lingua cci 
la fici nèsciri selli canni ^ La picciotta morsi: la Morta 
grapiu la càscia, si pigghiau la jamma cu tutta la quasetta 
e si nni iju nna la fossa. 



^ Lkchitali o licehUùtinif ghiottornia, gola.' 

* Le aflferrò il collo, glielo e ose (strinse), e le fece uscir la lingua sette 
canne lunga (laiftrozzò;. 
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Li vicini la matina jeru a tuppuliari nni la 'picciotta; 
la pìcciotta era morta; scassaru la càscia e vittira tutti 
così airaria. Jeru a chìamari a so matri, e rourricaru a 
Saddaedila. La matri quasi ca si fici leta, cà Sadaedda era 
foddi '. 

' E accabbau lu cuntu. 

Erice *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Si ravvicini per alcune circostanze alla CdUanneUa.n.ìj delle 
Màrchen und Sagen am Wàlschtirol dello Schnellbr. 

^ La mi (Ire di Saddaedda quasi si rallegrò <li questa njorle della figlia 
perchè Saddaedda era pazza. 
* Raccontato da Maria Curatolo. 
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CXXIX, 

Lu menzu-gadduzzu. 

Una vota si cunta e s'arriccunta ca cc'eranu du' cum- 
mari,e avianu a jinchiri la ciocca ^: una avia la ciocca e 
si jia smiruddannu pri Tova; Tàulra avia Tova e niscia 
foddi pri truvari 'na ciocca. Fatta sta ca 'na matina si 
'ncunlraru:— « Oh cummari, e dunni jiti? » — « Cerca ova 
pri jinchiri ''na ciocca. » — • Oh ! ed eu cerca 'na ciocca 
ca haju l'ova e la ciocca no. » — « Sapiti chi vi dica ? 
dici chidda; eu mettu la ciocca e vu' mittiti T ova, e li 
puddicini chi scavana nni li sparterau.» — « Oh bona, bo- 
na !» E accussi ficiru. Quannu po' vinn! la terapu ca li 
puddicini scuvàru ed eranu grussuneddi ^ si Thannu spar- 
tutu billissimamenti la mità pr'unu. Nn'arristava una spa- 
ràggiii. Chi fannu? la tagghianu 'n menzu e si nni pig- 
ghianu menzu Punu. Una di li du' cummari appi pietà 
di sta menzu gadduzzu e nun si lu vosi manciari : cci 
<5usi ben pulita la vozza e li vudidduzza, e si misi a pà- 
scilu cu muddicheddi di pani; e tantu fici ca lu menzu 
gadduzzu campau. Tant'è, una ora, unu poi, l'àutri gad- 
duzzi si nni jianu mali juti *, e jianu murennu unu ap- 
pressu a Tàutru comu avissiru lu raali-suttili: sala ca cam- 
pau lu menzu-gadduzzu, e la patruna lu valla bèniri cchiù 

^ Doveano fare una chiocciala. 

* I pulcini scovaron ) ed erano un po' grossi. 

* (ili al:ri galletti morivano malandati. 
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di la pupidda di l'occhi soi. Una matina avia a fari lu 
pani, e cirniu la farina: poi appi a nèsciri, e lassau lutti 
cosi ^n tridici \ Coma s'arricogghi doppu du' uri, trova lu 
pani beddu fattu, 'nfurnatu e cottu ca era 'na maravig- 
ghia. — • Gesù ! e cu' lu flci ? oli chi cosa galanti 1 » — 
E cu' lu flci, e cu' nun lu flci, nun petti sapiri nenti. 
Ma tutti così avia fattu lu menzu-gadduzzu, ca passàru li 
fati e Tavìanu 'nfatatu. 'N'àutra vota la patruna nisciu a 
l'alba e lassau tutti così a gamm'all'aria: toma, e trova 
lu lettu livatu, la casa sbarazzata e scupata e tutti cosi 
beddi arrisittati.— « Oh. dici, chista 'un è opira giusta ! 
e cu li fa sii cosi ? » 

Un jomu sta donna era cunfusa ca nun avia a cu' man- 
nari ad accattari la pasta: — « E comu fazzu ? » — t Ma' ', cci 
vaju eu? » cciadici lu menzu-gadduzzu.— t Gesù, ca parrà 
lu menzu-gadduzzu ! E tu, figghiu meu, comu cci pò' ji- 
ri?i — «Nenti, matri, facemu accussi: m'attaccati li di- 
nari 'nta 'na punta di salvietta, mi l'attaccati a lu pedi, 
ca a lu restu pensu eu. » Accussi fici. Lu menzu-gad- 
duzzu parti e va nni lu pastaru: — « Menzu ròtulu di pa- 
sta vògghiu ! menzu ròtulu di pasta vògghiu !» — « Oh, 
dici lu pastàru, eh' è siccanti stu menzu-gadduzzu ! mi 
sta slunannu ! Staiti ddocu (dici), ca prima he serviti a 
cui si lu merita e tu vinisti Tullimu di tutti. » A stu puntu 
lu menzu-gadduzzu si 'ncagna, curri a li pedi di lu pa- 
stàru e cci metti a dari pizzuluna di veru versu, ca ogni 
pizzuluni si tirava un vuccuni di carni. — « Ahi, ahi, dici 
lu pastaru, ca mi sta mancìannu li pedi ! prestu, preslu 

^ E lasciò tutto in asso. 

» Ma', accorciato da matri, maire. 
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sirvitì a sto menzu-gadduzzu e mannatinnillu. > Accussi cci 
hannu pìsata la pasta, cci Pattaccaru a lu pidazza, e ìddu 
la purtau a so matrì, ca nn'arrìstau vera cuntenti. 

Lu 'nnumani idda avia a'ccattari Tògghiu: — t E comu 
fazzu ca nun cc'è nuddu chi cci va?i Dici lu menzu-gad- 
duzzu: — • Hatri, attaccatimi V agghialòru a mia , ca cci 
vaju eu. > La matri fici comu cci dissi lu menzu-gad- 
duzzu, e chistu, a via di dari pizzuluna a Tugghiàru, si 
fici dari l'ògghiu prestu e cci lu purtau a so matri. E di 
sta manera sicutaru pri 'na pocu di tempu, ca lu men- 
zu-gadduzzu cci facia tutti li survizzedda a so matri (iddu* 
la chiamava sempri matri). 

Successi 'na vota ca la matri avia a mannari a pasciri 
la porcu fora lu paisi, e nun avia a cu' cci mannari. Lu 
menzu-gadduzzu cci dissi: — e Cci vaju eu. » — e E comu, 
cu sta sorti di porcu grossu? » — « Vu' chi un'aviti a fari ? 
attaccàtìlu a lu pedi meu e nun cci voli àutru. • Accussi, 
cu lu porcu attaccatu a lu pedi, si partiu ben pulitu, iddu 
avanti e lu porcu appressu, e juncèru a un fumiràru ^ 
fora lu paisi. Ddà lu porcu misi a scavari cu lu mussu, 
com'è solitu quannu cercanu manciari; scava, scava, ed 
altrova 'na billissima càscia tutta di ferru, chiusa cu tri 
chiavi, e a lu scrùsciu si vidia ca era china di dinari, di 
munita d'oru e munita d'argentu. — t E comu fazzu ? dici 
lu menzu-gadduzzu; eu nu' mi la pozzu carricari pri pur- 
tàrila a me ma'; ora vogghiu viiliri si qualcunu mi la porta.» 
Vidi, e vidi passari du' surdati:— « A vui, dici, mi vu- 
liti purtari sta càscia nni me matri ?» — « Ah, birbanti ! 

' Fumiràru, qui letamaio. 
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rispunnera li surdati; tu sta* càscia vói ? Nun sai ca zoccu 
si trova, tocca a lu Re ? Vattinni tu, ca chista V àmu a 
purtari a lu Re. » Comu di fattu si carricàru la càscia 
e cci la purtàru a lu Re. Lu menzu-gadduzzu addumau: 

— « Ah, dici, latri di passu 1 aspetta, videmu si la càscia 
tocca a mia o tocca a lu Re. » Va a lassa subbitu lu porcu 
a la casa, e si metti a curriri pri jiri a lu palazzu di lu 
Re. Pri la via scontra e scontra 'na g^^^n quantità di mig- 
ghiàra di lapi ^ Dicinu: — t E unni jiti cu tutta sta prè- 
sela, cumpari menzu-gadduzzu? » — « Vaju nni lu Re, ca 
m'havi a dari la càscia di munita chi mi pigghiau attor- 
lamenti. » — « Cci vinemu puru nui ? » — « 'Nca jemu- 
ninni. Firria, firria, firria, vi 'nfilati tutti 'n culu di mia.» 
Li lapi flrriaru, e trasinu tutti dintra di lu menzu-gad- 
duzzu. Gamina n'àutru pezzu e trova un ciumi: — « Dunni 
jiti, cumpari menzu-gadduzzu, cu tutta sta prèsela ? » — 
« Nni lu Re pri chistu e chislu. b — t Gei vegnu puru 
eu ? » — • 'Nca camìna. » — e E comu fazzu ?» — « Firria, 
firria, iSrria, ti 'nfili tuttu 'n culu di mia I » — « Accussi 
Sci, e lu menzu-gadduzzu sicutau lu. so camìnu. Gamina 
e 'nfrunta cu 'na guardia di lupa:— e cumpari menzu- 
gadduzzu, e pirchì curriti cu tutta sta prèsela ? » — t Staju 
jennu nni lu Re accussi e accussi. » — t Oh bona I e nni 
cci purtali a nui puru? » — t 'Nca viniti.» — t E comu ?» 

— € Firria, firria, firria, vi'nfilati tutti 'n culu di mia. » 
Li lupa si 'nfilanu com'àppiru dittu, e lu menzu-gadduzzu 
junci a lu palazzu di lu Re. Si metti davanti lu purtuni 
e metti a gridari a vuci forti: — e La càscia di li dinari 

^ Migliaia di api. 
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vògghiu ! la càscia di li dinari vògghiu t la càscia di li 
dinari vògghiu ! » e curri a dari pizzuluna a lu guarda- 
porta, ca lu fici addivintari tuttu sanga e tuttu sfardatu. 
Lu guarda -porta si nn'acchiana nni So Maistà, e cci cunta 
lu passatu: — « Maistà, cc'é un menzu-gadduzzu chi grida 
ca voli la càscia di li dinari, e m'ha sfardatu tuttu a via 
di pizzuluna e nun si cci pò jiri 'n pettu ca fa spavin- 
tari. Chi fazzu? » — t Fàllu vèniri ccà nni mia. » Hannu 
purtatu lu menzu-gadduzzu davanti a lu ROjO chistu cci 
dumanna:— < Chi pretenni? » — t Pretennu la càscia di 
li dinari chi truvai eu, ca è la mia e no la vostra; ma- 
sinnò a pizzuluna vi flnisciu a tutti. » — « Ah, birbanti, 
dici lu Re, accussì si parrà davanti a mia?— Olà, pigghià- 
tiltt a stu menzu-gadduzzu arditu e jittàtilu 'nta la me 
cavallarizza, quantu almenu li cavaddi lu pistanu e cci 
fannu passari tutti li disii. » Quattru snidati afferranu a lu 
menzu-gadduzzu e lu jèttanu 'ntra la cavallarizza sutta 
li pedi di li cavaddi, e chiudinu subbitu la porta. Li ca- 
vaddi si mettinu a quacìari ^ — t Ah, cumpari lupa, aiu- 
tatimi, » • dici lu menzu-gadduzzu. Li lupa nèscinu e si 
mancianu tutti li cavaddi di So Maistà; Quannu lu Re nun 
'ntisi cchiù battana dintra la cavallarizza , dici : — t Va 
viditi si Pammazzaru à lu menzu-gadduzzu.» Vannu li sur- 
dati e tornanu chini di spaventu. — « Oh, Maistà, dici, 
chi slraggi ! tutti li cavaddi su' scannati e manciati ! » 
— « E lu menzu-gadduzzu? » — « È misu chi canta su- 
pra li manciaturi. » — « Olà, prestu, facitiminni vinnittat 
Camiàti un furnu tri notti e tri jorna, afBrrati lu gaddu 
e cci lu 'nfurnati. » Accussi ficiru li surdati : camìanu un 

^ QiMciari o eàuciari, dar calci. 

PiTRÉ, — Fiabe e Novelle. Voi. III. 6 
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furnu tri notti e tri jorna, afferrana a lu menzu-gadduzzu 
e cci la jèttanu; e misiru subbìta la balata a lu furnu.» 

— « Ah, cumpari ciumi, aiutatimi vui ! » dici lu menzu- 
gadduzzu : e lu dumi nesci di bottu ed astuta lu furnu 
e lu fa divintari friddu un jelu. Lu ^nnumani lu Re manna 
a vìdiri si lu menzu-gadduzzu era mortu. — « Com'era , 
dici, ùutru chi cinniri addivintau ! » Levanu la balata, e 
lu menzu-gadduzzu sàuta fora facennu : — « Cucurucùf 
Cuairucù f Unn'è lu Re , ca vògghiu la càscia cu li di- 
nari ? Cucurucù, la càscia vògghiu 1 » Lu Re nun ni petti 
cchiui : — « Olà I dici, pigghiàtilu, mittitilu dintra lu me 
cànlaru, ca cci vaju di supra e la finisciu eu *. L'hannu 
misu dintra lu càntaru, e lu Re s'assetta. — « Ah, cum- 
pari lapi, aiutatimi vui ora 1 » dici lu menzu-gadduzzu. 
Li lapi nèscinu tutti, e tutti appizzanu alPanchi di lu Re. 

— « Olà, olà 1 dici lu Re; olà ca moru ! ajutu I j Currinu 
li guardii : — « Chi fu, Maistà ?» — « Prestu , dici , dati 
la càscia a stu menzu-gadduzzu, purtaticcilla 'nfinu a la 
so casa, dàticci quant'àutri dinari voli, ca nun ni pozzu 
cchiui. Chistu, specia di diavulu èl » 

Cci hannu datu a lu menzù-gadduzzu tuttu chiddu chi 
vosi, e la càscia cu li dinari, e cci li purtaru a la casa. 
La matri di lu menzu-gadduzzu di' sta manera arricchiu, 
e d'ali ura 'n poi misi a sfrazziari cu palazzi e carrozzi 
e lu menzu-gadduzzu era sempri 'nsèmmula cu idda. 
Iddi arristaru filici e cuntenti, 
E nui ccà senza nenti. 

Partinico *. 

^ MiilUilu ree. Mettetelo dentro il pitale, che me gli scarico il ventre 
sopra, e cosi lo finisco (lo fo morire) io. 

* Raccontala da Mar^^herìta Martorana lavandaia di Partinico, e rac- 
colta da Salomone-MarlDO. 
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cxxx. 

Don Firriulieddu 

Si cunta e si raccunta ca cc'era un burgisi e avia 'na fi- 
glia; so patri si nni ij' a travagliari di fora senza pani; 
la muglieri fici lu pani e cci In manna' cu la figlia. So 
patri cci dissi : — « Pri viniri a truvari a mia , vidi ca 
fazzu un viuolu di caniglia ^ tu piglia caniglia caniglia, 
e mi vieni a trovi. » Passava pi casu lu vecchiu Dragu, 
e vitti lu viuólu di la caniglia, e dissi: — « Chista è cosa 
significativa; » guastò la caniglia chi jia nni lu burgisi 
e la minti a jiri nnMddu. ^Nquà parti la figlia cu ki pani 
pri jiri nni so pa'; camina caniglia caniglia e si riduci 
nni lu Dragu; quannu lu Dragu vidi affacciari sta picciotla, 
cci dissi: — a Tu ha' a essiri ma nìuglieri. » La picciotta 
si minti a chiànciri. So patri nu vidiennu arrivar! a la 
figlia, la sira si nni va a la casa e accumencia a circari 
a so figlia; nu la putiennu truvari, fici prummissioni a 
Diu pri viniricci 'na figlia o un figliu *. Doppu Pannu cci 
vinni un figliu e cci juisìru Do Firriulieddu; doppu tri 
jorna stu picciliddu cci parlò e cci dissi: — • Ma', mi 
lu facistivu lu firriuolu? ora datimi 'na canuzza e lu 
firriuolu ca haju a jiri a circari a ma suoru. • Si minti 
'n caminu e va a cerca a so suoru; arriva 'ntra un chianu 
e vidi 'na quantità di cristiani e dici: — « Di cu' è sta vi- 
stiami ? » Rispunni lu vistiamaru: 

^ BiiUa bene: io ti traccerò la via da fare, c< Ila crusca. 

* Fece voto a Dio perchè gli volesse far nascere un figlio o una figlia. 
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— e Di la Dragu-draganti, 

Chi na si spagna né di Di', né di li Santi, 
Chi si spagna di Do Firriuliedda 
Ca, tri jorna nato, e va pri la vialiedda, 
E dana pani a la cani e cci dici: 
Mancia, canazza mia, e non abbaiari 
Ca buoni cosi àmma a fari. > 
Pùa vitti 'na mànnira di piecuri, e cci spijà': — « Di 
cu' su' sti piecari ? » 

— « Di lu Dragu-draganti, 

' Chi nu si spagna né di Di', né di li Santi, 
Chi si spagna di Do Firriuliedda 
Ca, tri jorna natu, e va pri lu viulieddu, 
E duna pani a la cani e cci dici: 
Mancia, canuzza mìa, e nun abbaiari 
Ca buoni cosi àmmu a fari. > 
Arriva nni la casa* di lu Dragu, e tuppia , e la suora 
cci apri, e vitti stu picciliddu, — « Tu a cu' cierchi ? » — 
e la ciercu a tìa ca sugnu tò frati , e ti nni ha' a jiri 
nni la mamma. » Lu Dragu quannu 'ntisi ca ce' era Do 
Firriulieddu, si va a'mmùccia susu nni lu sulàru; Do Fir- 
riulieddu spija a la suoru:— « Unn'è lu Dragu? t — t Ccà 
susu nni lu sulàru.» Cumanna a lu cani: — • Acchiana e 
abbaja a ssa scala scala ca ia viegnu appriessu di tia. > 
Lu cani acchiana, e cumencia a'bbajari. Firriulieddu cci 
ij' appriessu, e va a trova lu Dragu e l'ammazza; si piglia la 
suoru, 'na quantità di dinari, e si nni vannu nni so ma- 
tri, e restanu tutti cuntenti. 

Casteltermini '. 

^ Raccontato da Giuseppe Tri^jì cameriere, e fatto raccogliere dal sig. 
G. Di Giovanni. 
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CXXXI. 
Pitidda. 

'Na vota si canta e s'arriccunta ca ce' era 'na mairi, 
chi avia 'na tìgghia, e si chiamava Pitidda; cci dissi : — 
« Va' scupa la casa. » — t E vu' dalimi lu pani, prima. » 
— € Va' scupa la casa. » — t Nun pozza , nano * » cci 
dissi idda. Comu vitti so ma tri ca la casa 'un la vulia 
scupari, chiamau lu lupu: — t Lupu, va' a'mmazza a Pi- 
tidda, ca Pitidda nun vosi scupari la casa. » Iddu cci ar- 
rispunni: — « Nun pozzu, nano.» — t Cani, va' a'mmazza 
lu lupu (dici la matri), ca lu lupa nun voli ammazzar! 
a Pitidda, ca Pitidda nun voli scupari la casa. » — e Nun 
pozzu, nano, t — e Mazza , va' a'mmazza lu cani , ca lu 
cani nun voli ammazzari a (u lupu, ca lu lupu nun voli 
ammazzari a Pitidda, ca Pitidda nun voli scupari la ca- 
sa. » — « Nun pozzu, nano. » — « Focu, abbrucia la maz- 
za, ca la mazza nun voli ammazzari a lu cani, ca lu cani 
nun voli ammazzari lu lupu, ca lu lupu nua voli ammaz- 
zari a Pitidda, ca Pitidda nun voli scupari la casa, » — 
€ Nun pozzu, nano. » — t Acqua , va' a'stuta lu focu, ca 
lu focu nun voli ardiri la mazza, ca la mazza nun voli 
ammazzari a lu cani, ca lu cani nun voli ammazzari a 
lu lupu , ca lu lupu nun voli ammazzari a Pitidda , ca 
Pitidda nun voli scupari la casa. » — t Nun pozzu, nano. • 

^ Nano, gnora no, no. 
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— « Vacca, va' vivili l'acqua, ca V acqua nun voli aslu- 
tari a lu focu, ca lu focu nun voli abbruciari a la mazza, 
ca la mazza nun voli ammazzari a lu cani , ca lu cani 
nun voli ammazzari a lu lupu, ca lu lupu nun voli am- 
mazzar! a Pitidda, ca Pitidda nun voli scupari la casa. » 

— fi Nun pozzu, nano. • — t Lazzu, va' a'ffuca la vacca, 
ca la vacca nun voli vìviri Tacqua, ca V acqua nun voli 
aslulari a lu focu, ca lu focu nun voli abbruciari a la maz- 
za, ca la mazza nun voli ammazzari a lu cani, ca lu cani 
nun voli ammazzari a lu lupu, ca lu lupu nun voli am- 
mazzari a Pilidda, ca Pilidda nun voli scupari la casa. » 

— « Nun pozzu, nano.» — « Surci, va' a'rrùsicali lu lazzu, 
ca lu lazzu nun voli affucari a la vacca, ca la vacca nun 
voli vìviri l'acqua, ca l'acqua nun voli astutari a lu focu, 
ca lu focu nun voli abbruciari a la mazza, ca la mazza 
nun voli ammazzari a lu cani, ca lu cani nun voli am- 
mazzari a lu lupu, ca lu lupu nun voli ammazzari a Pi- 
tidda, ca Pitidda nun voli scupari la casa. » — « Nun poz- 
zu, nano. • — « Gattu, va' mandati lu surci , ca lu surci 
nun voli arrusicari lu lazzu, ca lu lazzu nun voli affucari a 
la vacca, ca la vacca nun voli vìviri l'acqua, ca l'acqua 
nun voli astutari a lu focu, ca lu focu nun voli abbruciari 
a la mazza, ca la mazza nun voli ammazzari a lu cani, 
ca lu cani nun voli ammazzari a Pitidda, ca Pitidda nun 
voli scupari la casa. » 

Curri lu gattu e si va a mancia lu surci, curri lu surci 
e si va a rùsica lu lazzu, curri lu lazzu e va a'ffuca la 
vacca, curri la vacca e si va vivi l'acqua, curri l'acqua e 
va a'stuta lu focu, curri lu focu e va a ardi la mazza, cuitì 
la mazza e va a'mmazza lu cani, curri lu cani e va a'm- 
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mazza a lu lapu, curri lu lapu e ya' a'mmazza a Pitidda, 
curri Pilidda e va a scupa Ja casa, curri la matri e ci 
duna lu paai. 

Borgetto K 

VARIANTI E RISCONTRI 

Qaesta fola si riduce, come qualcun' altra delle seguenti, a 
un puro esercizio mnemonico dei fanciulli. 

Identico al Petruzzo, della Novellaja fiorentina dell' Imbruni 
e alia Novella di Petruzzo sanese di T. Gradi, Saggio di Letture 
varie, pag. 175. 

* Raccontata da Francesca Leto a Salomone. 
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CXXXII. 

Cummari Vurpidda. 

C era 'na vota Cummari Vurpidda e Cummari Crapaz- 
za. La prima avia 'na casuzza nìca nica, ed era urnata 
di siggiteddi, di cicari, di piattuzzi ^; 'nsumma era beni 
addubbata. Iju 'na vola Cummari Crapazza e ci scippau la 
casuzza. Idda, Cummari Vurpidda, si misi a chianciri. Gì 
iju 'na cani abbaiannu e cci dissi: — i Chi hai ca chian- 
ci ! » E idda ci dissi : — « Cummari Crapazza mi scip- 
pau la casuzza t > — « Zìttuti, ca ti la fazzu dari iu. • Va 
la cani, e dici a Cummari Crapazza : — t Datici la ca- 
suzza a Cummari Vurpidda. » Rispusi la Crapazza e ci 
dissi a la cani : — t Iu sugnu Cummari Crapazza , a lu 
cìancu tegna 'na spatazza e cu lu cornu ti scafazzu. » La 
canuzza sintennu chissu si ni iju. Poi ci iju la pecura 
e ci dissi a la Vurpidda : — « Chi hai ca chianci ?» E 
idda ci dissi lu stissu. Poi si ni iju la pecura ni Cum- 
mari Crapazza , e la iju a rimpruvirari. La Crapazza cci 
rispusi lu stessu, e idda scantata si ni iju. 'Nsumma ci jeru 
lutti sorti d' armali, e iddu fici lu stissu. Fra di V àutri 
ci iju lu surci e ci dissi a la Vurpidda. — f Chi hai ca 
chianci? » — « Cummari Crapazza mi scippau la casuzza. » 
— « Zittu, ca ti la fazzu dari iu! » Iju ddà, e dissi a Cum- 
mari Crapazza: — t Datici ora ora la casuzza a Cummari 

^ La volpe avea ana casaccia piccola piccola, ornata di seggioline, di 
chicchere, di piattini. 
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Vurpidda ! » Idda ci dissi : — t lu sugnu Cummari Cra- 
pazza, a lu cianca tegnu 'na spatazza^ e cu un pugnu e 
'na curnata ti scafazzu ! • Lu surci ci rispusi subbitu: — 
< In sugnu Cumpari Surciddu: a lu ciancu tegnu un spi- 
tiddu , lu ficcu ni lu foca e vi lu ficcu ni lu culiddu. » 

Favula ditta, favula scritta, 

Dicili la vostra, ca la mia è ditta. 

Poìizzi'Generosa K 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Questa è una delle novelle puerili o favolette scherzevoli che 
si dicono a' bambini. Vedine un esempio e un riscontro lon- 
tano nel Petruzzo della Novellaja fiorentina, pag. 31. Vedi pure 
a pag. 65. 

^ Raccolta dal sig. Gialongo. 
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CXXXHI. 

La Orapa e la Monaca. 

Una vota cc'era e cc'era na monaca di casa; e la sira, 
comu scurau, iju a'ddumari.la cannila nni la vicina. Pas- 
sau un crapàru cu 'na pocu di crapi, e 'na crapa si ci 'nfi- 
lau sutla lu lettu di la monaca. La monaca turnau. IdJa 
d'allura 'un si nni avia a'ddunatu, e si misi a filari pri 
li fatti so'; quannu si avia a curcarì, s'addunau ca cc'era 
la crapa — t Ivi ! cu' cci la purtau a sta crapa? Nesci, 
crapa ! » — « Eu sugnu la vera crapa, cu l'occhi lucenti, 
li corna puncenti, si 'un ti nni vai ti sfannu la ventri. » 
La monaca iju a chiamari a la vicina:—* Cummari Rosa, fa- 
cilimi nèsciri sta crapa, pri carità. • Idda cci iju:— « Nasci, 
crapa. » — t Eu sugnu la vera crapa, cu l' occhi lucenti, 
li corna puncentì^ si 'un ti nni vai ti sfunnu la ventri. » 
Chidda cci dissi: — • Ih, cummari monacai va facitivilla 
nèsciri vui. » 

La monaca chiama un cani: — t Cumpari cani, mi vu- 
liti fari nèsciri sta crapa? » Iju lu cani: — t Nesci, crapa. • 
— * Eu sugnu la vera crapa, cu Tocchi lucenti, li corna 
puncenti, si 'un ti nni vai ti sfunnu la ventri. » Pigghia 
lu cani e cci dici: — « Ih, cummari, va facitivilla nèsciri 
vui. » 

Chiama lu porcu: — t Cumpari porcu, mi vuliti fari nè- 
sciri sta crapa ? » Iju lu porcu, e cci dissi: — « Nesci, cra- 
pa. • — « Ku sugnu la vera crapa, cu Tocchi lucenti, li 
corna puncenti, si 'un ti nni vai ti sfunnu la ventri. » 
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Arrispunni lu porcu:— € Ih, va facitivilla nèsciri vui, ca 
eu nun mi la senlu. » 

Chiama e chiama un viddanu di ddà vicinu: — « Cum- 
pari, mi valiti fari nèsciri sta crapa?» Iju lu viddanu, e 
cci dissi: — t Nesci, crapa: » a lu solitu. — t Eu sugnu la 
vera crapa, cu Tocchi lucenti, li corna puncenli, si 'un 
ti nni vai li sfunnu la ventri. » — • Ih, cummari monaca 
(cc4 dissi lu viddanu), chisti 'un su' cosi pri mia; va fa- 
citivilla nèsciri vui! » 

Passa e passa un agriddu ^: — « Oh, cumpari agriddu 
(cci dici la monaca), mi vuliti fari nèsciri sta crapa ? » 
— t Vegnu, cummari, e vi la fazzu nèsciri. » Trasi dinlra, 
e 'ncugna a lu letta: — « Nesci, crapa.» — « Eu sugnu la 
vera crapa, cu Tocchi lucenti, li corna puncenti, s' 'un ti 
nni vai ti sfunnu la ventri. » — < Ed eu sugnu lu veru 
griddu cu tri parmi di chicchiriddu ', s"un ti nni vai, ti 
pùnciu lu culiddu! » — € Gnursi, gnursi, ca nèsciul » E 
la crapa nisciu comu 'na furia di 'nfernu. 

La monaca misi catinazzu iutta la botta; e si jiu a curcari. 
Idda arristau filici e cuntenti, 
E nui ccà chi nni munnamu li denti. 

Borgetto *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Confronta con La Capra ferrata, nov. XXX, della Novellaja 

fiorentina dellÌMBRiANij e con la favoletta greca di Sternatia in 

Terra d'Otranto del Morosi, Studi sui dialetti ec: Prosa; n. V. 

^ Agriddu, o griddu, grillo. 

' Chicchiriddu o ehirchiriddu, cocòzzolo. 

• Raccontalo da Francesca Leto a Salomone. 
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CXXXIV. 
lia Oatta e lu Surci. 

'Na vota cc^ iera 'na gatta; si vulia inaritari. Si misi a 
punta di cantoniera ; e ognunu chi passava cci spi java : 

— t Gattaredda, chi hai ?» — t Chi haju ? mi vuogghiu 
maritari. » Passò un cani; dici: — t Mi vuoi a mia ? » — 
e Quantu viju comu canti. » Si vota lu cani: « Bau-bau/ » 

— « Vih ! chi canti làdiu ! Vattinni, ca 'un ti vuogghiu. » 
Passau un puorcu: — f Gattaredda, mi vuoi a mia ? • — 
€ Quantu viju comu canti. » -- t f/A / uA / » — e Yih 1 
chi si' làdiu! Vattinni ca 'un li vuogghiu! » — « Passau 
un vistinola; dici: — « Gattaredda, mi vuoi a mia ? • — 
€ E quantu viju comu canti !» — « Uhm/ » — t Vattinni 
chi si' làdiu, ca vuoi a mia!» Passò un surci: — « Gatta- 
redda, chi fai? » — « M'hè mantari.» — t Mi vuoi a mia ? » 

— € E tu comu canti ?» — t Ziu ! ziu ! » Pigghiò la gatta 
e cci dissi: — t Jàmunni a maritari, ca mi piaci. » E si 
maritaru. 

La gatta iju a pigghiari la pasta, e lassò lu surci: un 
ti muoviri di dintra ca jeu vajn a'ccattu la pasta. Lu surci 
trasiu 'nta la cucina; vitti la pignata, e si cci 'nfilau din- 
tra, casi vulia mancìari li favi. Ma iddu 'un iju accussì 
ca la pignata vugghia, e lu surci arrislau ddà dintra 
Vinni la gattaredda , e si misi a chianciri ; ma lu sur 
ciddu nun cumparia. Pigghia la gatta, e cala la pasta pi 
manciari. Quannu la pasta fu cuotta, manciau; e cci fici 
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lu piatta puru pi lu surciddu. Comu sdivàca la pasta, vitti 
lu surci 'mmiscalu cu la pasta: — « Ah ! surciddu raieu 1 
Ah ! surciddu mieu! » Pigghiò e s'assittò darrieri 'na pur- 
tiera chianciennu a lu surci. — « Chi hai? cci dici la pur- 
tera, ca ti gratti e pili? • La gatta cci dissi: — t Chi haju? 
In surciddu mi muriu; e jeu mi grattu e pilu.» Rispunni 
la purtiera: — « E jeu comu purtiera mi sbattuliu. » 

'Nta la purtera ccMera 'na finiestra; dici: — «Chi hai, 
portiera, ca sbattulii?» — < Lu surciddu muriu; la gatta 
si gratta e pila; e jeu mi sbattuliu. » Arrispunni la fiue- 
stra: — « E jeu comu finestra *mi grapu e chiuju. » 

'Nta la finestra cc'era un arvulu; dici: — « Finestra, pir- 
chi ti grapi e chiuj ? » Rispunni la finestra: — t Lu sur- 
ciddu muriu; la gatta si gratta e pila; la purtiera si sbat- 
tulia; jeu mi grapu e chiuju.» Arrispunni T arvulu e cci 
dici: — « E jeu comu arvulu mi sdirrubbu. » 

'Nta st'arvulu cci iju a^ pusari n'acieddu. Dici st'acieddu: 

— f Arvulu, pirchi ti sdirrubbasti?»E Parvulu cci rispusi: 

— € Lu surciddu muriu; la gatta si gratta e pila; la pur- 
tiera sbattulia; la finestra si grapi e chiuj; e jeu comu ar- 
vulu mi sdirrubbai. » — t E jeu, cci rispunni Taceddu , 
comu aceddu mi spinnu. » 

L'oceddu iju a pusari 'nta 'na funtana. La funtana cci 
spijau: — « Aceddu, comu si' accussì spinnatu ?» Si vota 
l'aceddu: — « Lu surciddu muriu; la gatta si gratta e pila; 
la purtiera sbattulia; la finestra si grapi e chiuj; l'arvulii 
si sdirrubbau; e jeu comu aceddu mi spinnai.» — «E jeu 
comu funtana siccu. » 

'Nta sta funtana iju a vi viri un cuocu; e cci dissi : — 
« Funtana, pirchi siccasti ?» E la funtana cci cunta tultu 
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lu passaggiu : — « Lu surciddu muriu ; la gatta si gratta 
e pila; la purtiera sbattulia; la finestra si grapi e cliiuj, Tar- 
vulu si sdirrubbau; Taceddu si spinnau; e jeu funtana 
siccai. » — « E jeu cuomu cuocu, mi mentu la culu ^nta 
Itt fuocu.i 

Passò un muonacu di S. Nicola; e cci spijò: — « Cuocu, 
pirchi hai lu culu 'nta lu fuocu ?» — t Lu surciddu mu- 
riu; la gatta si gratta e pila; la purtiera sbattulia; la fine- 
stra si grapi e chiuj; Tàrvulu si sdirrubbau; l'acidduzzu 
si spinnau; la funtana siccau; e jeu comu cuocu mi misi 
lu culu 'nta lu fuocu. » — t E jeu cuomu muonacu di Santu 
Nicola mi vaju a dicu la Missa cu lu culu di fora. » 

Passò la Riggina e cci spija: — t Muonacu di S. Nicola, 
coinu ti dici la Missa cu lu culu di fuora ? » Rispunni lu 
muonacu: — « Lu surciddu muriu; la gatta si gratta e pila; 
la purtiera sbattulia; la finestra si grapi e chiuj; Parvulu 
si sdirrubbau; Pacidduzzu si spinnau; la funtana si sic- 
cau; lu cuocu si misi lu culu 'ntra lu fuocu; e jeu, mo- 
nacu di S. Nicola, mi dicu la Missa cu lu culu di fuora. » 
— « E jeu comu Riggina, vaju a cernu la farina. » 

Passa lu Re: — « Oh! Riggina, e comu cerni farina ? » 
E la Riggina cci cuntò tuttu lu fattu : — « Lu surciddu 
muriu; la gatta si gratta e pila; la purtiera sbattulia; la 
finestra si grapi e chiuj; Parvulu si sdirrubbau; Pacid- 
duzzu si spinnau; la funtana si siccau; lu cuocu si misi 
lu culu 'nta lu fuocu; lu muonacu di S. Nicola , si dissi 
la Missa cu lu culu di fuora; e jeu comu Riggina vaju a 
cernu la farina. » — « E jeu comii Re, mi pigghiu lu cafè. » 

Capaci K 

^ Raccontata da Angela Srairraglia. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Sagiszeddift {Palermo e Borgettó) 

Un rocchio di salsiccia tiene il posto del nostro topolino. 
L' ultimo crescendo che raccoglie tutta la Tavoletta è : « Sa- 
sizzedda cadiu 'ntra la pignala; lu ferru fa tippì-tappi; so ma- 
tri si gratta e pila; lu figghia di 4u Re sì misi la gramaggbia; 
Farvulu si sdirrubbau; 1' aceddu si spinnau; la funtana si 
siccau; la crìatazza rumpìu la quartarazza; la donna pazza 
jittau la farina chiazza chiazza; e lu monacu di Santu Nicola, 
sì dissi la missa cu lu culu di fora. > 

Donn' Anna {PoUzzi-Generosa) 

Donn' Anna avea una tartaruga , che cadde nella pentola 
bollente e tì rimase cotta; la Donn'Anna ne fé' gran lamento. 
— L' ultimo crescendi) cosi riassume il racconto: « Tartuchedda 
si vugghiu; Donn'Anna si gratta e pila; lu corvu si spinnau; lu 
firrizzu si scadduzzau; la scala s' allavancau; la picciuttedda 
rumpiu )a quartaredda; donna Pazza jittau la farina chiazza 
chiazza. La valenti pìgghìa un lignu e si scaddozza li denti. 
Lu sagristanu si jetta di lu campanaru. E li zappunara levanu 
la testa a cu' veni veni. > 

La prima parte di questa novella è nella 1. serie dello /ion- 
dallayre, Cuentos populars catalans del Warpons y Labros, pag: 
58: La Rateta (cito questo riscontro pel genere). 

Una versione greca dì Martano (Terra d'Otranto) è in Morosi,. 
Studi sui dialetti greci di Terra d'Otranto, Leggende, 11. 

Una versione milanese di questa novellina è El Ratton e el 
Rattin, in nota al Topo della Novellala fiorentina dell' Imbrian». 

Di questi crescendo nei conti fanciulleschi è qualche esem- 
pio nei Contes populaires editi da Montel e Lambert nella 
Revue des langues romandes di Montpellier, t. IV. 1873. 
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CXXXV. 

Lu nasu di lu Sagristanu. 

Si riccuDta e cc'era 'na vola e cc'era uà sagristaaeddu, 
chi ogni matina scupava la Chiesa. Un jorau 'nta di Tàu- 
tri, raentri chi scupava la Chiesa trova e trova un tirdi- 
nàri; lu pigghiau, si lu misi in sacchetta e doppu chi ac- 
cabbau la fatiga ^ si mandava lu sensu di chiddu chi avia 
a'ccaUari cu stu tirdinàri, e dicia:— « Si m'accattu tirdi- 
nàrì di nuci, hannu li scorci; si m'accaltu tirdinàri di 
mènnuli^ hannu li scorci, si m'accatlu nuciddi, hannu li 
scorci, ora, lu megghiu chi è, m'accattu tirdinàri di ca- 
lia ^ e mi la mangiu. » Accussi ficì; s'accaltau la calia e 
si la iju mangiannu a còcciu a còcciu pi li strati. Chi- 
càtu all'urtimu còcciu ^ 'un ni vosi cchiù,e pinsau di fa- 
risillu sarvari d'una furnàra ch'era ddà 'ncostu, e cci dis- 
si: — < Maistra, sarvatimi stu còcciu di calia; dumani mi 
lu pigghiu.* — t Gnursi, cci rispusi la principala, mittìtilu 
ddocu supra la vancàta ^. » Lu sagristanu si nni jiu pi 
fatti soi. Doppu un pizzuddu, la furnàra, va pi sarvari la 
còcciu di la calia, e s'adduna chi lu gaddu si Pavia man- 
cia tu. Lu 'nnumani veni lu sagristanu e cci addumanna 
lu còcciu di calia, e la Maistra cci dissi chi lu gaddu si 

^ Dopo che terminò la fatica. 

^ Comprerò la calia (ceci abbrustoliti), e me la mangierò. 

^ Giunto airnltimo chicco. 

* Vancàta, bancatOf banco, bancone. 
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Tavia ammuccatu. Mastra 'Si ppuz?u * (accussi si chiamava 
lu Sagristanu) si quadiau, e cci accumiazau a diri: — t 
mi dati lu cicirittu, o mi dati lu gaddittu * l mi dati la 
cicirilta, mi dati la gadditta t » e siquitau a longa sem- 
pri a diri la stissa cosa. La principala, videnna chi 'an 
si la putia scatturari di 'a capa, ' pigghiaa e cci detti la 
gadda e cci dissi: — « Vegna ccà, va Tacitivi scriviri *. » 
Mastra 'Sippazza s'afflrraa la gadda, è 'unn'avenna anni 
mìttila, 'nta la Chiesa, la partaa 'nta 'na malinara, amica 
saa, e cci dissi: — t Cammari , sarvatimi sta gadda chi 
poi mi la vegna a pigghiu. » — « Gnarsì, Mastra Jseppi, 
lassatila, chi ccà èsti bona sarvata; » cci lassaa la gadda e 
si nn'ha jata pi fatti soi. Ghiasta ghiasta sta malinara 
nutricava an porca; ssa matinata avia misa 'nta la tinid- 
dazza ^ tanticchia di canìgghia pi la porca: la gadda coma 
vitti la canigghia, ancugnaa e la porca jittaa cu 'na vuc- 
catuna e ammazzaulu gadda. La 'nnumani va Mastra 
Jseppi e cci addumanna lu gaddu; la malinara, tutta cunfu- 
sa, cci dissi:— «Mastru Jseppi meu, chi v'haju a fari ! Ajeri 
lu gaddu ginsau dì beni di ancugnari a la tinidduzzu di la 
porca chi si stava mangiannu la canigghia, e 'nta 'na va- 
iata d'occhi, gnàu/ cci duna 'na scagghiunatuna ^ e l'ammaz- 
zau. » — « E facistivu chissà ! cci SH'rispunni lu sagrista- 
nu, ma jeu 'un sàcciu nenti; o mi dati lu gaddittu, o mi 

^ 'Sipppuzzu, dim. di 'Seppi, per aferesì di Giuseppe. 

* voi mi date il cece, o mi date il galletto. 

* Levar d*addosso. 

* Prendete qui: e andate a farvi scrivere (forse nel libro dei minchioni). 
^ TinidduzzUt piccolo tinello, tinellotto. 

« Scagghiunatuna, accr. di scagghiunata, dentata. 

Pi TRÉ. — Fiabe e Novelle, Voi. III. 7 
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dati la purchittat mi dati lu gaddìttu, o mi dati la 
parchitta! » e siquitau a picchiari * tanta, sempri di- 
cenna la stissa cosa, chi la principala fa castritta a dà- 
ricci la porca. Mastra 'Sippazzu s'aflBrrau la porca, e 'an 
avenna anni mìttila, la partaa 'nta ^na pastàra, amica saa, 
e cci dissi: — t Cammari Brìcita *, mi valiti fari 'na flnizza? 
mi valiti sarvari taniicchiedda sta porca, chi jea dama- 
ni passa e mi la pigghiu? » — • Gnarsi, cci arrispanniu 
la pastàra, trasìtila, chi ccà òsti coma 'n casa vostra. » 
Accassì flci Mastra ^Sippazzu, cci lassaa la porca e si 
nni ha jata pi fatti soi. Si camminaa chi la pastàra avia 
la flgghìa zita, e la ^nnamani s'avia a maritari; e pinsau 
di beni, siccoma era scarsalidda * e maliziasa, pi fari la 
tavulata, di ammazzari la porca , e po^ diricci a Mastra 
Jseppi, chi cci scappaa. Accassì fici, la sira ammazzau lu 
porca, e né gatta fa, né dammàggia fici *. La ^nnamani 
iju mastra Jseppi tutta cuntenti pi jirisi a pigghiari lu 
porcu; la pastàra comu lu vitti nèsciri, pigghiau di prima 
e cci dissi: — t Comu ! mastru 'Sippuzzu meu, 'un sapiti 
nenti ? lu porcu assira ruppi *, e squagghiau lu porcu «; 
cerca chi ti cerca, lu mannai a'bbanniari ', e 'un si potti 
truvari. • Lu Sagristanu Unu fu e centu si fici; si piddu- 
liau tuttu ^ poi sì misi a chianciri a chiantu ruttu e dicia: 

' Picchiari, piagnucolare. 

* Comare Brigida. 

* Scnrsulidda, scarsettà. 

*' .Modo di dire per significare il silenzio e Toculatezza professata da 
colui che fa qualche cosa furtivamente. Vedi al voi I, pag. 370, nota 7. 
' S'intende la corda. 

* Spari il porco. 

"^ Mandò gridando per la città a chi avesse il sao majale. 
' Battersi le membra piangendo, strapparsi la pelle. 
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— « Nun ni sacciu nenti, nun ni sacciu nenti: o mi dati 
lu purchiUu, orni dati la ziticchia! o mi dati la purchittu, o 
mi dati la ziticchia. » E lantu fu la picchia e la làstima 
chi fìci. ca la pastàra, pi livarisilla di davanti, cci abbi- 
sugnau dari la figghia zita. Cci la misi 'ntr'òn sacca e 
Mastra Jseppi , senza sapiri né leggiri né scriviri , si la 
jittau supra li spaddi e si uni ija pi fatti soi. Sta piccìotta 
si la patia parlari a la Chiesa ? 'ann'era possibili, pirchi 
ddà cc'era la Cappillanu; perciò pinsau di jilla a lassari 
'uta 'na putiàra, ch'era para amica saa e cci dissi: — • Gnà 
Sicilia *; purmittili chi jeu lassassi ccà sta sacca di canig- 
ghia, e poi damanì mi la vinissi a pigghiari ? » — t Gnar- 
sì, Mastra Jseppi, patrani 1 mittitilu 'nta ssa cantanera, e 
unni lu lassati , lu travati. » Mastra Jseppi fici accussi e 
si nn'ha jutu pi fatti soi. La cumminazioni vosi chi pi 
furtuna di sta picciotta, la putìàra avennu li gaddini a 
dijunu, cci vinni 'n testa di pigghiari di ddu sacca da' ma- 
nateddi di canìgghia ; coma va pi asciògghiri lu sacca , 
s'adduna di la picciotta eh' era ddà dintra attaccata : — 
€ E tu chi fai ccà ?» -— « Ah, principala mia, la me sorti 
mi purtau ccà; » e ci cuntau lu fattu. 

Comu 'ntisi accussi, la putìàra prestu prestu la 'scìa di lu 
saccu ', e siccomu avia 'na cani Agghiaia, pinsau di beni 
di mitticci la cani dintra lu saccu, e a la picciotta cci dis- 
si : — t Tu ammùcciati dintra dda càmmara. » Lu 'nnu- 
mani si prisenta Mastru Jseppi e cci addumanna lu sac- 
cu. La putìàra cci duna lu saccu cu la cani figghiata din- 
tra, iddu si metti lu saccu 'n codda e ammutta a la ma- 

* Gnora Cecilia. 

' Presto U mise fuori dal sacco {*8ciu per niseiu , usci , qui verbo di 
iorma attiva). 
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rioa pi jiri a jittarì a mari la piccìotta ^ Arrivata a la 
marina, asciogghi lu sacca e coma va pi aprila, la cani 
s'abbenta fariasa e jetta ca un gran muzzicuni ^ntra lu 
nasu. 'Nni vulistivu cchiù di Mastra Jseppi ? si scimiddi- 
cau tuttu 5, chianci chi ti chìanci, la sangu chi coi cur- 
ria a lavina % addivintau un patri Ecce-Homu *, e jia 
prigannu a la cani:— • Cani, cani, dammi pila; pila mettu 
'ntr' ó nasiddu e mi sana lu purtusiddu '. » La cani cci 
arrispusi : — • Pilu vói ? dammi pani. » Lu Sagristanu 
appizza a curriri va 'nta 'na fumaria • e dici a lu fur- 
naru : — t Furnaru , dammi pani , quantu jeu dugnu a 
cani; cani duna pilu; pilu mettu 'ntr'ó nasiddu e mi sana 
lu purtusiddu. » Lu furnaru cci dissi: — t Pani vói ? dam- 
mi ligna.» Curri Mastru Jseppi e va nni lu lignaloru: — 
e Lignaloru , dammi ligna , quantu jeu portu a furnaru; 
furnaru duna pani; pani portu a cani; cani duna pilu; pilu 
mettu 'ntr'ò nasiddu e mi sana lu purtusiddu. » Lu ligna- 
loru cci dissi: — t Ligna vói? dammi zappuni.i Curri lu 
Sagristanu e va 'nt'òn firraru: — • Firraru, dammi zap- 
puni, quantu jeu portu a lignaloru; lignaloru duna ligna; 
ligna portu a furnaru; furnaru duna pani; pani dugnu a 

^ E ammutta ecc., e tira verso la marina, per andare a bottarea mare 
la ragazza. 

• Si lacerò tutto. (Scimìdd'idrish voce pomunissima nelle campagne, la- 
cerarsi, strapparsi). 

• A lavina» a sgorgo, a torrente. 

A Divenne come un padre Ecce-Homo. 
In Palermo non si usa a questo proposilo la voce patri. 
' Nella medicina del popolo si consiglia che avendo un morso da un 
cane bisogna medicar la ferita col suo stesso pelo, e si guarisce. 

• Fwr?iai-ia, bottega di pane che ha forno 
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cani; cani duna pilu; pilu metta 'ntr'ò nasiddu, e mi sana 
lu purtusiddu. » Lu firrara cci dissi : — « Zappuni vói ? 
dammi carvuni.» Curri lu Sagristanu e va 'nn'ó carvuna- 
ru : — « Carvunaru, dammi carvuni, quanta jeu portu a 
firraru; firrara duna zappuni; zappuni portu a lignaloru; 
lignalora duna ligna; ligna portu a furnaru; furnaru duna 
pani; pani dugna a cani; cani duna pilu; pilu metta 'ntr'ò 
nasiddu e mi sana lu purtusiddu. » — « Carvuni vói ? dam- 
mi carrettu. » La Sagristanu ammutta nni lu carritteri : 
— « Carritteri, dammi carrettu, quanta porta a carvuna- 
ra, carvunara duna carvuni; carvuni porlu a firraru; fir- 
raru duna zappuni; zappuni portu a lignaloru; lignaloru 
duna ligna; ligna portu a furnaru; furnaru duna pani ; 
pani portu a cani; cani duna pilu; pilu mettu 'ntr'ó na- 
siddu e mi sana lu purtusiddu. • 

Lu carritteri, vidennu lu gran chiantu chi facia Mastra 
'Sippuzzu, mossu a cumpassìoni, cci ha datu lu carretta. 
Iddu tuttu cuntenti si piggliia lu carrettu; si nni va nni 
lu carvunaru, lu carvunara cci duna lu carvuni, lu car- 
vuni lu purtau nni lu firraru, lu firraru cci duna lu zap- 
puni, lu zappuni lu purtau nni lu lignaloru, lu lignaloru 
cci duna li ligna , li ligna li purtau nni lu furnaru , lu 
furnaru cci duna la pani , lu pani lu purtau a la cani , 
la cani cci detti lu pilu, lu pilu lu misi 'ntr'ó nasiddu, e 
cci sanau lu purtusiddu. 

Favula favula 'un cci nn'è cchiù : 

Malu viaggiu quannu fu ^. 

Marsala *. 

' Maledetto quando fu; viaggiu qui volta, momepto. 
* Raccontata da Anna Maiiese e raccolta dal signor Salvaiore S ruppa, 
Biblio!ec:irio della Comunab di Marsala 



Digitized 



byGoogk 



102 FUBE, NOVELLE, RACCONTI EC. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Questa novella si può dividere anche in due novelline, quali 
corrono spesso in Italia; la prima si ha pure in Sicilia col ti- 
tolo gallittu, Cicirittu, il motto proverbiale che significa: o 
questo quello, detto in maniera ricisa come per far prendere 
un partito. Questa stessa Tìo\eìh\eggesi negli Studi sui Dialetti 
greci della Terra d'Otranto del prof» Dott. Gidseppk Morosi, pre- 
ceduto da una Raccolta di Canti, Leggende, Proverbi e Indovinelli 
nei dialetti medesimi (Lecce, tip. ediL Salentina, 1870, in 4.) Leg- 
gende, n. II!: Tnanniscia lascia una cesta a un cantiniere; gliela 
rubano, e il cantiniere per farlo tacere, che gridava, gli dà 100 
ducati. Preso il cadavere d'una signora, se lo fa conservare come 
donna che dorma, da un cantiniere di Lecce: tornato fa mo- 
stra d'averla trovata morta e comincia a far parole; il canti- 
niere gli dà una delle sue tre figlie ecc. 

La seconda parte della nostra tradizione forma la novellina 
bambinesca che comincia dal morso del cane; ed ha riscontri 
nel Topo della Novellaja Fiorentina dell'lMBRUNi, n. VI; nel 
Topin delle Novelle pop. bolognesi della Coronedi-Berti, nelle 
quali è pure una sostituzione nel sacco simile alla nostra (vedi 
Zuannein) cosi come nel Zu Crapianu o Mastru Franciscu Ciud- 
da di questa raccolta. 
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GXXXVI. 
Li vecchi. 



Si riccunta e si riccunta ca 'na vota cc'era un vecchia 
e 'na vecchia. Sta vecchia avia a manciari pi mazzijornu; 
dici: — « 'Un mi cala la pani schittu. • — t 'Unca, 'senna 
chi nan ti cala, cci dissi lu vecchia, ora vaju a'ccattu da' 
tocca di sosizza ^ » 

Ija a'ccattari da' tocca di sosizza; un tocca la frijeru, 
6 un toccu l'appizzaru. Frijeru lu toccu di la sosizza; man- 
€iaru. Accabbata di manciari, chi ficinu ? • si nni jeru nni 
la vicina. Lu surciddu di la casa di la vecchia dici : — 
« Ora mi vaju a manciù la sosizza.» E si iju a manciari 
la sosizza. La jatta 'ntisi ciàuru di lu surci; dici: — • Ora, 
megghiu chi fazzu, mi vaju a manciù stusurciceddu.» La 
vecchia vitti la jatta e lu surci; quantu agghlca, dici: — 
«Morut la sosizza si stannu manciannu lu surcìceddu e 
la jatta! » E arrancicau pi tirari la jatta; e arristau ddà 
'mpiccicata. Cci iju lu vecchiu: — e Moru, moru! me mug- 
ghieri ddà appizzaul Com'haju a fari? » E lu vecchiu iju 
pi tirari la vecchia, e arristau ddàni. Pàssanu tanti e tanti 
surdati. Dici la vicina: — « Viniti a tirari sti vicchiareddi 

* *Un mi cala ecc.— 1 1\ pane non mi va giù. • — « Dunque essendo 
i'sennu) che non li va giù , rispose il vecchio, adesso vado a comprare 
due rocchi di salsiccia.» 

• Dopo aver mangiato, che cosa fecero f 
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chi su'appizzati a la jattai » Vanna li surdaU pi tirari li 
vicchiareddi, e arristaru ddà 'mpiccicati accussi ^ Passau un 
Re e 'na Riggina; dici la vicina: — « Vinili a tirari a sti 
vicchiareddi 'mpiccicaii! » Pigghianu e. tiranu; tiranu: ar- 
ristaru 'mpiccicati ddà. Passau lu diavulu e cci dissi lu 
Re e la Riggina: — « Vinili a lirari a niàlri. » Lu diavulu 
tirau a chiddi e nun polli tirari e appiccicau ddàni. 

'Nca lu surciddu (lu dica?) cacau 'n bucca a la jatla, 
la jatta cacau 'n bucca a la vecchia, la vecchia cacau 'n 
bucca a lu vecchiu, lu vecchiu cacau 'n bucca di la Rig- 
gina, la Riggina cacau 'n bucca di lu Re, lu Re cacau 'n 
bucca di li surdali, li surdali cacaru 'n bucca a lu dia- 
vulu, lu diavulu cacau.... 

— « 'N bucca di cui? » ' 

— « 'N bucca di tia ! » 

E accabbau lu cuntu. 

Erice, 

VARIANTI E RISCONTRI 

Leggi : iMBRiANT, Novellala fiorentina n. XVI : La novella del 
sig. Donato '; BERNOifi, Fiabe popolari veneziane, n. 4: 'Na gior- 

^ La novellatrice stese le braccia obbliquamente in alto per indicare 
com'erano rìmaslì attaccati i soldati. 

* Dimanda uno de* presenti che si chiama pregiu, quasi colui che pre- 
gia, che guarenlìsce ai compagni la dimanda che deve farsi, in caso ài 
dubb'o, a chi narra. La piccola mia novellatrice (curatolo a questo punto 
mi avveniva: « • Vossia quannu Fbavi a cuntar> stu cuntu 'n Palermu, 
s'havi a fari lu pregiu avanti.» 

■ L'Imbriani noia: — t Questa novellina è una goflfaggine. Io veggo bene 
anch'io da me. Ma la goffaggine popolare, le goffe invenzioni della fan- 
tasia popolare, importano anch'esse allo studioso, alla demopsicologia. » 
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nada de sagra ; e per gli appiccìcamenti la 22 : El sestelo de 
fiori deilo stesso, e la XXV delle Novelle del Dje Gubbrnatis : La 
principessa che non ride. Leggasi pare: Montel e Lambert, Contes 
populaires, n. XXX: La Raho, e così anche pel genere la n. XXVII J. 
La Crabo, e XXfX : Bouquaire bouquil. Vedi Revue des Langues 
romanes pubbliée par la Società pour V ètude des langues ro- 
manes; t. IV. 1, Janvier. 1873, Montpellier MDCCGLXXIII. 
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CXXXVil. 
Farrineddu. 

Sì canta e si riccunta ca 'na vota cc'era 'na mamma cu 
tri Ogghioli. Sti tri figghioli, una si chiamava CocuUdday 
una si chiaiuava Parrineddu e ^n^àutra Siggitedda. Dissi 
la mamma: — « Siggitedda Siggitedda, scapa la casa. » 
— t Matri mia, mi spàsciu tatta ^ » — « Coculidda Co- 
culidda, scapa la casa. » — « Matri mia, cudduliu tutta.» 
E la matri chiama a Parrineddu:— « Parrineddu Parrined- 
du, scupa la casa. » — «Nnasì, matruzza mia, ora la scupu.» 

Scupau e truvau sanàri*.— « Ch'accattu cu stu sanàri ? Si 
accattu sanàri di mènnuli, la mènnula mi scorcia; s'accattu 
sanàri di nuci, mi scorcia. Ora accattu sanàri di sosizza. » 
L'accattau ; tantu cci lu delti a so matri ' , tantu a Co- 
culidda , tantu a Siggitedda * , e tantu * , iddu. — Cu' 
nn'appi di cchiù? 

— f Parrineddu. » 

— « Mitti lu nasu uni lu cantareddu • I.... » 

Erice. 

^ SpaseiàrUi per gfaseidriti, sfasciarsi. 

' Sanàri, conlrazione di sei danari, antica moneta siciliana equivalente 
a 2 cent, di lira. 

' Tantu. La narratrice accompagnava questa parola con un gesto che 
segna sull'indice della sinistra, un tanlinello. 

*■ Segna una quantità pari a tutto il dito. 

^ Segna tutto il braccio sinistro, con un gesto bruscamente fatto tra il 
derisorio e lo scherzevole.— Si sa poi che questo allungare il braccio si- 
nistrOje segnarne colla mano destra l'estremi tà più alta, spesso suol farsi 
in un senso poco delicato ed anche poco onesto. 

^ Tutta la novella finisco con una barzellttta a chi ode la novella. La 



Digitized by VjOOQIC 



PARRINEDDU. 107 

VARIANTI E RISCONTRI. 

^e\\2i Novellaja milanese dell'lMBRUNi, vi sono novelle bam- 
binesche simili alla nostra. Una di esse è la XVI: El gessumin, 
e^finisce cosi— « Dimm on poo ti, quale quella cossa di quij tre 
lì che pò fan men mal ? » — E lu, el so amis: — * El pont-sora 
el pò anca fa on poo mal; el cavell l'istess: strappa on Cavell. 
Ida el gessumin! Chi fa men mal le el gessumin. • E lu allora 
el ghe rispond: — « Tanta merda in sul to bocchin. > 

Analoga chiusura ha la XV: I tre Tosànn del Re della stessa 
raccolta, e La novella del Signor Donato della Novellqja fiorentina, 

narratrice Maria Curatolo avendo detto che la maggior quantità di sal- 
siccia loj'cò a Parrineddu, dimanda: — « Chi n'ebbe di più? (Cw' nn'appi 
cehiù). Uno degli udiìori dirà naturalmente. - <• Parrineddu. • E la no- 
vellatrice di rimando: — • Metti il naso (odora) nel pitale. 

Di novelline e scherzi simili moltissimi ve ne ha; eccone due esempi: 
Dimanda un bambino in Carnevale (tempo in cui si soglion fare questi 
scherzi): 

— • Cei jistif • 

— • Unni? » risponde un altro. 

— • Unni cacanu i Palummi 
E ti fannu tummi iummit 

Un altro dimanda: 

— « Nni vói ? • 

— . Chi ? • 

— « Mraerda di voi » (bue). 
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I«a truvatura. 

'Na vota cc'era un figghiu di Re; e tantu studiau e si 
smiduddau, ca si 'nsignaa la magaria e Farti coma sban- 
cari li truvaturi. Un jornu scropi 'na truvatura 'nta un 
bancu, miltemu a lu Bancu di Ddisisa *: — • Oh, dici, ora la 
sbancu. > Ma pri sbancalla cci vulia ca deci miliuna di mi- 
liuna di furmicnli passassiru ad una ad una lu ciumi di 
Gianquadara (mittemu ca era chistu) supra 'na varcuzza 
di menza scórcia di nuci. Lu figghiu di lu Re metti la 
varcuzza 'nta lu ciumi, e cumenza a fari passar i li fur- 
miculi.— E una. E dui. E tri.... — e sècuta ancora accussi •. 

Borgetto '. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una novellÌDa simile è nel Novellino, n. XXVI: — « Qui conta 
d'un novellatore di messere Azzolino. • 



^ Vedi nella presente raccolta Lu Bancu di Ddisisa. 
* Chi narra qui si ferma e dice: — • Va* sta canta la finemu a la fi- 
nuta di passari li farmiculi. » 
' Raccontata da Nina Fedele al Salomone. 
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CXXXIX. 
Lu 'nniminu. 

Una yota si cunta e si raccunta ca cc'eranu tri frati ed 
avianu se' scupetli: tri sparati e tri sgriddati; mentri chi 
iddi si nni jeru 'nta un voscu , 'nfilanu pri 'na via chi 
spunta e nun è via, e si tennu forti a la spadda tri bug- 
giaccazzi e tri belli saccuna : tri senza chiacchi e senza 
rumaneddi, e tri sfunnuriati ^ Si chiamanu a tri cani, dui 
zoppi ed unu senza pedi sani : vannu a lu voscu : — 
f Pigghia, catapìgghia: ddà T afferra, ddà lu pigghial * » 
Pigghianu quattru cunigghia: tri cci scapparu, ed unu cci 
sgriddau di li manu. Jùncinu a 'na chianura , e vidinu 
'na casa «enza tettu e senza mura, e cc'era 'na bella don- 
na, chi nun l'abitava né notti né jornu. Dicinu li tri fra- 
ti : — « Avanti, bona donna, apparicchiàtinni sti quattru 
cunigghia. » — « Eu, dici, tegnu tri pignati, una rutta e- 
du' sfunnati; haju 'na tannura galanti *, senza focu e senza 
vampi; pri acqua e vinu cc'è la jisterna, ca è vacanti la 
stati e sicca lu 'nvemu. » — « E bonu, bella donna , ap- 
paricchiàtinni lu stufatu cu cori brillanti , ca nui vi pa- 
gamu cu munita sunanti; avemu ottu sacchetti l'unu, quat- 
tru spirtusati e chini di ventu, e quattru senza funnu. » 

^ E si tennu ecc. E si tengono forte alla spalla tre carniere e tre bei 
sacchi: tre senza nodi e senza lacci, e tre sfondati. , 
* Parole dei fratelli nel cacciare. 
' Ho un bel fornello. 
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E mentri cci apparicchiava lu stufata , cci veni un forti 
duluri 'nta la chianta di la pedi : — • Ahi , ca moru ! 
ahi, ca moru j » — « E bonu, bella donna, chissà è nenti. 
Jiti a ddabanna la terra, ca cc'è un cavaddazzu mortu di 
cinquanta jorna : nni pigghiàti un pezzu : pista , catapi- 
sta, cci Puntati 'ntra la sola di lu pedi, e di bottu lu du- 
luri cedi ! » 

Bor getto ^ 

VARIANTI E RISCONTRI 

Dì questo scherzo che è evidentemente in forma poetica e con 
cui si sogliono rallegrare le brigatelle o le conversazioni dei 
bambini, ho una mia versione di Vicari. Eccola : 

'Na vota oo'eranu tri fnati... 

'Na vota cc'eranu tri frati : unu nudu e dui spugghiati. A- 
vianu tri scupetti: una senza griddu^ e dui sgriddati; jeru a cac- 
cia e pigghiaru tri cunigghia: dui fujeru e unu scappau; chiddu 
chi scappau lu mìsiru dintra lu saccu. Jeru 'nta 'na chianura, ca 
cc'era 'na casina senza tettu e senza mura; tuppuliaru a chidda 
eh' 'un cc'era: cci arrispunniu chidda eh' 'un cci stava: — • Chi 
vonnu lor Signurì ? > — • Nuàtri semu tri frati : unu nudu e 
dui spugghiati; avemu tri scupetti : una senza griddu , e dui 
sgriddati; jamu a caccia e pigghiamu tri cunigghia: dui fujeru 
e unu scappau : chiddu chi scappau lu misiniu 'ntra lu saccu; 
ora vìnnimu ccà e lu vulemu cuciutu. • — « Signuri mei, cci 
arrispwmì la fìmmina; iu haju tri pignatì: una senza funnu, e 
dui sfunnati; si vuàtri vi cuntìntati, iu vi li còciu nni chidda 

' Raccontata a Salomone da Ninfa Lobaido. 
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senza funnu. • Mentri si stava cucennu lu cunigghiu ntra la 
pìgnata senza funnu, ppùffiti : coi scattia a unu di li tri frati 
un duluri 'nta l'ossu pizziddu chi cci currìspunnia a lu Chiana 
di lu Palazzu. — « Ahi moru. ahi moru ! > Chiamanu un me- 
dicu; dici lu medicn : — • Pigghiati un cavaddazzu , livàticci 
li vudedda, pistatili 'nt'dn murtaru, e cci faciti 'na picata, • 
ACCU8SÌ ficinu, e lu frati stetti bonu. 

Tinghiti oca, tìnghiti ddà 

L'anchi di.... ' appizzàti ddà. 

Vicarù 

^ Qui si mette il nome di uno degli ascoltatori. 
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CXL. 
Lu Be-befò. 

'Na vota cc'era un Re-befè-viscotta-e»minnè. Sta Re-befè- 
viscolta-e-minnè avia 'na figghia-befigghia-viscotta-e-min- 
nigghia. Sta figghia-beflgghia-viscotta-e-mìnigghia avia 
n'aceddu-beceddu-viscottu-e-minneddu. St' aceddu-beced- 
du-viscottu-e-minneddu cci vulò.LuRe jittò un bannu:— t A 
cu' pigghia st'aceddu-beceddu-viscotta-e-minneddu cci du- 
gnu a me figghia-befigghia-viscotta-e-minnigghia. Curri 
un vavusu-tignusu-viscotta-e-minnusu: afferra Taceddu-be- 
ceddu-viscotta-e-minneddu. Lu porta nni lu Re e cci dici- 
— « Signuri Re-befè-viscotta-e-minné, ccà cc'è l'aceddu- 
beceddu-viscotta-e-minneddu; datimi a vostra figghia-be- 
figghia-viscòtta-e-minnigghia. » •— « Vattinni, tignusu-va- 
vusu-viscotta-e-minnusu; ca vói a me figghia-befigghia-vi- 
scolla-e-minnigghia ^ ! 

Palermo. , 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Vedine un riscontro nella Frittatina della Novellala Fioren- 
tina, detriMBRiANi, il quale riporta anche un'altra variante (vedi 

a pag. 30) 

^ La novellina qui si suole allungare a piacere di chi racconta per far 
star buoni i bamhini. 
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GXLI. 
Lu cuntu di lu varveri. 

*Na vota si canta e s'arriccunta ca cc'era un varveri... 
Mittitivi boni, ca vi lu cuntu arreri. 

Borgetto. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Di questo scherzo c'è una variante siciliana con altri scherzi 
bambineschi simili in Pitrè, Canti pop. sic, voi. II, pag. 32, nota 
^. Il giuoco 790 è questo: 

« 'Na vota cc'era un baggiu, e tirava tri carrini: un carrinu 
di vinu, un carrina di pani, e un carrinu di cumpanaggiu... B 
'na vota ce' era un baggiu. • Noto. 



Ecco altri scherzi per far star buoni i bambini. 
^ « 'Na vota cc'era un re, un papa e un nanu. .. Stu re, sta 
papa e stu nanu.... > (E si comincia sempre da capo]. 

Palermo, 

'Na vota s'arriccunta 

Gascavaddu cu la junta. 

Palermo, 
'Na vota cc'era un vicchiareddu, 
Chi scupava lu pagghiareddu 
E asciò un tirdinareddu, 
S'accattò lu cavadduzzu, 
Lu cavadduzzu era cacatu, 
A la facci tua ca lu valisti cuntatu ; 

f^alermo. 
PiTRÈ. — Fiabe e Novelle, Voi. III. ^ 
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'Na ¥ota cc'era un Re e 'aa Riggina. 
Sto Re e sU Riggina 
Facia 'ata la tina; 
La tina era sfonaata, 
Facia 'ata la pigoata; 
La pign&ta era ratta, 

Facia nla la tò yucca. 

Palermo. 
In Bovino (Capitanata) dicono: 

Ce staiv' 'na vota 

'No viecchio e 'na vecchia. 

Sopra 'no mont'... 

Statte citt', ce mo' te l'accont*. 
In Napoli, del pari: 

'Nce stava 'na vota, 

'No viecchio e 'na vecchia 

'Ncopp* a 'na monte.... 

Statte zitte, ca mo' te la conto. 
In Milano similmente: 

Ona volta gh'era on omm 

Apds al domm, 

Cont el gerllett in spalla... 

Ila tasìi s'hoo de cantàlla! 
(Vedi Imbruni, Novellaja milanese, n. Vili, e nota 3). 
In Como varia così: 

Gh'eva dna volta dn om 

Ch'el stava appds al dom 

Cdnt on sciòppet in spala 

Ho de contala ? 
In Toscana si ripete: 

La novella dello stento 

Che darà molto tempo. 

Se volete che ve la dica ve la dirò. 
(Vedi Fanfani, Vocabolario dell'uso toscanQ^ alia voce Nov eUa). 



te^ 
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Nelle Provincie venete dicono : 
La storia del Sior Intento 
Che dura molto tempo^ 
Che mai no se destriga: 
Volè che ve la diga? 
(Vedi G. B. BoLZA, Canzoni popolari comasche, n. 14, e laa- 
nolazione 8. — Vienna 1867) 
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CXLII. 
liU Tistamentu di lu Principi. 

Si cunta ca 'na vota ce' era un Principi riccu, e avia 
un figliu; era amicu cu un rivirennu di li Gesuviti: stu 
Principi cadi' màlatu e cci jianu a bidirlu li Gesuviti; vit- 
tiru ca era a piriculu di morti, cci dissiru: — « Principi, 
faciti lu tistamientu, e si vuliti fari beni a V arma vo- 
stra, lassati tuttu lu vostru patrimoniu a la Chiesa.» Ri- 
spunni lu Principi: ~ a Sissignura. » Chiaraanu lu Nu- 
taru e du' tistimuoni ; subbitu cci fannu fari lu tista- 
mientu. Lu Principi era aggravatu e nu 'rrigia cchiù ; 
pricciò lu tistamientu lu ficiru li Gesuviti, e lu Gglìu di lu 
Principi rista' pòghiru. Nni la casa cci stava un scarparu, 
e 'ntisi tuttu lu fattu di lu tistamientu; chiama lu Hgliu 
e cci dici : — « Vidi ca tò pà' tuttu lu so patrimoniu lu 
lassa' a li Gesuviti, e tu ristasti pòghiru e pazzu.» — t E 
cuomu fazzu ?... > — « Lassa uprari a mìa, cci dici lu scar- 
paru. » 'Unqua doppu ca a lu Principi cci ficiru fari lu 
tistamientu, si nni jeru , e rista' lu ligliu e lu mastru 
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scarparu. Lu mastru cci dissi: — « Sienti chi faciemmu; 
livammu a tò pà' di lu liettu, ia mi viestu cu li robbi di 
tò patri; tu chiami un Nutaru, e cci dici: — « Ma patri voli 
fari lu tistamientu.»— Subbitu vinni lu Nutaru, e cci dici: -— 
« Nutaru, scriviti (cu vuci comu lu Principi):— la annullu lu 
tistamienlu chi fici a li patri Gesuviti, e lassù du' mila unzi 
a lu mastru scarparu chi sta nni la ma casa; lassù ^rredi 
'nnivirsali a ma figliu, cu farmi pompi e finirali.— Si nni 
va lu Nutaru, si «usi di lu liettu lu mastru scarparu, e 
cci mìntinu lu Principi; poi lu mintinu nni lu tabbùtu, cci 
fannu la cunnutta, lu drivocanu *: ddoppu passati tri jorna 
di visitu * viennu ramici patri Gesuviti nni la casa di lu 
Principi, e trovanu lu figliu e cci dicinu : — e Tu lu sa' 
ca tò patri fici lu tistamientu e lassò' tutti li beni a la 
santa Chiesa; pricciò niesci fora,ca nu siemmu li patruna. » 
Rispunni lu figliu di lu Principi: — « Santi patri , aviti 
sbagliatu, ccà cc'è lu tistamientu di ma patri; nisciti fora, 
manainò vi pigliu a puntapedi,e v'arrizzolu di li scali ap- 
pinnìnu.» Si grapi' lu tistamientu ch'avia fattu lu scarparu 
'n finciennu ch'era lu Principi, e li Gesuviti cci appizzaru 
li beddi piccinli. Accussi pri lu mastru scarparu lu figliu 
di lu Principi appi la robba di so patri. 

Casteltermini *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Maestro Ceooo e i Gesuiti [Borgetto)- 
Un principe, che noD ha figh\ aggirato dai Gesuiti lascia tutto 

^ Lo seppeUiscono. 

» Visitu, lutto. 

' Raccontato da Vincenzo MìduUa e fatto raccogliere da G Di Giovanni. 
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il SUO a questi; i quali, appena avuto il testamento, abbandonano 
il morente senz'altro. La moglie, saputo del lascito, si dispera: 
maestro Cecco, calzolaio che abitava al pianterreno del palaz- 
zo del principe, la conforta e consiglia^ e prima che si sparga 
la nuova della morte del marito suo, si fa sostituire nel Ietto 
cogli abiti principeschi. Chiamato il notaio, divide i beni tutti 
in due partii i'una, la migliore, per sè^ l'altra per la princi- 
pessa. Conosciuta la morte del principe i Gesuiti fannogli gran 
funerali, e al terzo di vanno per cacciar di casa la prìncipes^ 
sa: ma (estano scornati e derisi, e la principessa sposa mae- 
stro Cecco. 

È la VI delle rarissime Novelle di M. Marco Cademosto da 
Lodi (In Roma, per Antonio Biado Asolano, 1544): « Scipione 
Sanguinaccio padovano fa il suo testamento, e lascia ogni cosa 
del suo per Dio, tal che suoi figliuoli restano poveri. Galeazzo 
servitore di casa, morto il padre, fa rimettere cosi morto se- 
cretam«nte in una altra camera, et egli entra nel proprio Iet- 
to, e fa testamento, fìngendo d'es;sere Scipione; rompe il pri- 
mo, et a se medesimo ordina al notajo eh' egli abbia d' aver 
duo mila ducati. > 

Quasi la stessa diedela M. Banokllo nelle sue Novelle, 
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cxLni. 

Tippiti nnàppiti. 

Un burgisi riccu si mantinia cu la carrozza. Si ni iju 
un sirvituri, e iddu nni pigghiau n'àutru. — e A tia, ci 
vói stari cu mia ? * — < Voscenza si. » -— « Camma a la 
casa; ti 'nsignu tutti li versi di la casa. > Sunau la cam- 
panedda, affacciau la patruna. — « Chista comu si chia- 
ma? > dici lu patruni a lu sirvituri.— e La patruna, la 
chiamamu nui. » — « Vistiòlu, la patruna si chiama ?» — 
« 'Nca comu si chiama "f * — € La mia gròlia si chiama- » 

— «'Nca, la mia gr^Wa, signuri.» —e La tua gròlia? È la 
mia , e dici ca è la tua ?» — « 'Nca la vostra gròlia , si- 
gnuri. » 

'Ntra la càmmara di dormiri cc'era un lettu ben cun- 
satu.— • Chistu comu si chiama ? • — < Lu lettu, signuri. » 

— « Lu lettu, si chiama, bistiòlu! 'Nca nenti sai ? Si chia- 
ma r arripusanti, » — t 'Nca V arripusanti. » Li tappini * 
eranu sutta lu lettu; e lu patruni:— e Comu si chiamanu ? » 

— « Li tappini.i^ — « Li tappini si chiamanu, bistiòlu ?... Si 
chiamanu li zv^culanti. » Ce' eranu li seggi : — « Chisti 
comu si chiamanu? • — « Li seggi.^ — - « Li seggi si chia- 
manu, bistiòlu? Si chiamanu li 'mpidugghianti. i^ (pirchi 
di notti quannu su' 'mmenzu 'mpidùgghianu). Si ni iju 
'ntra la cucina; c'era la gatta supra lu fucularu.— < Ghi- 

^ Tappini, pianelle. 
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Sta comu si chiama ?» — « La gatta. » — t Maria di lu Car- 
minu! mi fazzu maravigghia comu tu vói stari a patruni! 
Chista, gatta si chiama? Si chiama Tippiti nnàppitif » 
C'era 'na lucerna : — « Chista comu si chiama ?» — « Lu- 
mi^ lucerna. » — t Accussi si chiama ? Si chiama allegra- 
populu. » U aciddittu cu V acqua * : — t Chistu comu si 
chiama ?» — « Acqua. » — « Acqua si chiama ?» — € 'Nca 
comu si chiama ?» — «!' abbunnanzia ! » 'Na càmmara 
di linu: — « Ciiistu comu si chiama ? » — t Lu linu. » — 
€ Lu linu f bistiòlu 1... Si chiama vesti-populu. — Tu t'hai 
a curcari ccà a la sira; iu ti chiamu, e tu m'hai a sapiri 
diri lutti cosi pronti I Senti ?» — « Sissignuri 1 » La pa- 
truna a stu mari tu 'un lu putia suffriri cchiui. Si chiama 
a lu sirvituri e cci dissi : — « Ti vasta l'armu di li vàri ti 
di 'mmenzu a stu me maritu ' ? E poi nni maritammu 
nuiàutrì dui.» — « Lassati fari a mia, Signura,ca ci pensu 
iu. ■ Di notti quannu lu patruni era ni lu megghiu, lu 
criatu jetta un surfareddu addumatu 'ntra la cammara , 
unni era lu linu, metti li seggi 'mmenzu, e poi si metti 
a chiamar! arrieri la porta di la càmmara dunni durmia 
Iu patruni, ca era muru 'mmenzu cu chidda di lu linu 
chi abbruciava : — « Su patruni, su patruni ! .. Scinniti 
di l'arripusanti, mittitivi li zucculanti , dati a cura pi li 
'mpidugghianti ! Tippiti nnàppili; (e pir chistu stu cuntu 
si chiama lu cuntu di Tippiti nnàppiti,) si tirau l'allegra- 
populu, si nni iju 'mmenzu lu vesti-populu, e si nun cur- 
riti pri r abbunnanzia , addiu, si nni va tutta la sustan- 



^ La cannella dell'acqua. 

' Ti basta l'animo dì levar di mezzo mio marito (dì ucciderlo ?) 
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zia I » — f Chi voli ? cu' è ? » La mugghieri ci dissi : — 
f Lu criatu vi dici, scianiti di lu lettu, mittitivi li tap- 
pini, dati a cura pri li seggi! Lu gattu si tirau lumèc- 
ciu di la cannila , si ni iju 'mmenzu lu linu , e si nun 
curriti pri l'acqua, si perdinu tutti li sustanzi. » Lu ma- 
ritu scinni cu 'na primura e un scantu granni, curri pri 
la porta; ma lu criatu lu chiuìju cu tri parmi di catinaz- 
za, e lu patruni muriu abbruciatu. La patruna e lu criatu 
si spusaru, e divintaru maritu e mugghieri. E accussi fi- 
nisci lu cuntu di Tippiti nnàppitù 

Cerda K 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una versione siciliana è in Pitrè. Otto fiabe e novelle, n. VII : 
Lu mastru scarparu filosufu. Le parole del servo nell'abbruciare 
al maestro la pagliera son queste : 

Maìstru-magistoriu^ 

Chi siti accaotu gròlia 'ntua, 

Susitivi di lu ripusatoriu 

Mittìtiyi li scarpienti, 

Vìditi a grànfia cu la luci 'ncuria, 

Pigghiàti li causi -turrisi 

E vi nQuriti di li risi. 
La stessa novella è nelle Tredici piacev. Notti dello Stra- 
PAROLA, n. IX, fav. 4 : « Papiro Schizza-pedante^ tenendosi sa- 

^ Raccolta dal sig. Giuseppe- Vincenzo Marotta maestro comunale in 
Cerda. Un afTetluoso art colo necrologico del sig. Vincenzo Giaiongo mi 
apprende oggi slesso (il marzo 1874), mentre io correggo queste stampe, 
essere il bravo Murotta morto in Polì zzi il 15 febbraio. Sia pace alla sua 
bell'anima! 



Digitized by VjOOQIC 



TÌPPITI NNAPPITI. 123 

per molto è d'ignorantìa pieno, e con la sua ignorantia beffa 
il figliuolo d*un contadino, il quale per vendicarsi gli abbruciò 
la casa, e que^lo che dentro si trovava. » 

Trattasi d'un grammatico che esaminava in latinità un con- 
tadinozzo coi egli domanda le voci latine di letto, tavola, gat- 
ta, fuoco, acqua, ricchezze. Il giovane risponde bene; ma Pa- 
piro gli dà dell'asino e lo corregge dicendo che le voci latine 
corrispondenti sono ripossarium , saltagraffa , camiscoculum , 
abondantia, suhstantia. Il giovane poi se ne vendica né più 
né meno che il nostro, componendogli un latino colle parole 
stesse del maestro , il quale perciò non capendo nulla vede 
bruciata la sua casa. 
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CXLIV. 
Li quattru xninchiuna. 

'Na vota cc'eranu e cc'eranu quattru minchiuna, chi pin- 
saru di fari società pirchi si sintianu 'sporti. Pigghiamu 
a lu prima, mittemu ca si chiamava Paulu; dici : — t Eu 
mettu lu stigghiu \ ca rhaju pirchi mi lu lassau me pa- 
tri, e facemu lu nigoziu di lu vinu: accattamu muscatu 
e vinu duci, accattamu pura * acìtu e vinu àghiru, e lu 
'mmiscamu ca veni vinu bonu. 'N casu mai si avissi a 
guastari, pri tutti li cumminazioni di lu munnu, lu fa- 
cemu asciucari a lu Suli e vinnemu la fezza •. » 

Si vota e dici lu secunnu minchiuni: — t Eu vi cun- 
sigghiu, di accattari Ugna grossi , braccami , ramagghia , 
tutti sorti di Ugna forti, e li purtamu 'nta lu me billis- 
simu furnu , chiddu grannìusu chi a vìa fattu me nannu. 
Ddà cci damu focu, li facemu ardiri a focu lentu, e nni 
veni 'na cinniri perfetta, la cchiù megghiu qualità chi cci 
sia : e accussi la vinnemu a bon prezzu e la nostra su- 
cietà va avanti *. » 

Dici lu terzu minchiuni : — « No , megghiu accattamu 
li vacchi ; comu fìgghianu , li viteddi li scannamu ; a li 



* SUgghiu, stivile, che qui sarebbero le botti, i barili ec 

* Puru, pure, anche. 
» Fezza, feccia. 

* Questa maniera di guadagnare spendendo assai piii del guadagno, 
richiama ad altri raccontini di questa raccolta, come alla Muggkieri babba, 
e a certe sciocchezze notate nello SUirrameddu di Polizzi. 
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matri lì natricamu di vrìschì di meli e accussi fannu uq 
latti chi mai a lu munna s'ha vista, e nui lu 'mmarcama 
tutta e lu purtamu a vinniri ddà fora, a li regni cchiù 
lantani ca su' cchiù ricchi, e accussi nui arricchemu cchiù 
presta * » 

— t E lu quartu minchiuni? » 

— f La quarta minchiuni siti vui : diciti la vostra 1 »... 

Borgetto *. 

^ Qui il n rratore si ferma come distratto, fino a che uno degli udi- 
tori domanda : — > E lu qtMvtu minchiuni ? » 
* Raccolta da Salomone e raccontata da Nina Fedele. 
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CXLV. 
Li tri minchiuna di Palermu. 

'iNa vota cc'eranu tri minchiuna di Palermu; unni chi 
si sciarHavanu cu' era ccbiù minchiuni di tutti tri, pi 
pigghiarisi un capputtazzu vecchiu chi avianu truvatu, e 
lu vulia chistu e lu vulìa chiddu. Mentri si stavanu cu- 
stiunannu ^ passa unu di lu Regnu •: — « Chi aviti, cum- 
pari, ca vi cafuddati sti vastunati? » -— « Asciamu, arrispun- 
ni unu d'iddi, un cappottu, unni chi stu cappottu si Phavi 
a pigghiari cu' è lu cchiù minchiuni di nuàtri tri. Eu su- 
gnu lu cchiù minchiuni, e lu cappottu tocca a mia. » — 
« No, ca tocca a mia, dici n'àutru, ca eu sugnu cchiù min- 
chiuni di tia. > — < No, dici lu terzu, ca eu sugnu cchiù 
minchiuni di tutti, e lu cappottu tocca a mia. i» — < Ora 
bonu: dici lu rìgniculu; pi livari custionì, datilu a mia 
stu cappottu: si teni cunsigghiu, e vuàtri cuntiriti ognunu 
un fattu successu 'n pettu a vuàtri, e cu' ha fattu la cchiù 
grossa minchiunaria, e chissu si pigghia lu cappottu. » 

Dunca si dèttìru 'na nuttata di tempu, pi lu 'nnumani 
tèniri cunsigghiu. Lu 'nnumani si juncèru, e cumincia lu 
primu: 

— « Signuri, eu truvannumi a la me casa, a me ma tri 
cci purtaru un panaru di flcu pri cumpriraentu. Me matri 

^ Cusiiunari, cuitioni per quisliufiari, quistioni. 

* Unu di lu Regnu, un regnicolo, cioè un siciliano di fuori Palermo. 



Digitized by VjOOQIC 



U TRI MINGHIUNA DI PALERMU. 127 

la vulia cumprìmintari a n'àutru, e nun mi noi vulia fari 
pigghiari mancu una di sti fìcu. Coma vosi Dia, sanò la 
Missa a la Chiesa^ e me matri si nni ija a la Missa. Eu, 
satta la botta chi me matri nisciu, vaju pi la panàra; ac- 
cumenzu a manciarìmi ddi fica. Pi mala furtaaa mia veni 
me matri chi si scurdaa la curana K Chi mi travava ea ? 
dai fica 'mmacca. Pi ramuri d' 'un fari sapiri nenti a me 
matri ca mi manciava sti fica, eu nun parravi. A cu' va 
aMdumanna pi sta curana me matri? a mia. Eu non pu- 
tia parrari, e cci facia: Mmuhf mmuhfìAò matri vidennu 
ca eu nun patia parrari, si cunfusi. Pigghia a mia , ca mi 
vidi li masciddi ganci, mi raccumeuza a tuccari e mi dici: 
— « Chi hai, figghiu meu? » E ea ca nun pulia parrari, 
cci focia: Umuhf mmuhf He matri tutta cunfunnuta fa 
chiamari li dhiarùrici dicennu: — « Curriti pi me figghiu 
ca sta murennu cu li masciddi gunci. > 'Ccussi curreru st; 
chiarùrioi a asservàri sti masciddi chi Pavia maturati bed- 
di moddi * (pirchi la ficu è modda.) — « Sqtta la botta, 
facòmucci tagghiu, ca è maturu ! > Tagghianu sta mascid- 
da, e mi fauna nèsciri li ficu di li masciddi. Ddocu vi- 
dennu me matri ca mi sgrìcciaru li ficu di 'mmucca •, 
pigghia un lignu e mi metti a^ssicutari a Ugnati. 

E pi la me 'gnurantitati, e pi esseri suprècchiu min- 
ohiuni, eu arristavi cu la facci tagghiata! » 

— € Evviva quantu si' minchiuni,! Evviva! » Tutti ac- 



^ Tornò mia madre che avea dimentica to il rosario in casa. 
* Che aveva le mascelle bel l'è suppurate. 
' Mi schizzarono le fichi di bocca. 
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cumiDciara a fari la lodi di quant'era minchìani sta pic- 
ciottu. 
Jainu a lu secunnu. 

— « Signuri, duviti sapiri ca eu mi truvava zitu, ed 
ogni matina mi noi java nni la zita a taliari di satta la 
finestra. Mentri stava talianna eu a la me zita, p' 'un la 
perdiri di vista 'n fazza ca si nni jia * e nun la vidia 
cchiù, veni un tirribili corpu d'acqua. Lu sapiti vuàtri 
signuri ca 'nta li casini cci sunnu ddi canaluna longhi 
chi cùrrinu gran frusci d'acqua •? Un canaluni di chiddi 
mi scappava giustu 'nt' 6n occhiu, ed eu pi Tamuri di 
'un perdiri la vista di la me zita, mi stava ddà senza 
mancu muvìrimi; ddu canaluni chi mi scuppava sempri 
'nta Tocchiu, mi lu scavigghiau tuttu, e mi lu fici stari 
un schifiu '. La me zita 'n vidennnumi poi orvu d' un 
occhiu , nun mi vosi cchiù. E pi la me minchiunanza 
ristai senza né zita né occhiu. ■ 

— « Viva lu gran minchiuni di la terra I Viva lu gran 
minchiuni di la terra 1 » 

Jamu a lu terzu. 

— « Signuri , duviti sapiri ca eu mi truvava zitu. 'Na 

^ Chi sa se andasse. 

* Voialtri Signori sapete che nelle case di villa vi sono grondaje che 
mandano grandi sgorghi d'acqua. 

* Mi lu icavigghiau, ecc. Quello sbruffo continuo di acqua mi cadeva 
sempre sull'occhio, e me lo fece schizzar fuori, e <i e lo ridesse una cosa 
da far pietà. 
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jurnata chi la me zita vidi ca eu avia li scarpi tinti ^ pir- 
chi 'un cc'era mastru ca mi putia fari li scarpi boni, cà 
eu avia li pidazzi tinti , mi dissi: — « Quannu tu ti f 
fari li megghiu stivaletti chi ti vennu boni, e fussiru li 
megghiu di lu Càssaru eu ti pigghiu pi maritu. » 'Ntan- 
tu pigghiànnumi di puntu, mi nni calu a li Quattru Can- 
tuneri, scinnu Càssaru Càssaru % e cumenzu a taliari tutti 
li 'nvitriati di li scarpàra, si cci putianu essiri un paru 
di stivaletti li cchiù megghiu; nni viju un paru ch'eranu 
'na gra galantaria, beddi, benfatti e c'un taccu ben pulitu, 
e dissi 'ntra di mia: — « Quannu mi vennu chissi scarpi, 
certamenti la me zita mi voli, e haju a pàriri un beddu 
• giuvini spavintusu *. Mi vòtu cu lu Principali: — « Prin- 
cipali, vurrfa sti scarpi pri lume pedi.» 'Ntantu lu mastru 
mi dici: — « Su fratuzzu mio, comu pò essiri mai venivi 
^A scarpi-, ch'aviti lu pidazzu di vòmara*? » — «Nenti, 
cci dissi eu, su mastru. Quannu vui mi faciti vèniri ssi 
stivaletti, quantu vuliti vi dugnu. » Lu mastru mi dici: — 
€ Vativinni, frati meu, nun mi scuitati , ca pi venivi ssi 
stivaletti v'hè tagghiari menzu pedi. » Cci criditi? Eu pi 
J'amurì di la me zita mi flci tagghiari mezzu pedi^ e la 
scarpa mi vinni. Ma cu ssa scusa cci appizzai lu pedi e 
puru la zita, ca nun mi' vosi cchiù. » 

* Le scarpe cattive. 

* Vado ai Quattro cantoni di città in Palermo, scendo pel Cassero (oggi 
Via V. E. ove sodo negozianti di panni ed altra roba). 

* Glie veramente avrò a parere un gran bel giovane. 

* Fratello i> io, come mai potranno capirvi queste scarpe se avete un pe- 
daccio quanto un vomere? 

PiTRfi. — Fiabe e Novelle. Voi. III. 9 
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Ddocu cci dici lu rigniculu:— « Signuri mei, cu' è cchiù 
minchiuni di tutti tri, nun vi lu sàcciu diri; ca si cci fussi 
n'àutru, facissivu quattru, e putissivu fari 'na valanza di 
qualtru minchiuna, chi nun vutirissi di nuddu latu ^ » 

. Borgetto '• 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Ecco una novellina simile: 

Li tinti di Missina ^. 

'Na vota cc'eianu tri tinti di Missina, ed erana lagnosi. Una, 
ca era la cchiù granni, mangiannu nun si vulia agghiuttiri la 
muzzicuni K Cu lu tènilu ni la vucca, poi la tèmpula cci 'mpur- 
riu \ e nun sì la putennu curari, murìu. La secunna poi siccomu 
vinnì 'na timpistata d'acqua, pri nun si mòviri di lu lettu un- 
n'era curcata, comu era misa nun si mossi, e la guttèra cci 
cacciau l'occhi «; poi si nni muriu. La terza pri nun si chiù- 
diri la porta nni li gran tinipurali arristau morta di lu friddu. 

Polizzi^enerosa. 

La stessa novella nostra trovasi nelle Tredici piac. Notti dello 
SxRAPAaoLA, not. Vili, fav. I. ~ • Tre forfanti s'accompagnano • 
insieme per andare in Parma, e per strada trovano una gemma 

^ Che se ce ne fosse un altro, fareste una bilancia di quattro minchioni, 
la quale non traboccherebbe da nessun lato. 

* Racco malo mi dal campagnuoto Vincenzo Rappa.- 
^ Le iiifìngirde di Messina. 

* In Palermo vuccuni; in Messina mor«u, morso, che molto spesso usasi 
nel significalo di morceau frane. 

* Gol lenirla in bocca, la bocca lo si infradiciò. 

^ E la goccia continua {gultéra dd gutla lA) le cac -io via rocchio. 
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e tra loro vengono in contentione di chi esser debba. Un gen- 
tilhuomo pronuncia dover esser di colui che farà 1% più pol- 
tronesca prodezza, e la causa rimane indiscussa. > Il primo pol- 
trone racconta l'aneddoto del fico: il secondo quello dell'oc- 
chio, il terzo quello che costituisce il fondo dello Scarparu di 
Polizzi. 

La cornice, diremo così, nella quale è chiuso il quadro dei 
tre raccontini , è la stessa di quella delle Tri burli o de* Tri 
cumpQri di questa raccolta. 
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CXLVI 
La scartizza di li tri Palermitani. 

'x\a vota truvannusi tri Palermitani fora Pak -mu pi jì- 
risi a spassiggiari, si spersiru di li (dai) rigniculi ^ ch'eranu 
'nsèmmula cu iddi, e li misiru a circari. Mentri chi ca- 
minavanu sti tri Palermitani vidinu un postu d'arii * eh- 
cc'eranu li bùrgiura di pagghia *. Dicinu: — « Jamu a spijari 
a stu paisi si nni dùnanu nutizii di sti nostri cumpagni. t 
Arrivati a sti bùrgiura di pagghia, 'ccumincianu a chiamari 
a l'abitanti; ma l'abitanti 'un arrispunnevanu. (Cu' cci aveva 
a rispunniri, ca era pagghia ?) Firrianu di 'na parli e di 
'n'àutra, pi vidiri si truvavanu la 'ntrata o li finestri; ma 
'n vi dennu ca nun putevanu truvari né porti né finestri, 
tinniru cunciùra ^ pirsuadènnusi ca stu paisi era paisi « 
di latri, e 'un avevanu né porti né finestri. Ccussi 'ccumen- 
zanu a fùìjri, vutànnusi sempri pi darreri scantati si mai 
vinevanu li latri. Currennu currennu, si vannu a jùncinu 
cu li cumpagni rigniculi, tutti spavintati; dicénnucci : — 
« Dàtinni ajutu, cumpari, ca nn'assicutanu li latri ! » Li 

^ Regnicoli sou delti i Siciliani non Palermitani. 

* Un luogo OY*erano delle aie. 

' Burgtu (al plur. bùrgiura) è nei campi mietuti la paglia artis ca- 
menle ammonticchiata in una speciale forma di timogna (bica), da noa 
guastarsi col vento o colla pioggia; uso delie masserie ove mancano i 
magazzini per conservarla. Gli stessi bùrgiura ho visti in Trapar' pel 
sale fatto nelle Saline. 

* Tinninu eunciùraf qui conclusero d'accordo. 
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cumpagni vidénnuli accussi piatasi, si fannu 'asignari sta 
paisi di li latri pi minnicàrisi * ca avevanu fattu scantari 
a li cumpagni. Vannu a stu paisi di bùrgiura , e ancora 
fannu cruci dicènnucci : — « E chistu è lu paisi di li la- 
tri ! » Li Palermitani alliavanu * ca chisti eranu palazzi 
murati, e li rigniculi cci ficiru 'na gran baja dicènnucci 
ca < vuàtrì siti citatini^ e mancu sapiti distinguiri; ca lu 
burgiu di pagghia lu pigghiati pi paisi.» 

Borgetto '. 

* Per vendicarsi. 

* Alliavanu, allegavano, si ostinavano nel dire. 

* Raccontatami da Vincenzo Rappa. 

È una satira contro i Palermitani, i quali secondo questa novellina 
non salerebbero distinguere una casa modesta da un monte <)i paglia. 
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CXLVU. 
Lu pignataru di Palermu *. 

'Na vola si canta e s'arriccuata ca cc'era unu di chisti 
pignatara di Palermu ca nèscinu pri li paisi cu un càr- 
ricu di ruttami e la vannu vinnennu. Stu pignataru ca- 
pita ad Alcamu: ddà cciavia tanti canuscenti, pirchi facia 
lu pulaccu: e cu li nùmmari cci tiranu tutti *. Cc'era e cc'era 
un poviru burgisi, puru di Alcamu, omu bonu suverchiu, 
ca mischinu si dava la testa a li mura ca era nuvèmbi- 
ru, e passava lu tempu di li simenzi, e ancora nun chiù- 
via. — « 'Nca comu fazzu? (dici); eu he siminari, e ancora 
lu celu si manteni stagghiatu comu si fussi Giugnettu\» 
Penza, e ponza ca cederà stu pignataru di Palermu; dici: 
— € Chistu li nùmmari li sapi; pò essiri ca sapissi puru 
quann'é ch'havi a chiòviri; ora cci vaju. » 

Va nni lu pignataru: — « Cumpari, dici, mi sapiti diri 
quannu chiovi? » Dici: — « E pirchi ?» — « Pirchi si nun 
chiovi eu nun pozzu siminari. » — < Eu vi lu dicu, cum- 
pari (dici lu pignataru), ma vu' m'aviti a fari un piaci- 

^ Da Palermo partono e vanno in giro pei comuni della Sicilia vendi- 
tori di v.iH oggetti per l'uso della vita; tra essi sono anche pentolai, che 
caricano tegami, brocche^ piatti ed altre stoviglie ad uso di cucina. 

* Al giuoco del lotto lutti inclinano. Pulaccu» polacco è detto in Sici- 
lia chi dà de' numeri da giocare al lotto 

• 'Nca ecc. Dunque com'ho a fare io ? Io ho a far la seminagione, e il 
cielo si mantiene tuttavia secco come in Luglio {Giugne'.tu) t 
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ri. » — f Gaursì.» — « Aviti vui mula ?» — « L'haju. » — 
« 'Nca si vu' mi purtati stu càrricu di pignati fina a Cu- 
nigghiuni *^ eu vi dicu quannu chiovi, e vu' vi jiti a fari 
li fatti vostri. » — « Bonu, mi piaci ! cci rispunni TAlca- 
misi; quannu partemu? » — « Partemu dumani. » 

Lu 'nnumani lu burgisi Alcamisi càrrica du' zimmìii 
tanti di pignati, e iddu e lu pignataru si mettinu a la 
via di bon matinu. Pri la via lu burgisi puncia a lu pi- 
gnataru ca vulia sapiri quannu avia a chiòviri. — « Nenti 
cumpari, (dici lu pignataru), quannu semu junti a Cunig- 
ghiuni vi lu dicu. » 'Nca, comu vosi Dìu, arrivaru a Cu- 
nigghiuni: l' Alcamisi, ca la testa cci macinava sulu ddà ', 
appena trasi 'nta lu paisi cci dumanna: — « Gumpari, quan- 
nu chiovi ? » Lu pignataru, ca si vitti juntu a Gunigghiuni, 
si misi a ridiri e cci rispunniu: 

— « Truniannu truniannu, 

S' 'un chiovi aguannu, chiovi n'àtr'annu '.• 
A stu bruttu TAlcamisi, ca 'un era loccu comu paria, 
rispunniu subitu: — « Ah, chissu è? 

— f Pignati sani e pignati rutti, 
'Nta la chiazza di Gunigghiuni 
Va pigghiàtila a moddu tutti ! * » 

Sciogghi la corda di li zimmili, e tuffiti tutti cosi 'n terra, 
ca si ficiru 'na canigghiata *. E vota pri turnarisinni ad Al- 
camu. Lu poviru pignataru, ca si sintia 'spertu, arristau 

* Gunigghiuni^ Corleone. 

* L'alcamese che mulinava sempre per la faccenda della pioggia. 

3 Un proverbio dice : Truniannu truniannu (tuonando) chiòviri voli. 

* Andate a farvi frigger tutte. 

* Si ridussero a polvere tutte (le pentole mandate per terra). 
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di minchiuni cu tanta di nasu a chianciri 'mmezzu la 
chiazza. E accussi iju pi battiri e fu battatu, pirctìì li Pa- 
lermitani, jennu 'nta li paisi, cci fannu sempri la figura 
di li minnàli ^ 

Favula ditta^ favula scritta, 

Diciti la vostra ca la mia è ditta. 

Borgetto ^ 

' Minnàli o minnùni, minchioni. 

* Narrata a Salomone-Marino da un tal Vito V tale villico. 
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cxLVin. 

Liu viddanu di Larcàra ^. 

Sigauri, a Larcàra cc'eranu 'na vota dui cummari, una 
avia un figghiu màsculu, e una avia 'na figghia fimmina. 
Ora 'na jurnala a lu figghiu màsculu cci vinni sfllu di 
maritarisi: — . « Gnura mà\ dici, mi vuoglìu mari tari.» — 
« 'Nquà va' nni la Gnura Rosa, e ti fa' dari a so figlia.» 

Lu picciottu va e si va fa zitu; la dota: quattru pugna 
di frumentu e un matarazzu di linazza ^ 

'Na jurnata lu zitu senti 'na gran vuci: — « Gè' !... lu 
picciliddu mi cadiu 'nta la jisterna I... » Curri e vidi la 
soggira chi si pilava tutta. — « Unn'è lu picciliddu vostru 
'nla la jisterna?» — «Nenti, dici la soggira, jeu pinsava 
ca poi me figlia parturisci e fa un picciliddu, e mi paria 
ca lu picciliddu cci cadia 'nta la jisterna. » — < Oh 1 ar- 
mali ! ancora ''un è natu e si chiama Gola » ! Io ccà m'hé 

^ In questa novelli la narratrice palermitana racconta nella sua par- 
lata natale, ma imita nei dialoghi il parlare di qualche comune lontano 
di Palermo. La caratteristica di questa imitazione è Vjeu per io e la gli 
per gghi nelle voci vogghiu, figghiu ecc. che sono di Palermo. Altre 
▼oci non palermitane sono: picciliddu per picciriddu, jisterna per ci- 
sterna. 

* Un materasso di capecchio. 

• Ancora 'un è natu, e si chiama Cola, prov. comunissimo che pur si 
dice: Ancora 'un è natu, e Janni si chiama, e si usa a proposito di per- 
sona che è di là da venire, o di cosa appena « in progetto • e sulla 
quale si almanacchi come se fosse certa o bell'e fatta. L'origine di que- 
sto proverbio si trova nella presente raccolta. 
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maritari ! mah ! Ora mi nni vaju.... » E ha lassata ddu 
paisi. 

Juncennu 'nta n' àutru paisi senti chianciri : — e GeM 
Gè' ! lu figlia mia, ca la mana cci appizza !... » 'Ncagna 
e vidi un picciriddu chi jucava a li nuciddi; avia pig- 
ghiatu li nuciddi 'nta l'addetta, e avia lu pugnu chiùsa 
€ ddu pugnu chiusucu li nuciddi 'un putia nésciri ^ Dici 
la matri : — « Figliu miu , ca la manu cci hannu a ta- 
gliari !... » Si vota lu picciottu : — « Quantu mi dati ca 
vi lu medicu jeu?» — t Gè' 1 Gè' 1 quantu valiti: ccà cc'è 
deci pezzi. » Ha pigghiatu iddu e cci dici a lu piccirid- 
du : — « Jèttanni quattru ca ti nni dugnu ottu *. » Lu 
picciriddu li jetta , e la manu nun niscia. — « Jèttanni 
oitu, e ti nni dugnu sidici. » Lu picciriddu jetta li nu- 
ciddi, e la manu nisciu. Comu nisciu la manu:— « Gè'! 
Gè' ! chi midicuni », dici la matri.— € Ora jeu ccà m' he 
maritari ? mah ! cu' nni parrà! » e lu piociottu tirò avanti. 

Juncennu 'nta n'àutru paisi vidi 'na gran fudda davanti 
la Chiesa: e cc'era una tutta 'mpupata ' chi s'avia di ma- 
ritari e com'era longa longa e avia 'na gran pittinatura, 
'un putia tràsiri di la porta; e la matri chiancia, ca la 
figghia 'un si putia maritari, e cci arristava schetta. 

Iddu 'ncugna e senti la cosa; dici :— « Quantu mi dati 
ca vi la fazzu maritari? » — « Deci anzi! » Dici iddu a 

^ Ayea prese le nocciole nella buca, e avea il pugno chiuso, e il pu- 
gno colie nocciole non potea uscire (dalla buca). Addetta o gaddetla, o 
*ddetta , o agghietta, fossarella che fanno i fanciulli per giocare alle 
nocciole. 

' Lasciane cader quattro (nocciuole , dal pugno), ed io te ne darò 
otto. 

' E v'era una donna tutta agghindata (rinfattocciata. ecc.) 
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la zita : — « Calati la testa. • — « Nun mi pozza calari 
ca mi spettina tutta *. » — « Calati t'haju ditta; » e coma 
dici calati, ce i dana un pugna, e idda si calau; e trasiu 
la Chiesa. — « Gè' ! Gè' ! chi gran midicuni !» E cci hannu 
datu li deci unzi. A la nisciuta di la Chiesa, iddu dei lu 
stissu. 

La picciottu si nni iju 'nta n'àtru paisi. Arrivau prima 
di Tarba, e s'arristau darreri la porta d'un maàsenu. Sin- 
teva parrari, talia di lu pirtusu di la porta , e vidi un 
maàsenu chinu di casci , a la cima 'na donna chi filava. 
A sta fimmina cci cadi lu fusu , e misi a chiamari : — 
« 'Ntunuzzu, 'Ntunuzzu •, pigliami lu fusu, ca ti dugnu 
'na junta di favi ! » E chiamava. 'Ntunuzzu era un porcu 
chi cc'era ddà, e lu porcu cci arrispunniu: ^Uh, uhf» 
Idda chiamava, e 'Ntunuzzu rispunnia:Myi,w^/ Comu idda 
vitti accussi, scinni; dici: — «'Un mi lu vulisti pigliari? 
Chi ti pozza muriri la matri ! » 

Comu iddu attenta e senti tuttu stu discursu, pigghia 
un pizzuddu di carta e lu fa 'n forma di littra, e tuppu- 
lia a lu maàsenu: — t Cu' è ddocu ? • — « Grapiti, ca haju 
'na littra di la matri di 'Ntunuzzu, ca é malata, e prima 
di muriri voli vidiri a so figliu. » — « Gè' ! Gè' I comil 
cci arrivau la gastima 1 » * Pigghiò 'na mula, cci càrrica 
lu porcu 'mbracatu *, cci detti sei muccatura pi stujàricci 

^ Non mi posso chinare (dice la donna) che mi spettino tutta. 

* 'N(oni 'Ntunuzzu, Antonio, Antonazzo, nome che talora si dà a' 
maial'. Si ricordi che nel popolo S. Antonio è il protettore di questi a- 
nimali. . 

' Gesù Gesù; oh I come la mia imprecazione giunse sul maiale. 

*' Prende una mula, le curica addosso U maiale beli' e imbracato. 
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Tocchi a la morti di la matri, un scappularu pi cummig- 
ghiallu, e poi ogghiu, farina, càciu, e deci unzi pi fàricci 
lu cunsulata a la morti di la matri ^ Si la vasau^ e la 
fici pàitiri. 

Lu picciotta cantintuni si pigghia tutti sti cosi e si ani 
torna a lu so paisi. La matri comu lU' vitti cu sti cpsi vosi 
cuntata tutta la storia, e iddu cci la cuntau. Poi cci dissi: 
•— « Haju vistu ca tutti su' cchiù scocchi di ccà; jiti nni 
la Gnà Rosa, e diciticci ca mi cuntentu di so figlia.» 

La matri cci iju, e hannu fattu lu puntamenlu. Arri- 
varu a maritarisi, e lu 'nnumani chi si livaru ziti, lu zita 
nisciu pi jirisi a'ccattari la carni. Cci purtò la carni e 
ce' era V ossu. Dici: — « Te', mugghieri mia. » — « Comu 
y haju a fari ? ' — « Nun lu sai comu l' ha' a fari ? » — 
« Jeu nun lu sàcciu.» — «E allura ti la ficchi 'nta l'ecce- 
tra ! » e nisciu arrabbiatu. Comu iddu cci dissi accussi , 
la mugghieri si misi a chianciri dicennu:— « Gè' ! chi mala 
vintura ! Ora la carni m'hé ficcari 'n culu? » E chiancia 
e chiancia. Veni la matri pi viniricci a fari la benUvatOy 
e comu senti sta cosa si metti a chianciri dicennu : — 
« Gè' chi mala vhitura chi appi sta me figlia ! » Mentri 
Chiancia, veni lu patri ; e senti la cosa ; dici : — « Ora 
bonu, mentri lu Signuri vosi accussi, la carni vi la mit- 
titi 'n culu vuàtri dui, e l'ossu mi lu 'nfilu jeu. » E ac- 
cussi ficiru. Lu puvireddu chiancia e strillava, ca cci ni- 



^ Lu cunsulatu o lu cùnsuluy pranzo che si fa in famiglia quan !o sìa 
morta quilche persona di essa; o si fa per lo più Ja' parenti intimi o 
dagli amici. È un uso funebre. 

* Come r ho a cuocere ? 
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sciaau l'occhi di fora. 'Nta sti gridi e sti strilli veni lu 
picciottu, e Irasi, e comu vidi sta scena, pigghia di manu 
un vastuni e cci detti la carni a tutti tri. 
E chissi su' li genti di li paisi ! 

Palermo K 

VARIANTI E RISCONTRI 

Questa è una delle novelle che Je gVandi città raccontano 
per mettere in ridicolo la gente minuta de' piccoli comuni , 
la quale si suol dire di cervello grosso. In Cataaia con qual- 
che variante la udii come un fatto accaduto in Mascalucia ; 
in Trapani mi si raccontò per dar la berta a quelli del Monte 
S. Giuliano. 

Fuori Sicilia corre né più né meno che tra noi, e ne varia 
solamente qualcuno degli aneddoti avvenuti al giovane che va 
in cerca di una sposa meno sciocca di quella che s' è scelta 
nel proprio paese. Nel Bastianelo, n. VI delle Fiabe popoL vene- 
ziane dei Bernoni, un marito lascia la moglie perchè essa, la 
madre e il padre piangono pel pensiero che passa a lei di poter 
ingravidare, fare un figlio a nome Bastianello e questo figlio 
poterle morire. Partendo col proposito di tornare se troverà 
persone più balorde, in un altro comune egli trova uno sciocco 
che volea riempire un recipiente d'acqua collo staccio; in un 
altro uno che s' affanna a saltare da un albero a gambe ferme 
per infilarsi di un colpo un paio di brache tenutele dalla moglie; 
e in un altro una nuova sposa che non potea entrar solenne- 
mente per la porta della città perchè a cavallo, ed era più alta 
che la porta. 

Nella novella sanese raccontata da Teopista nella Tèa, Tèda 
e Teopista del Gradi, Saggio di Letture varie , è la stessissima 
# 

^ Raccontata da Agatuzza Messia. 
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tradizione : e poi uno che raccoglie la nebbia nei sacchi^ una 
madre che vuol infilar le brache al bambino mentr'egli salta; 
un conladino che con una forca in mano rabbiava furioso sur 
un monte di noci per empirne un corbello; un prato di per- 
sone tutte sedute per terra, confuse perchè aveano mescolate 
le gambe insieme ; e nessuno sapea più quali fossero le sue y 
una donna sur un cavallo che non potea passare sotto l'arco 
della porta. 

L'aneddoto del porco si riscontra con quello di Maju longu 
di questa raccolta, e con un altro affatto $imile della Paia- 
locca, novella bolognese della Coronedi-Berti. 



1;^:. 
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CXLIX. 
Lu Larcarisi. 

'Nca, Signari, havi a sapiri ca li Larcarisi su' comu voli 
Diu, ca a li voti manca sanna danni si mància la pani, 
no ora, ma a tempi antichi eranu tutti accussì. 'Nca 'na 
vota una di Larcara iju a Napuli : vossa' chi voli ! iddu 
era nuvidduni spràtticu, vitti ddu paisuni tantu, strati 
longhi longhi, carrozzi, vuci, battana, cci parsi ca lu pur- 
taru a lu 'nfernu e si nni vosi tamari : — « Pah I dici ; 
chissà è Napuli ? si facissi frijri 1 pri mia cci va cu' cci 
voli, ma pri mia nenti. i E si nni turnau. Lu bastimentu 
facia vela di notti e lu friddu trasia 'nta Tossa. Miscbinu 
lu Larcarisi battia li denti e si cugghia tuttu; ma era 
tuttu 'nùtili, ca la tramuntana cci tagghiava la facci. Ca- 
m^na, camina, tant'è lu bastimentu junci a vista di Pa- 
lermu. Lu Larcarisi, comu scropi di lantanu la lanterna 
di lu Mola, cci vinni lu cori; stinnicchia li manu comu 
si s'avissi a quadiari , e dici : — t Ah , ca cu sta calura 
mi sentu arricrìari 1 » 

Di li Larcarisi si nni cuntanu tanti e tanti di chisti , 

ca maceri nni nisceru lu muttu, quannu si dici:— c£c^i 

$r di Larcara ? » 

Favula longa e favula curta, 

Diciti la vostra ca la mia è tutta. 

Bor getto K 

^ Narrala dulia giovine lavandnìn G'u^pppn Gi.imbr.»f»e al S-bn^ne- 
Marìno. 
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CL. 
Lu Partannisi. 

'Nna vota un viddanu partannisi iju ^n campagna a i'- 
munnari; mentri rimunnava vitti un arvulu beddu grossu 
ca già avia siccatu; dici : — « E chi lu lassù a fari jeu? 
Ora lu tagghiu. » Pigghia l'accetta, appiccica supra Par- 
vulu e si metti a dari colpi di dispiratu a lu ccippu d» 
Parvulu. Iddu era supra , accalvaccatu a un ramu , e li 
colpi li dava sutta. Si vota unu chi travagghiava ddà vi- 
cina : — « Cumpari, ora nun lu viditi ca si s'arriva a tag- 
ghiari ssu ccippu, vui vi stuccati la nuci di lu coddu ? ! » 

— « Nenti nenti, dici lu Partannisi , ca sta cosa nun pò 
essiri. » E sècuta a tagghiari cu l'accetta. Quannu menu 
si raspi itava, rùmpisi lu ccippu, e abbucca dd'arvulu, e 
lu Partannisi scuppau 'n terra quant' era longu. Dici: — 
e Ah 1 ca lu cumpari ragiuni avia I E eh' era prufeta !... 
Moru! Morul... Murivi !...Pttrtatimi a vurvicari a lu paisil » 
E si stinnicchiau 'n terra pri mortu. 

Cc'eranu ddà 'nna pocu di viddani , tutti Partannisi. 
Dici : — a Mischinu cumpari Yitu comu muriu ! » L'hannu 
pigghiatu, l'hannu misu supra 'na scala, e parteru pri lu 
paisi. 

Caminannu caminannu cci capita 'na lavanca *, e 'un 
sapevanu comu niscìrinni. — « E ora comu nni niscemu ! » 

— « E d'unni s'havi a furriari pri libbiràrinni di sta la- 

' Lavanca, dirupo. 
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vanca?»— « Ah! mischina mia!» Cu' dicia 'nna cosa e 
cu' 'nn'àutra, e si flrmaru. Lu mortu 'n vidennu sta cun- 
fnsioni si sulleva di la scala : — < Ora quannu jeu era 
vivu, dici, sulla furriari di stu viuolu a manu dritta : ca 
chissà è. la 'ntrata di niscirinni M » E si jittau arreri pri 
mortu. E chiddi, minchiuni minchiuni lu pigghiaru pri 
dda 'ntrata e lu purtaru a Partanna comu mortu. 
E chista è la scaltrizza di li Partannisi ' ! 

Salaparuta *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Si legga Li Cene di A. F. Grazzini detto il Lasca, e. II, n. II. 

^ Che codesta è la via d'uscirne, {'nlraia per strata, strada). 

' De' Pai tannesi raccontano anche i Salaparutani che una volta un tale 
gridò alla moglie in aperta campagna : — « Vita, Vita, chiudi lu maga- 
senu, metti la chiavi sutta la petra e ti nni veni a la Missat » (E cre- 
deva che non lo sentisse nessuno !) 

Un altro disse al figlio: — * Attacca lu sceccu a lu manicu di la pi- 
gnata e ti nni vai a travaggliiari t > 

* Raccontatomi da Antonio Loria soprannominalo Bònehiaro. 
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GLI. 
La Capaaiotu ^ 

*'Na vota ce' era un Capaciotu chi scinnia di Capaci 
c' un sciccareddu càrricu di pagghia-longa '. Vicinu Sam- 
pollu • cci bazzachiavanu dui marpiuna *; Tavvistarudi 
luntanu, e dissiru: — < Sta jurnata ce' è di calari 'nta lu 
sciànimaru '...» Si misiru tuttidui 'n caminu, e accumin- 
zaru a jiri darreri lu sceccu. Unu d'iddi cci afferra la rètina, 
cu 'na manu stira la rètina, e cu 'n'àutra cci leva lu tistàli 
a lu sceccu e sì lu metti iddu; l'àutru si la furàggia culu 



* È una salirà al cervello grosso e alla goffaggine dei nativi del comune 
di Capaci. 

Nelle parole messe in bocca al capaciolo è imitalo e forse non esage- 
rato il parlare di quel comune, il quale vocalizza as ai più che non si 
creda lo parole. Vedi le noy. Ile nn. LXXXVIII. CXI. <':XXXlV, e la nota 
I di pag. 273. voi. II. 

' I Capacioti scendono a Palermo vendendo paglia pei cavaUi, linaccio 
per materassi, erbaggi, olive, ecc., e gridano: Haju la pagghia-longa t 
(La paglia); La liuazzat (Il linaccio); Haju li sparaci di muntagna (gli 
asparagi); ecc. 

Riferirò altrove le vare mani, re onde si gridano per le strade i fratti, 
gli erbaggi, le verdure» ed altro. 

* Sampuio, borgata di Palermo verso tramontana. 

* Bazzicavano ilue furbacchioni. 

^ Cct di ealdri *tita lu iciàmnìaru^ frase del lingnaggio furbesco che 
vaie: c'è da mangiare rubando. 

Questo pa lare furbesco è comtint» a tufi» la Sicilia; e v • n'è uno ii> 
Palermo che è detti z'ngar'scu, iucompretisibile p<T quasi chicchessia. 
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sceccu e cu la pagghia-longa. Lu poviru Capaciotu caminatra 
cu li mauu nn'arrèri e la testa ^n terra, e ogni tanta abban* 
Biava : < Pagghia-longa ! » JuncenDxt a certu puntu, a la 
latru 'un cci sunara dì caminari cu la listali , arrinata 
di tu {dal) viddann * ; dona 'na poco di tirùna a la rè- 
tina e lu viddanu si vota. Ck)ma si vota e vidi a loca dì 
la sceccu cu la pagghia la cristiana, dici:-- e E lu sciec- 
cu ? » Arrispunni lu latra : — « Lu sceccu sugna io ; » — 
« E cuomu lu scieccu sili vui?» — i-Nca aviti a sapiri, 
patrum mio, ca treni' anni nn' arrerì ^ io fici un^ piccata 
grossu grossa grossu, e fu' cuanannatu a ferì lu sceccu 
pi treni' anni, Haju passata tanti patmna, e ora capitavi 
'rumano vostra. Ora li treni' anni Sciru sta jumata, scat- 
tavi la pena, e addivintavi crìstianu arrèrt i Dici la Ca^ 
pacioto : — € 'Utìca vai crtsiiana sieti ? 'Nca scusafli, fra- 
tuozzo mieu, tutti li mali tratti chi v' haju fattu »: e cei 
misi a'ddud^annfari scusa di zocca cei avia fatto. Ddoppu> 
cci dici:— tOra, a lu frati, sapiti ch'haju pinsatu? tur- 
naoou a lu paiesi, facienra quattru jumciedda di buona 
vita, e cumpinsamn la tiempu passata; » 

Turnaru a Capaci, e lu marilu cci contò a la mugghieri 
tutto lu passaggiu. La mugghieri pi 'na parti si dispiaciu 
ca cci avia appizzatu lu sceccu, ma pi 'n'àutra parti cun- 
tintùna ca lu sceccu avia addivinlalu cristianu. Manciaru, 
vippiru, e ficiru 'na pocu di jorna di sciàbbica •. Quannu 
cci parsi a iddu, lu latro eci addomannò licenzi» a lo Ca- 



' Non gli garljava gran fatto di camminare col capestro» tirato per 
la re. lina dal ca pacioto. 
* Mangiarono^ bevvero e fecero molti giorni di bisboccio (di gouoviglia). 
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paciotu, e pania pi jiri a vidiri a li so' figghi e a so 
mugghieri. Lu viddanu si misi a cIiiaDciri pi la pena, poi 
cci misi 'nta li manu un dadici-tari e nni lu fici jiri. 

Lu latru comu sì nni iju, iju a truvari a lu cumpagnu 
cu lu sceccu; cci cunta tuttu lu fattu, e jeru a vinniri lu 
sceccu. 

Lassamu a iddi e pigghiamu a lu Capaciotu. Puvired- 
du, 'un pulennu cchiù vuscàrisi lu pani, strinci ccà, strin- 
cì ddà, tantu sì 'strìmiau ca accucchìò 'na summicedda pi 
jirisi a'ccaltari un sceccu *. Scinni 'n Palermu, e a la Fera 
di S. Cristina a V Alivuzza va p' accattari un sciccared- 
du. Succedi ca lu so sceccu li latri Tavianu vinnutu a un 
bazzariotu dì chissi *. Stu bazzariotu lu iju a vinniri ala 
Fera dì S. Cristina. Va lu Capaciotu e metti a flrriari fera 
fera, 'Nta lu megghiu lu so sceccu senti lu ciàuru di lu 
so patruni, e pi lu preu aflSlicchia Taricchi *, e mietti a 
sbattirì li pedi. Lu viddanu lu canusciu: — « Ah ! minchiu- 
ni, dici, di cristìanu arrieri scieccu addivinlasti ! Quarchi 
n'àutru piccatazzu gruossu gruossu aviesti a fari! Chi ti 
criedi ca t'accatta arrieri? No, no, minchiuni!» 

Palermo *. 

VARIANTI E RISCONTRI 
L'argomento di questa novella fu trattato da uno scrittore 

' 'Un puleìinu ecc. non potendo più guadagnarsi il pane, strìngi qua, 
stiiiìi^i là (risparmia qua, risparmia là) tanto si ristremò che potè met- 
tere insieme una sommarelia per andare a comperare un altro asinelio. 

* Uno di questi riyenduglioli (bazzariotu, forse da bazar, compratore 
e rivenditore di oggetti aH'ingrosso ed a minuto). 

* Appunta gli orecchi. 

^ Raccontato da Francesca Deodato. 
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francese e da due scrittori italiani, l'ultimo dei quali Michele 
Colombo, che la intitolò: Di una beffa che un romito fece ad un 
contadino. (Treviso, Andreata, 1822, in 8; ristampa di altra edi- 
zione dello stesso anno fatta in Venezia, ma datata da Ornate, 
1810.) Ecco l'argomento: — • Gianni andato per legna in un bo- 
sco, ne lascia il suo asino fuori legato ad un albero. Due ro- 
miti passando quivi vicino, lo veggono; uno di essi lo scioglie, 
ci lega se stesso, e manda il compagno suo al romitorio col 
somiere di Gianni. Questi uscito dal bosco, trova il romito in 
luogo dell'asino, lo mena a casa, e lo trattien seco a cena e 
all'albergo. Alquanti dì dopo, ito al mercato, s'imbatte nell'asi- 
no SUO: e credutolo il romito, lo compra e lo fa vivere più 
morbidamente che non si conviene ad asino. La^ bestia inso- 
lentisce, prevarica, scandalezza Gianni e impenitente si muore.» 

Il Colombo, che si nasconde sotto il nome di Agnol PicgioxNe, 
ci fa sapere in nota < che qui non può cadere negli animi ve- 
run sospetto di furto » (0 V. Operette dell'ab. Michele Colombo, 
pag. 208. Venezia, Gir. Tasso MDCCCXXXUl. 

Questa novella fu anche tradotta in inglese col titolo : The 
Cordelier metamorphosed, byWicH. Colombo, and the Cordolier 
cheval of Piron mth a traslation in prose and verse hy M. Hib-' 
BBRT. (London, 1821, in 4.) 
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CUI. 
liU Calavrisl. 

Si cunta ca cci fu an casta rtirminisi ca fu surdatu e ij' 
^n Calavria, e cugli' 'n'amicizia cu un calavrisi: iu castar- 
tirminisi, ca era 'spertu, si raccugli' 'na quantità di di- 
nari. Quannu fici lu tiempu di surdatu, si sparti di Ta- 
micu calavrisi, e si nni vinni in Castartermini; cu li di- 
nari chi avia acquistatu, si minti' 'na bella putia di luordu 
cu salumi, vinu, virdura, agrumi e tutta cumbita ^: 'ntantu 
campava commudu, e Tamicu Calavrisi era arriduttu pò- 
ghiru. Un juornu sta Calavrisi si risolvi. — e Vuogliu jiri 
a truvaii a lu ma amicu a Castartermini.» Quannu arriva 
a Castartermini, trova Tamicu cu 'na bella putia adarmata 
di tutta punlu *, e si spaventa di sti ricchizzi, e cci dici: 
— « Amicu, e cuomu v' haju truvatu accussi rlccu ? » — 
« curnpari, m'accattavu lu giudiziu, e haju arriccutu. » 
Rispunni lu Calavrisi: — t cumpari , vi ddumannu pri 
fagùri, facitimi accattar! stu giudiziu.» — «0 cumpari, cci 
vuonnu dinari assà'.» — t Quantu cci vuonnu ?» — « Cci 
vuonnu ducent'unzi.» Rispunni lu Calavrisi: — « Cumpari 
ia haju li casi e lu tirrenu 'n Calavria, mi li vaju a vinnu, 
accùcchiu ducent' unzi , e mi nni viegnu ccà 'n Castar- 
termini. » Lu Calavrisi si nni ij' 'n Calavria, si vinni' la 

^ Si minlV ecc mise sa una bottega di grascie. con salami, vino, ver* 
dure, agrumi, tutta compita. 
^ Provveduta di lutto punto. 
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casa e la tirrenu , e porta li dinari ; va nni V aaiiieu. — 
tCumpari, li ducent'unzi rhaju ccà; subbila facilimi ac- 
catlari la giadiziu. » — « Gnursi, cumpari. • Lu Castar- 
lirmiDisi parla a un mariuliMii , e cci did: — t Gumpwi 
Filippa, lui'ftminu a manciari ducenranzi di ha €alavri^i 
minghiuni.» — « 'Nquà caocau àmmu a fari ? • — € Sì»tìti 
cuoma àmmu a fari: pigliama un surcì gruossu, ca póa 
vi dicu ia oHomu àmmu a cummìnari. » — L^amicu chia- 
ma la Calavrisi, e la porta nni Filippa pri fari lu pattu; 
arrivannu nni cumpari Filippu cci éissi ca nni vulia quat- 
Irucent' unzi pi dàricci lu giudiziu veru : — t Mah ! cci 
dissi lu Calavrisi , ia vi dugnu ducent' unzi. • Pri abbri- 
viari lu discursu, cumminieru ducent' unzi : cumpari Fi- 
lippu piglia l\^ smcì, cci lu minti ^n testa sutta lu cap- 
pieddu, e cci dici: — « Lu cappieddu nun vi l'aviti a li- 
vari, né notti nèjuornu, flna ca vi trasi lu giudiziu.» Cci 
cunsigna li ducent'unzi a Filippu e a Pamicu di lu Cala- 
vrisi: e si sparteru li dinari. Pigliamu a lu Calavrisi cu 
lu surci 'n testa ca sembri manciava, e lu pòghiru Cala- 
vrisi 'un pulia reggiri cchiù; 'ntantu dicia a so cumpari: 
— < La testa tutta mi mancia e ancora lu giudiziu 'un 
m'ha trasutu. » — t Cumpari, aviti pacienza, ca a puocu 
a puocu vi havi a tràsiri lu giudiziu. • 'Ntantu lu surci 
cci avia manciatu la testa; un juornu dispiratu lu Cala- 
vrisi, si minti a caminari e senti sunari 'na Missa 'ntra 
'na Chiesa, e dissi 'ntra iddu: — t Mi vuogliu sentiri la 
Missa; forsi lu Signuri mi fa tràsiri a manu a manu sta 
giudiziu. » Cuomu trasi nni la Chiesa, allianatu ^ si leva 

^ AlUanatu, sbadato. 
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la cappiedda, cci scappa la sarei di 'n testa, e spavintatu, 
cumencia a gridari: — < La giadizia , la gìadizia si nni 
]j' 1 ca mi casta dacent'onzi ! » Àccamencia a gridari e a 
lacrimarì: si nni ij' nni so campari e cci dici: — « Cum- 
parì, la giadizia si nni ij\ e li dacent'anzi persi 1 » Cci 
dici la Castartirminisi: — t Campari, 'anv'avissiva livata 
la cappiedda, ca la giadizia ^an si nni jia.» 

Si canclìiadi ca li mariola si manciara li dinari, e la 
pòghiru Calavrisi si nni ij' pòghiru, dispiratu e cu la te- 
sta manciata di la sarei. 

Casteltermini *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Per la ricerca del giudìzio vedi Widter e Wolp, Valismàr- 
£hen au8 Venetien, n. 19: Die Mànnem von Cogolo, ove KQhler 
cita altre tradizioni simili bavaresi, sveve e tedesche dei Nord; 
Kuhn e Schwartz, Norddeutsche Sagen, pag. 150; Panzer» 
Bayerische Sagen und Branche, voi. II, pag. 173 e 564, Birlix- 
GBR, Volksthùmliches aus Schtoaben, voi. I, pag. 437 e 446. 

^ Raccontata da Felice Sciarrotta e fatta raccogliere dal sig. Gaetano 
Di Giovanni. 
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CLIII. 

Lu Pitralisi K 

Truvannusi 'na vota lu Pitralisi a Palermu, lu vitti un 
Cifalutanu • chi di tant'anni ci avia fattu credilu ora 'mpri- 
stannuci dinari, ora facennulu forti pri pagari lu so stissu 
mangiari. Lu vitti lu Cifalutanu e ci dissi: — • Cumpà', 
quannu veni P ura di agghiustàrinni ?» — « Nun è mala 
vuluntà : haju 'na grossa munita d'oru, e nun rhaju pu- 
tutu scangiari.» — « E chissu è nenti, risposi chiddu: tra- 
semu 'nta 'na mirciria e facemu tutti cosi. • — « Gnursi, 
ssa cosa mi piaci, dissi chiddu, lu dibituri : ma primu , 
ci dissi, ci haju a tràsiri iu. » — t 'Nca trasiticì vui ! » 
Trasiu lu Pitralisi e ci dissi a lu mirceri sti simili pa- 
lori : — e Viditi ca ccà fora c'è uti cullega miu, e s'af- 
frunta a tràsiri, pri la quali cosa haju trasutu iu, Stu 
me cullega è 'ncummudatu , ed è divotu di S. Calòriu , 
pirciò si voli pruvidiri di 'na quatela '; pinsati vui comu 
l'aviti a'gghiustari.»— « Va beni, rispusi lu mirceri, vossia 
mi lu facissi tràsiri. » Lu Pitralisi nisciu, e chiamau a lu 
crìdituri di nomu, dicennuci ca putia tràsiri, ca ddu Si- 

^ Pitralisi, cioè di Petralia Sottana nella provincia di Palermo, son 
tenuti in conto di gente scaltra e naordace. 

* Cifalutanu, di Cefalù, nella prov. di Palermo. 

* S. Calogero è il protettore degli erniosi, i quali perciò son divoti di 
lui. In Sciacca son celebri le feste che si celebrano a qaesto santo, sulla 
cai bara si siedono quand'essa si porta in giro per la città tutti quegli 
erniosi che attendono la guarigione istantanea. Quatela o cautela, brachie- 
re, cinto erniario. 
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gnuri lu putia agghiustari. Pici occhia lu Pìtralisi a lu mir* 
ceri di canlintallu in tattu; e pigghiò la. via ni li pedi, 
affirrau subbitu e si ni iju. Ristannu poi lu cridituri 
ni la putia cu lu mirceri , chislu ci dissi di tràsirì ni 
una càmraara ddà drntra , pirchi ni la putia li genti lu 
pulianu vìdiri. Gbiddu trasiu, e nun ci parla Tura chi si 
vidia cunsignati li dinari pri jirisinni. Ma la cosa Qi^i 
fu accussi; cà mentri chistu lu taliava pr'aviri li dinari, 
<;hiddu pigghiau lu vracàli a li manu e ci urdinava di 
spugghiarisi, nun putennula accussi di fora pigghiari la 
misura I — « Quali misura ? — Lu Pitralisi nun ci dissi ;a 
Yossia di agghiustàrimi. » — • Gnursi , e nun vi staju 
agghiustannu 1 » — t Quali vracàli ! iu vògghiu li dinari 
€hi haju ad aviri di chiddul » — « Li dinari? ci risposi 
lu mirceri. A mia n^i ha dittu ca viviti bisognu d' un^ 
quatela, pirchi dici ca siti divotu di S. Calòriu , pirp^ò 
di chistu vi pozza sirviri! » A sta risposta lu cridituri si 
misi a bistimiari, e a la Pitralisi ci ni misi a diri taqti 
ca putianu stari boni ad un porcu! Cuutau poi tiitta 
la ragiuni a lu mirceri , ca avia datu tanti dinari a la 
Pitralisi, ca ci avia datu a mangiari ni la tratturia, e poi 
dispiaciutu e currivatu di la cutuliata chi chiddu ci avi^ 
fattu, si nni ìju/E accussi la Pitralisi minchiuniau a ìvl 
Gifalutanu. 

Polizzi'Generosa. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una versione siciliana della medesima novella diedela Giu- 
seppe Piaggia nei Nuovi studj sulle Memorie della città diMi-^ 
lazzo e nuovi Principi di scienza e pratica utilità derivati da 
taluni di essi (Palermo, Tipografia del Giornale di Sicilia, 1866. 
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in 8. gr.) parte I, lib. VI, cap. X, pag. 339, nota IO. Eccola 
nella sua sotto-parlata ftlilazzese del €apo,ein una grafia in- 
tieramente fonica, e tutt'altro che esatta: 

Racconto del Gapiciano. 

Ora arresta chiddu ch'avia a pricurari à <;arni: — Pi discursu 
abitava a Malazzu, dicissimu nùa, a porta Missina. Ognijornu 
^apia chi calavanu li Limirioti e purtavanu a bindiri ciurri. 
Cci dissi ad unu cora'ù vitti spuntari: — • Figghiu, avi 'na ma- 
tina, chi vi spettu; quanta ndi vuliti di ssu paru di ciurri? > 
"- • Dudici tari • cci rispuadiu «hiddu. — « Pi undici mi da- 
ti ? • cci dissi ù lazzaruni. Si giusta ru, e ù lazzaruni dappùa 
cci dissi: — « Caminati cu mia und'ù me patruni, ca vi pigliati 
i dinari. » Pigghiùa, dicissimu nùa, c'anderanu ananti à eresia 
d'ù Carminu, e cci dissi aù Limiriotu: — • Datimi i ciurri. ca 
^c'ì fazz'a vidiri atì me patruni. • E chiddu cc'ì desi, e s'ar- 
ristùa a 'mmenzuà porta d'à eresìa. U lazzaruni sind' andùa 
ananti un cunfissiunariu, undi cc'era un monacu chi stava cun- 
^ssandu 'na fimmina, e cci dissi: -^ « Patria cc'è un povir'omu 
ch'avi deci anni chi nun si cunfessa; m'abbricò a mia mi cci 
trovu un cunfissui'i; megghiu d'Gssia nun pozz'asciari.> U cun- 
^uri rispundiu: — • Nun vidi chi staju cunfissandu?; assami 
briari di cunfìssari sta bona donna ejùa vegnu. > U lazzaruni 
cci rispundiu: — « Annunca Ossia mi fazzu ù piaciri di fari cci 
'nzinga m'aspetta. • U cunfissuri nisciu ù coddu d'ù cunfìssuna- 
riu, allungùa ù brazzu e, c'à manu, cci fici 'nzinga a chiddu 
'mmenz'à porta m'aspetta. U jaddinaru sind' addunùa e puvi- 
razzji cridiu chi comu finia di cunfìssari avia i so dinari. Gan- 
d'ù cunfissuri all'urtimu si jurgiu> chiamùa ù Limiriotu, e pedi 
cu pedi s'ù purtùa 'nt'à cedda^ appùa chiudiu à porta, s'assitlùa 
e cci dissi : — « 'Nginocchiati. • Chiddu rispundi : ^ « 'Nginoc- 
chiati ? Chi m'é 'nginucchiari ! i dinari m' aviti a dar! ! • ^ 
« Chi dinari, dici l'autru, ch'avi deci anni chi nun ti cunfessi • > 
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— « Chi deci anni, ch'avi ottu jornat Jùa i dinari vogghiu, i di- 
nari d'i ciurri ! > Allurtimu finiu chi sind'ebbi a 'ndari pi dispi* 
ratu. U lazzaruni 'ntramenti, mentri chiddi si sciarriavanu^avia 
nisciuta di 'n'autra porta d'à. eresia, ch'i ciurri 'mmanu, e l'avia 
purtatu und'i so cumpagni, 

Un aneddoto consimile è in Firrazzanu, 

Questa spiritosa capestreria fu raccontata sotto varie forme 
da più d'un autore, e se ne trova un accenno perfino nelle 
Novelle del Sacchetti, n. CCXX. là dove Gonnella compra un 
paio di capponi. Francesco Strapahola, nella Xlli delle sue 
Tredici piac. Notti, fav. 2, racconta che — • Truffaldino compra 
gran quantità di galline da un villano e dovendo far il paga- 
mento l'aggabba. > Truffaldino Jascia, per esser pagato, il ven- 
ditor di galline presso uno che è dentro un palazzo e al quale 
egli accostandosi dice che voglia mettere un momento il cer- 
vello, a partito a quel tal contadino suo compare (il vendito- 
re), il quale è ammogliato e dà da far molto alla moglie. Sa- 
BADiNO DEGLI Arienti, nelle Porrettane narra che — « Pirone 
dal Farnetto vende un carro di lagne, il quale volendoli de- 
nari è menato a confessare e poi cavatogli sangue.»— Girolamo 
SozziNi, Novelle, n. 1: — « Salvatore di Topo, detto Dorè, con 
furbo artificio truffa un paio di capponi. » P. Carlo Casalig- 
CHio, Vutile col dolce, cent. I, dee. Il, arg. 1, e Antonio Cesari» 
Novelle, n. 5 la riferiscono tal quale; ed ecco l'argomento del 
Cesari: — • Due Giovinotti, facendosi credere l'uno spenditore, 
e l'altro il cuoco di un convento, comprano da un villano sei 
bellissimi capponi. Invece di pagarli conducono il villano al 
monastero e sotto il pretesto che egli si voglia confessare, lo 
consegnano ad un frate,. che scopre l'inganno. • 

^ella Fola di tri quartiri^ d' quatrein delle Novelle pop, ho- 
logn, della Coronedi-Bbrti c'è un equivoco che richiama al 
nostro. 
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CUV. 
Lu latru di Sicilia e Iti latru di Napuli. 

'Na vota cc'era e cc'era un latru di Sicilia, e s'attruvau 
di jiri a Napuli : sapiti com'è ? 'nta lupa e lupa si cià- 
ranu li mussi e si cauùscinu subbitu e fannu lija subbitu ^ 
Stu latru addunca pigghiau amicizia cu un latru di Na- 
puli, e ficiru cuUianza e si facìanu 'nzèmmula li scurcid- 
di *. Un jornu, sapiti comu su' li Napuli tani? tutti vucca 
comu lu grànciu '; lu Napulitanu misi a sdilliggiari a lu 
Sicilianu, e cci dicia ca quantu vali un latru e un ca- 
murrista di Napuli, nun cci nni javanu deci di la Sicilia. 
Chi vuliti I ddocu, pri nun si sciarriari, cà eranu boni cul- 
leghi, mìsiru 'na scummissa davanzi a tutta la chiurma 
di li picciotti *; dici lu Sicilianu : — t Facemu un furtu 
Tunu, e po' cu' si trova chi lu xjummina mègghiu, vinci 
la scummissa. » — « Bonn, bonu 1 » 

Accussi ficiru. Lu primu attuccau a lu Napulitanu , e 
«umminau un furtu machinusu veru, giustu 'nta un pa- 

^ Tra lupi e lupi, (essi) si intendono e conoscono, e fanno subito lega. 

* Faceano insieme le loro ruberie. 

* I Napolitani son tutti bocca come il granchio. Un prov. sic, che è 
é pure italiano e richiama alla sentenza di T. Livio, dice : Napulitanu 
largu di vueca e ilriltu di manu, 

^ Innanzi la ciurma dei ladri. Pieeioiti, nel linguaggio di Vicaria, vale 
omu d*onurit che sa menar le mani, tener fronte a' birri, insomma uno 
della mafia, uno che conosce a puntino le regole deWomertà i Vedi nel 
mio Studio critico. 
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lazza saprà la caserma di li sbirri. Si partina di notti 
la Siciliana e la Napalitanu (cà avianu ad essiri tuttidai) 
e lu Napalitana jetla 'na billissima scala di sita a la fi- 
nestra (tutti sti cosi di nodi), e accbiana lu prima. Lo 
latra Siciliana cci acchiana di sutta, e ^ntra mentri chi 
chidda acchianava, chista, zitta tu e zitta ea cci taggbia 
c'un rasola li soli di li scarpi a la Napulitanu, e si li metti 
'nta la bunàca. Chiddu nun ni 'ntisi nenti. Hannu ar- 
rubbatu tutti cosi, e senza addunarisinni la battùgghia 
si nni ternana nni ramici. — « È fatta ? > — « È fatta : 
e rinisciu di veri mastri. » — t E tu quannu ? » dicinu 
a lu Siciliana. — « È fatta pura. » — f Coma? » — t Ta- 
liàticci a lu me^ cumpagnu s' bavi soli a li scarpi, v E 
^nta stu mentri iddu nesci li soli di la bunàca. talianu 
li scarpi di chiddu, e arristaru.cu li vucchi aperti. — « A- 
viti ragiuni, cumpari, (dici); ccà cc'è la scummissa; è vera 
ca li Siciliani nni sannu di cchìù, ^nta tutti cosi, di li 
Napulitani. Lu megghiu chi è, facemu li cosi di bona ac* 
cordu, e stàmunni sempri 'nzèmmula. » 

Borgetto \ 

VARIANTI E RISCONTRI 

È quasi tal quale tie\ Saggio di Letture varie per i giovani 
pag. 105 e nei Proverbi e modi di dire del Gradi,, pag. 45 : E 
tu Luca t 

' Raccontata dalla Giambrone al Sulomone-llarìno. 
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CLV. 
liU NapulitaBU • lu Sioìlianu \ 

Tfla sta munnu munnu 'na vota jia caminannu Un Na- 
pulìtanu, e avieiina fatta tanti viaggi , a la finì sbarcau 
a ^alermu. A la Incanna, avennu addumannata cu" c'era 
di passeggeri, ci fu dittu ca c'aera un Siciliana traficanti. 
Lu Napulitanu avennusi 'nfarmatu di lu nnotnu, si fici 
un duviri di tràsiri ni la càmmara di lu Sicilianu, avennu 
gran disideriu di rivirillu. Ci iju e si ficiru tanti cirimo- 
nii. Discursu fàcennu pirò si cuminciarù a pigghiarì 'n 

^ In q4iesta novellina si vuol mostrare come i Siciliani sieno più scal- 
trì de* Napolitani. Nel parlare del napolitano è pure qualche voce più 
o m(>ho napolrtanesòa, é forse ce ne sarebbe di più se invece d'ttfift le- 
zione dì Polizà^ -Generosa offerissi io lezioni di Palermo, di Messina, di 
Siracusa, o di Trapani , ove t sorjali rklK esercito borbonico erano io 
maggior numero e di continua guarnigione. 

Altre novelle che confermano la superiorità de* Siciliani sui Napolitani 
corrono in Si«i(ia, ed una di esse dice che una volta un siciliano andato 
con iiiì napolitano in dn*oài^ria, portata la Mii estra in tavola cominciò 
a df^gli : — « Ora ditemi rfA poco ; come fti che tìiorì vostro padre ? • 
— •Ehi rispose quello, è tiria dolorosa storia. • — «Ma pure contate- 
mela. ^ E il napolitano gliela raccontò. Il siciliano mangiava e mangia- 
va. Quand'ebbe finito il suo piatto, die mano a quello del commensale, e 
glielo vuotò del tutto. Accortosene, ma tròppo tardi, il napolitano* a! se- 
condo piatto disse ni compagno: — «EI ora, ditemi un po' voi com'è morto 
il povero padre vostro; • volendo con queste gabbar lui. Ma il siciliano 
fu più'scaltro e gli rispost*: •— « Ecco come andò lu cosa: Mio padre mo- 
ri t • £ c<>iitinuò a mangiare. 
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parola , cui era cchiù scaltra e marfluni d' iddi dui ^ 
Lu Napulitanu ci cuntava li so' gran marfiunarii, ma la 
Siciliana ci dicia ca a pettu dMddu prì scaltrizza uun ci pa- 
tia nuddu. — « A la prova, ci dissi luNapulitanu: jamu- 
ninni Palermu Palermu, e si vidirà cu' fa cosi di cchiù 
marfiuni e di cchiù scaltra.» Si nni jeru, e misiru a cami-i 
nari. La Napulitanu comu liggiu 'na tabella ca si vin- 
nianu panni* e roba di lana, fici la 'nsinga * a lu Siciliana 
ca duvia tràsiri puru ddà dintra. Trasera, e ficiru li ci- 
rimoni a lu Principali, poi vinniru a dirici lu motivu di 
la vinuta, ca era di vuliri accattari tanti pezzi di roba. 
Lu Principali acchianau li scali e senza guardari cchiù 
airàutri genti, misi a diri: — e Quali vuonnu, chista pezza 
di roba, o chista ? > Primittemu ora ca lu casciuni di la 
sliccatu era menzu chiusu, e pircui a lu Napulitanu ci 
vinni fatta di pigghiàrici lu saccu cu duicent' anzi , e 
mettrisìUu ni la sacchetta. Ni lu fari s'azioni, e chiudi- 
rici arreri lu casciuni, nun ci dava tempu a lu Principali 
di scinniri la roba, e facènnuci 'nsinga sempri ci dicia: 
— « Nenti, non voglio ssa roba, voglio chella di sopra.» 
Lu Napulitanu finiu la so funzioni , e poi fici scinniri a 
lu Principali dicènnuci di vuliri vidiri dda pezza di roba 
chi lu stissu Principali avia ni li manu. Vitti la roba^ e 
la Napulitanu ci dissi nun essiri chidda la roba chi cir- 
cava iddu> e pirciò nun ci ni essennu, si ni putia jiri. 
Lu rispittaru e si ni jeru •. 

^ Marfiuni marpiuni, mascagno, irafurello; e cosi marfiu-aria o mar- 
piunariaf furt eria, trafarei lerìa. 
» Fece segno. 
* Lo salutarono e andarono via. 
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Ni li Strati strati lu Napulitanu, era canlintiioi , nenti 
curànnusi ca tutti li Palermitani taliànnulu ci facianu 
sentiri ca lu piggliiavanu pri pazzu. Iddu caminava , e 
facia li so' granni discursi cu lu Sicilianu , dicennu ca 
simili cosa nun la putianu fari mai li Siciliani : — e Ma 
pure, dicia, fatene una vui, e videmmo mo' dove arri- 
va lo Siciliano. » — « Va beni , rispusi lu Sicilianu : tra- 
semu 'nta sta tratturia, e vi fazzu vidiri chi sàcciu fari 
iu. > Lu Sicilianu avia un gran cappiddazzu, e chistu sulu 
ci dava 'na grann'aria. Tr^^seru ni la tratturia, rispittaru a 
tutti li Signuri chi si truvavanu ddà, e poi cu lu pirmissu 
iddu si chìamau 'n disparti a lu tratturi e cci dissi : — 
e Viditi ca a stu signuri rhaju purtatu iu, pircui pagu iu a 
la finuta tutti cosi.t — « Va beni; chi paura havi vossia? » 
rispusi lu tratturi; e ci fici urdinari lu pranzu. Ci purtau 
^nsocchi vulìanu , e mangiaru boni tuttidui, massima- 
menti lu Napulitanu. À la finuta lu tratturi ci 'ncugnau, 
e dissi qualchi palerà pri aggiustàrisi. Lu Napulitanu 
guardava a lu Sicilianu e a lu tratturi, e si fingia, comu 
veru era, di essiri statu ammitatu. Lu Sicilianu, cu ddu 
cappiddazzu 'nsunsatu , tuttu seriu seriu ci rispusi : — 
€ E bonu !.. chi paura aviti !.. stu cappiddazzu paga tuttu f.. ^ 
Si vutau cu lu cumpagnu e ci dissi: — « Jamuninni 1 • 
Si nni jeru, e lu tratturi ancora li talìàva; pirò si cridia 
ca un jornu o n'àutru ssi dinari avianu a vèniri. Iddu stava 
friscul A li strati strati li dui cumpagni si quistiuna- 
vanu di cui avia fattu la cchiù granni 'spirtizza. Lu Na- 

' Vedi le ultime parole della conclusione. 
PiTRÈ. — Fiabe e Novelle, Voi. HI. 11 
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pulitanu 'un ni dubitava ca lu Sicilianu era cchiù 'spertu 
d'iddu, ma vosi fari 'n'àutra prova cridénnusi ca la virtù 
stava ni lu cappeddu. — t Jamu, dici lu Sicilianu, a 'n' àu- 
tra banna; iu vi portu unni vuliti vui.» Basta, traseru a 
Vàutra parti, mangiaru, e a la finuta lu Sicilianu scac- 
ciau Tocchiu a lu tratturi \ vulennuci diri ca pri chiddu 
amicu pagava tuttu iddu; a la finuta, avanti di lu Napu- 
litanu , cunchiudiu a vuci forti : — « Gappiddazzu paga 
tuttu!.. » Lu tratturi ni li lassau jiri , pirsuasu puru ca 
r avia a pagari. Doppu un pezzu jeru a Vàutra parti, e 
lu Sicilianu fìci lu stissu. A stu fari lu Napulitanu a chiddu 
ci pigghiau 'n'àutra upinioni, e ci dissi la sira:— « Compà\ 
mò viaggio a dicere 'na cosa. » — « Ed è? » rispunni Tàu- 
tru.— « Ca m' avete a fa' 'no piacere, di vinnime sso cap- 
pello. » — « Patruni, rispunni lu Sicilianu , ma vui , ora 
ca sapiti li ^ran virtù chi havi stu cappeddu, ca mentri 
chi sugnu dijunu iu e li mei, mi duna a mangiari francu, 
mi l'aviti a pagari bonu, pirclù vui spinniti li dinari 'na 
vota sula, ed iu cu chistu vi dugnu a mangiari pri quantu 
tempu campati.» Basta cunvinniru a lu prezzu, chi fa sta- 
bilitu duicent' unzi , chiddi chi lu Napulitanu avia pig- 
ghiatu di lu casciuni a lu panneri. Fattu lu nigoziu, lu 
Sicilianu partiu pri lu so paisi, cuntenli comu 'na Pasqua. 
Lu Napulitanu tantu cuntenti pri aviri accattatu lu cap- 
piddazzu. si ni iju dintra, elu dumani nisciu cu 'na cin- 
quantina d'amici pri fari trattaraentu a tutti. Lu fattu sta 
ca avennulipurtatu 'nta 'na tratturia, mangiaru tutti sinu 
a quannu nun ni vòsiru cchiù. Quannu vinni Tura di jiri- 

^ Fece segno e all'occhio all'oste. 
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sinni, lu tratturi avvicinau ni lu Napulitanu prì farisi 
pagari. Comu lu Napulitanu sintiu diri di pagari, rispusi: 
— « Cappiddazzu paga tuUu !» — « Chi cosa ? » rispusi lu 
tratturi.— « Cappiddazzu paga tuttu! » — « Chi voli diri? » 
Lu Napulitanu cridènnusi ca nun Pavia sintutu, ci lu dissi 
cchiù forti: — « Cappiddazzu paga tuttu ! !» — « Senza gri- 
dari, rispusi lu tratturi. Chi è Cappiddazzu paga tuttu? 
A mia m'havi a pagari vassia, no lu cappiddazzu ! » Ba- 
sta, pi abbriviari: chiddu dicennu sempri 'na cosa, e lu 
tratturi nun ni sintennu nenti, chiuderu li porti , e ac- 
cuminzaru a raazzuliari a lu Napulitanu, facènnuci a va- 
stunati scuttari la spisa raacàri di ramici. Nisciutu fora lu 
Napulitanu, ancora si facia curaggiu , cridènnusi ca dda 
cosa nun ci Tavia dittu a lu tratturi cu lu tonu di lu 
Sicilianu. Si ni iju a la casa e si purtau tutti ddi va- 
stunati. 

Pirò, nun cuntenti di chissu lu 'nnumani vosi fari 'n'àu- 
tra prova. Si ni iju cu so mugghieri e li soi figghi, an- 
obi cu li so^ amici, e ci prumisi di la matìnata falli man- 
giari franchi. Traseru ni 'n'àutra tratturia,e misi a cuman- 
nari 'nsocchi cci piacia. A la fmuta, a lu solitu: — * Cap- 
piddazzu paga tuttu . » — « Quali cappeddu, rispusi lu trat- 
tari, a mia mi aviti a pagari vui, e nun ni sentu nen- 
ti! » Basta, si conchiusi di afBrrari a lu Napulitanu e fàllu 
unni moddu, e unni duru ^. Lu Napulitanu vidennu ca 
unni jia abbuscava Ugnati, si ni addunau ca fu tutta scal- 
trizza di lu Sicilianu, chi ddoppu avìricci mangiata li dui- 
cent'unzi, pri cchiù smaccu lu facia ammazzari a ligna- 

' E fàllu ecc. picchiarlo per bene. 
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ti. Si pirsuasi e dissi: — « Co lo Siciliano mo\ 'n quantu a 
scaltrizza, nan ci pò nesciuno.» 

Di sta fatta ni rista a lu matta, chi qaannu li genti 
Yonna fatta cridenza dicinu: Cappiddazzu paga tuttu K 

Polizzi-Generosa *. 

^ Per questo molto potrebbe la presente novella entrare tra.qaelle che 
illastrano proverbi e modi proverbiali. 
• Raccolta dal sig. Vincenzo Gialongo. 
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CLVl. 
Firrazzanu. 

I. Xia mtigghieri di Firrazzann e la Riggina. 

Signafi, stu Firrazzanu era un omu spiciusu assai, ca 
di li tanti specii chi fici nni risto lu multa. 

Chistu era, vonnu diri, un cammareri... chi sacciu... un 
omu, tuttu di un Principi ccà 'n Palermu. E a stu Prin- 
cipi puru cci fici li soi; ma siccomu Firrazzanu era ca- 
nusciutu, e tutti si cci allianavanu, lu Principi cci li fa- 
cia passari, e a li voti mancu si nni ^ncarricava. 

Ccà 'n Palermu 'na vota ce' era la Riggina, e vosi ca- 
nusciri a Firrazzanu. Firrazzanu cci iju, e la fici allia- 
nari 'anticchia. Dici la Riggina: -— t E tu comu si', schettu 
maritatu? » — t Maritala, Maistà. » — « E mi la vò' fari 
canusciri a tò mugghieri ? » — t E comu, Maistà, ca me 
mugghieri è surda? » (Sta cosa, Firrazzanu cci la dissi 
di testa sua; pirchi 'un era veru). « 'Un fa nenti; veni a 
diri ca quannu cci he parrari, io gridu. Va' fammilla vè- 
niri ccà a tò mugghieri. » 

Firrazzanu iju a la casa: — ■ « Cicca, la Riggina ti voli ' 
canusciri; ma sai chi cc'é di novu? ca idda è 'n tinìri \ 
e si tu cci vó' parrari, hai a jisàri la vuci. » — < Bonu, 
cci dici la mogghi; jàmucci. » E si parteru pi lu Palazzu. 



* Essiri *n tiniri, esser sordo , o presso che sùr<lo, o di udito molto 
debole. 
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Arri Vanna chi fici nni la Riggina, cci dissi a vuci forti: 
— « A pedi di vostra Maistà! » La Riggina dissi 'nta idda: 
Talìati I pirchi è surda idda, cridi ca fussiru surdi tutti 
ràutri ! — Si vota a vuci forti: — « Addiu, curamaredda; 
comu siti? »— « Bona, Maistà 1 » arrispunni la mugghieri 
di Firrazzanu, a vuci cchiù forti. La Riggina pi fàrisi sen- 
tiri jisava la vuci, e raacari facia gridi, e la Cicca cchiù di 
cchiù a gridari, sina ca paria ca si sciarriavanu. Firraz- 
zanu, ^un ni putennu cchiù, cuminciò a ridiri ca manca 
si putia tèniri , sina ca la Riggina si nn'addunau, e si 
Firrazzanu 'un era guagghiardu a pigghiari lu fujutu , 
forsi forsi lu facia afflrrari e cu' sa comu cci finia!.. 

Palermo. 

i. lijx cQSttircrx eh! torci lu mussu. 

'Na vota lu patruni di Firrazzanu s'avia a fari un àb- 
bitu nòvu. Chiamau a Firrazzanu e si fici chiamari uncu- 
siureri. Li custureri quannu tagghianu lu pannu si so- 
linu torcili lu mussu. Firrazzanu va nna lu custureri:— 
« Viditi ca vi voli lu Principi a lu palazzu: purtati lu sln- 
gu e la fòrficia \ ca cci aviti a tagghiari un àbbitu. »^ Co- 
.mu junci a palazzu cci dici a lu patruni: — « Lu custureri 
ora veni; ma io cci he diri 'na cosa a Voscenza: ca stu cu- 
stureri pati di motu ^ e quannu cci havi a vèniri lu motu 
si torci lu mussu. Si si cci dùnanu allura dui Ugnati, motu 
'un cci nni veni. » — « E quannu è chissu , cci dici lu 

^ Portale la pietra «la sarti e le forbici. 
* Motu, convulsioni. 
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Principi, lassa fari a mia, ca raotu 'un cci uni fazzu vè- 
niri propria.» 

Veni lu custureri, sLenni iu pannu supra 'na gran ta- 
vola e cci piggliia la misura a lu Principi. Firrazzanu si 
nn'avia jutu, e taliava d'un pirtusu di chiavi comu java a 
fijiiri. Lu custureri piggliia lu singu, poi si menti a tag- 
ghiari. Lu pannu era dduppiu, e lu custureri cchiù tur- 
eia lu mussu. Comu lu Principi cci vidi tòrciri la mussu 
cafudda c'un vastuni, e cci azzicca du' Ugnati. Lu poviru 
custureri grida:— « Ahi, chi è sta cosa, signuri Principi! » 

— « Nenti è, sicutati.» Lu custureri sicutau a singari * e 
tagghiari. Torci arreri lu mussu; e lu Principi azzicca cu 
'n' àutri dui lignati. — < Ahi ahi ! E chi manera è chista, 
Signuri, di vasluniàrimi mentri staju travagghiannu?! » 

— « Nenti è, su Mastru: lu fazzu pi vui. » E Firrazzana 
darreri la porta chi si facia li gran risati. Lu custureri 
accumenza a tagghiari arreri , e tagghiannu tagghiannu 
turcia lu mussu cchiù assai. Lu Principi prontu: 'n'àutri 
du' lignati. Lu custureri arrabbiatu jetta c'un santu di 
paulu * e cci dici; — « A li curti, signuri Principi; la va- 
liti fmiri si no ? chi io vi chiantu di manu ^ ? » Lu 
Principi cci arrispunniu: — t Figghiu, sàcciu ca quannu 
ti torci lu mussu ti sta di vèniri lu motu, e pi chistu ti 
li dugnu. » — « E cu' vi l'ha dittu? » — t Lu sàcciu, ca mi 
lu dissi Firrazzanu. » Allura lu custureri dici: — t Ah! 
''nca cosa di Firrazzanu è? Ora livàtivi d'erruri, signuri 



.' Singari, st'gnare collii plein ila sarti. 

* Sella, ecc. esce in una bestemmia. 

» *o vi do di mino, comincio a picchiarvi? 



Digitized 



byGoogk 



168 FlABE^ NOVELLE, RACCONTI £C. 

Prìncipi ca io, di motu nu nn^haju patata mai, cu li gra- 
zìi di Dia. Pi ora livati di 'mmenza la vastuni, ca poi cu 
Firrazzana mi la viju io. » 

E accussi sulu lu custureri potti sicutari a tagghiari 
senza abbuscari vastunati. 

Palermo. 

3. &n contrabbannn di porta di Crastn. 

'N'àtra vota cc'era un viddanu, ma di chiddi veru di 
li muntagni, chi stava facennu lu so bisognu giustu vi- 
cina la Chiesa di S. Trèsa ^ Gei 'ncugna Firrazzanu, tuttu 
affatiàtu e cci dici : — t Cumpari, e chi stati fapennu ? 
'Un sapiti ca ccà *un è pirmissu di fari sti cosi ? Sta vi- 
nennu la Giustizia e v'arresta ! » Si vòta.Ju viddanu : — 
« Gesù I e coma haju a fari si mi vidi ?» — « Subbitu , 
cugghìti tutti cosi, ammugghiati villi 'nta un mucca turi, e 
finisci. » Firrazzana comu cci dici accussi , si nni va , e 
va a trasi di porta di Crastu. 'Ncugna nni li supraguàr- 
dii : — t Viditi ca sta vinennu un pedi-di-pilu * ca porta 
un contrabbannu di sutta. » Li supraguàrdii si misiru a 
lenza ^; quannu lu viddanu trasiu cu Tammògghiu di 
sutta, lu chiamaru : — « Cumpareddu, favuriti. » Lu vid- 
danu fici la morti ch'appi a fari. Li supraguàrdii cci pig- 
ghiaru Tammògghiu e lu sbrugghiaru; Coma vìttinu dda 

^ Presso la chiesa di S. Teresa io Palermo fuori Porta Nuova, a poca 
distanza da Porta di Castro. 
* Pedi'di'pilu, viUano, montanaro. 
^ J guardiani della porta si misero pronti. 
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pitanza nni vulìanu cenlu cu 'na majorca ^; ma lu vid- 
danu cci cuntau la cosa, ca un cristianu mentri iddu fa- 
cia lu so bisognu cci avia dittu di susirisi , e cògghiri 
tutti cosi, pirchi stava vinennu la Giustizia , e lu putia 
iruvari supra lu fattu. Li supraguardii dissiru : — « 'Nca 
pi chissu Firrazzanu nni detti TavvisuJ Minchiuna nuàtri 
ca nni ficimu livari di li so' pareli ! » 

Palermo. 

4. Firrazzanu e In parcàra. 

'Na vota Firrazzanu era dispiratu comu Papa 'nta lu 
'nvernu, e si smiruddava di truvari un caminu comu pu- 
tissi arranciàrisi gualchi cosa. Nesci di Palermu e vidi un 
bellu toccu di porci, ca vinia Tarma a talialli di quant'e- 
ranu grossi e grassi. Firrazzanu 'ncugna nni lu purcàru 
e si metti 'n tonu comu fussi 'na pirsuna'n.granni e ric- 
cuna: lu purcàru, ca lu vitti vìstutu puliticchiu e cu tutta 
sta tuba, dici: — « Bàciu li manu a voscenza ! cumanna 
cosa ? » — - « Nenti (dici Firrazzanu,) mi piaci di vidiri man- 
ciari sti porci e 'ncugnai. » E accussi misi a 'ntrinsicari 
cu lu purcàru, e cci fici tanti discursi, e lu scurpurau bo- 
nu bonu a fàricci diri di cui eranu li porci, quantu pu- 
tiami jiri, a chi ura manciavanu e tanti àutri cosi. AlPul- 
timu si li vosi vidiri chi manciavanu li favi: — « Oh, dici, 
chi mancianu graziusi, li purcidduzzi mei ! eu li vogghiu 
beni assai, ca mi parinu agguriùsi. » Doppu, nesci un pezzu 

^ Vulvrinni eentu cu 'na majoìxa, voler ragione ad ogni modo, voler 
soddisfazione, riparsizione. 
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di sei * e cci lu cumprimenta a lu purcaru. — « Te\ dici, 
ma a mia m'ha' fari un piaciri, ca ogni jorou 'un cci ha^ 
dari li favi si prima nun vegnu eu: t'assicura ca a vidilii 
manciari mi cci divertu. » A lu purcàru sta cosa 'nsa coma 
cci parsi: — t Ora viditi, dici, chi- sorta di gustu chi baana 
st'aggeuti 'n granai! Ma basta, nun cci vuscu eu? 'nca 
pigghiàraunni lu tempu comu veni.» 

A lu 'nnumani lu Firrazzanufa la stissa faltetta: e ddoppu 
chi vitti manciari a li porci dici comu prima: — « Chi 
mancianu graziusi li purcidduzzi mei I » e cci duna se' 
tari a lu purcàru. P'abbriviari lu fattu, sicutau a fari sta 
vita pri 'na pocu di jorna, e a lu purcàru cci paria ca 
cci avissi vinutu la pruvidenzia di Diu senza circàrlla. Un 
jornu Firrazzanu si nni va a la Gucciria • e si metti a ni- 
guziari cu du' chiancheri di chiddi. — « Vi vuliti accat- 
tari 'na mànnira di porci ? » — t E pirchi noi » — « Sun- 
nu ducentu.» — « E quantu nni voli? »--«Tantu » (mittemu 
dumila unzi.) — « Li duna pri millieottucentu? » — « Gnur- 
nò: datimi milli e novicentu e su' vostri.» — « Nonsignura.» 
— t Sissignura;» tant'é si cumminaru.— « 'Nca nui, dici, 
nun Tavemu a vidiri sti porci?» — « Caminati cu mia. » 
E si partinu pri jiri unni eranu li porci. 

Menti pri mia. Firrazzanu cci avia diltu a lu purcàra 
ca si chiamava lu Baruni Patruni.^Comn juncinu nni li 
porci, lu purcàru, ca era addiccatu cu lu se' tari, curri cu 
la birritta livata:— «Oh signur Baruni Patruni, m'havi 
a cumannari voscenza? » Dici:— « Cci li dasti li favi a 
li mei purcidduzzi ?» — « Nonsignura: 'nca nun aspittava 

1 U i pezzu di sei, una moneta da sei tari (lire 2, ^). 

* Guccii-iafVwciriaf mercato; da vucceri, macellaio e ca mazziere. 
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a voseenza ? Subbilu la servu. » — Mentri lu purcaru jia 
pri li favi, lu Firrazzanu dici a li chiancheri: — « Facili- 
mi stu piaciri, nun cci facili sènliri nenli a lu purcàru 
ca eu mi vinnu li porci; pirchi mischinu li voli beni tanlu, 
ca si lu senti ora è capaci di mòriri di bottu. Ora , chi 
vi nni pari ? siti cuntenli? — Lu nigoziu resta cunchiu- 
su di lu tunnu? » — « Sissignura. » — t 'Nca turnamu a 
Palermo. » A stu punlu si chiama lu purcàru e cci dici: 

— « Tu, Poppi, vidi ca dumani vennu sti signuri; vidi ca 
su' comu fussi la slissa pirsuna mia, e zoccu ti dicinu iddi 
fai. » — t Dumani la servu comu voli voseenza. » — « Ad- 
diu. » — « Gei baciu li manu a voseenza. » 

Lu 'nnuraani matina, ddoppu chi ivianu pagalu a Fir- 
razzanu, li chiancheri si pàrtinu e yànnu pri paràrisi li 
porci. Lu purcàru metti a fari fracassi: — «Chi siti pazzi? 
Li porci vuliti ? Va, va durmiti! » — « Su' li nostri.» — « Li 
vostri ? su' di lu me palruni. » — « Nni li vinniu. » — «Paz- 
zi sili. Lu Principi di Missina (miltemu ca si chiamava ac- 
cussi) nun vinni nenti. » — « Chi Principi di Missina! di- 
cinu chiddi; si nni li vinniu lu Baruni vostru palruni, ca 
macari ajeri vinni cu nui pri cunchiudiri stu nigoziu. » 

— « Chi patruni meu e palruni meu, dici lu purcàru; lu 
me palruni è lu Principi. Chissu chi diciti vui di ajeri 
è unu chi veni e mi duna se' tari pri vidiri manciari a 
li porci, e pri chissu eu lu rispettu: ma chi patruni e pa- 
lruni ! » •— « Veru diciti ?» — « Cu lu sangu all'occhi ! »— 
« Ah, 'nfami ca nni l'ha fattul Prestu, jamulu a circari.» E 
tutti dui si mettinu a curriri pri jiriasiqueladi luBaruni 
Patruni. Ma chi Baruni e Baruni ! Firrazzanu s'avia spug- 
ghiatu di li rebbi di baruni ca Pavia adduati; s'avia livatu 
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la varva, e pri supracchiù si nni iju fora paisi a gudirisi 
li belli dinari, di la caparra chi s'avia pigghiatu. 

Borgetto. . 

5. Li pirnicani ^ 

% jurnata lu Yiciarré avia a lèni ri un gran pranza e 
cci abbisugnavanu pirnici. Ma coma si fa ca 'n Palermu 
^un cci nn'eranu ? Va Firrazzanu e cci dici : — • t Sàcciu 
ca v'abbisogna quarchi cosa ca nun puliti travari. » — 
€ Si, Firrazzanu, cercu li pirnicani.» — t Vi li trova io! t 

— • E coma? si nun V ha pututu Iravari nuddu ? » — 
« M'abbasta Parma, dici Firrazzanu; quanta vi nn'abbiso- 
gnanu? » — « 'Na vintina. t Firrazzanu scinni e quanta 
jimmuruti trova a tanti cci dici:— « Pi lu tali jormi tru- 
vàtivi a palazzu, ca So 'Cciilenza v'havi a parrari. » Quan- 
nu fu lu jornu addisignatu, Firrazzanu va a lu palazzu 
e li trova tutti e a parianu piatusi. — • Caminati ! • cci 
dici; e si li porta nni la cucina; poi passa la 'mmasciata 
a lu Vicerrè dicennucci ca li pirnicani eranu tutti pronti 
nni la cucina. — t Veru! dici So 'Gcillenza; fammilli vi- 
diri f t Firrazzanu scinni, si li 'mpaja tut ti pi davanti : 

— « Acchianamu, picciotti 1 » Coma fu nni la càmmara 
di lu Viciarrè, cci dici : — * Ccà cci sunnu iddi. » Lu 
Viciarrè talia e poi dici : — « Unni ?» — « Gcà. Vai vu- 
liavu li pirnicani; e li pirnicani su' chisti. » Lu Viciarrè 
cci ridia; detti 'na cusuzza Pana a li jimmuruti e nni li 
flci jiri. 

Palermo. 

* L'equivoco di questa voce coifsisle nel doppio significalo di pernice 
e di gobbo: in cui s'intnde la voce pirnieanu. 
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6. La musica di li scocchi. 

'N'àutra vota Firrazzanu coi nni vosi fari Vàutra a lu 
Principi; arricogghi 'na pocu di scecchi màsculi, e li si- 
tua sutta li flnistruna di lu Principi, 'nta P ura chi avia 
a manciari. Manna lu servu susu, e cci fa diri: — « Fir- 
razzanu cci manna a diri di stari attentu e gudirisi la 
musica di l'asini. » 'Nta stu frattempu fa ciaràri a tutti 
ddi scecchi tantìcchia di pisciazza di scecca ^ e ddocu chi 
vulistivu vidiri! ^Ngòf '*Ngò/ ''Ngò f 'na ragghiata tirri- 
buli e sicutiva, ca lu poviru Principi stava niscennu foddi, 
e appi a mannari a tutti li sirvituri pri Cacciari a 11- 
gnati ddi bestii e pigghiàri a Firrazzanu. Ma Firrazzanu 
ch'era minchiuni c^ si facia piscari? Santi-pedi-ajutati- 
mi! e 'mpanniddau pri la prima vanedda *. 

Borgetto. 

7. La vinti pir cenivi. 

'Na vota un Principi riccuni, mittemu lu Principi Par- 
tanna, avennu tanti censi di 'siggiri e nun cci putennu 
arrivari, pinsau di fari Pricuraturi a Firrazzanu. — t Te' 
ccà, dici, te' la pricùra e 'siggi pri mia; ed eu ti dugnu 
lu vinti pri centu. > Firrazzanu si nn'ha jutu a ddu paisi, 
unni avia a 'siggiri li censi, e fa chiamari a tutti li di- 
bituri. Chi fa ? si fa pagari la so parti , veni a diri lu 
vinti pri centu, e nenti cchiù. — € Lu censu, dici, cci lu 

^ Fa fiutare agli asini un po' d'urina di asine. 
* E scappò via per la prima strada che incontrò. 
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pagati Vàulru annu a lu Principi; pri ora vaitivinni. > 
Torna nni lu Prìncipi: — « Chi facisti, Firrazzanu? 'Sig- 
gìsli tulli, li censi ?» — « E chi 'siggiri e 'siggiri! a mala 
pena polli 'siggiri li mei. » — «Chi veni a diri? » — < 'Sig- 
givi a stenlu la parti di lu vinti pri centu chi tuccava a 
mia; la parli vostra, dici, ca vi la pàganu l'annu chi veni. » 
Cunsidirati lu Principi comu arristau! ma si vosi zilliri, 
e finiu di pigghiarisilla a risata; e Firrazzanu si nni iju 
allegru e cuntenli. 

■Borgetto. 

8. La 'mmasciata di Firrazsana. 

'N' àutra vota lu Principi fu 'nvitalu di 'na pocu d' a- 
mici di jiri a caccia. 'Nconlra a Firrazzanu e cci dici : — 
€ Firrazzanu, cu lu tò commudu va nni la Principissa e 
cci dici ca io nun cci vaju a manciù sta jurnata a la ca- 
sa. » Firrazzanu si nni iju pi li fatti soi. La Principissa a- 
<ipetta aspetta, junciu sina a la menzannotli. Veni lu Prin- 
cipi e trova la Principissa cu gran pinseri. — t Ch' aviti, 
Principissa ?» — « E ch'haju ad aviri ? Nun m'ha pusatu 
caramisa di supra pi lu pinseri ch'haju statu M » — « Comul 
E nun vi lu mannai a diri cu Firrazzanu ca java a cac- 
cia ?» — « Quali Firrazzanu e Firrazzanu ! » 

Ddoppu 'na simana e passa *, Firrazzanu va nni la Prin- 
cipissa e cci dici ca pi dda jurnata lu Principi nun si cci 

^ La camicia non ra'è potuta posar sopri, dalla lama sollecitudine che 
ho avuta. 

* D'jpo una settiraaoa e più. 
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arricugghia K — « Megghiu è, dici la Principissa; giusta 
giustu, sta jurnata haju a jiri a fari visiti. » E nisciu. 

Jamu ca lu Principi s'arricogghi e nun trova a nuddu. 
Va nni la cucina, e cci spija a lu coca, chi si manciava? 

— « 'Ccillenza; nenti. » — « E pirchi ? » -- « E chi sàc- 
ciù. » Va nni la cammarera : — « Unn'è la Principissa ? » 

— « 'Ccillenza, la Principissa è nisciula. » Va lu Principi 
e la trova. — « Vui ccà ? » cci spija la Principissa. — • 
t 'Nca sicuru !» — « Ma nun mi mannàstivu a diri cu 
Firrazzanu ca oggi 'un vi cci arricugghiavu a la casa ? » 

— t Oggi ? dici lu Principi. Haju caputu... » 

Quannu vitti a Firrazzanu cci fici 'na cancariata pi dda 
bedda parti chi cci avia fattu; e Firrazzanu cci dici : — 
« Ma chi cci trasi chistu ! Nun m'avia dittu vostra 'Ccillenza 
di jiri a la casa cu lu me commudu ? E accussi fici io. 
Quannu fui commudu jivi a fari la 'mmasciata. » ^ E lu 
Principi cci happi a ridiri. 

Palermo. 

9. Quannu Firrazzanu fu mannatu a la terra 
di nSurriali. 

'N'àutra vota fici 'na buffuniata assai carricata, e lu Vi- 
ciarré lu cunnannau a la terra di Murriali. Comu junciu 
a Murriali si divirtiu, e lu 'nnumani addùa un carrettu e 
lu jinchi tuttu di terra, e si cci metU di supra. Scinni 'n Pa- 
lermu beddu pulitu e si metti a passiari a lu chianu di 
lu Palazzu. Lu jeru a diri a lu Viciarrè, e lu Viciarré lu 

^ Per quel gii^ruo il Principe non si rilirava iii c-isa. 
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fici pigghiari. Alluna Firrazzanu si pratistau ca si lu pig- 
ghiavanu javanu contra la Giustizia, pirchi iddu non era 
'n conlravenzioni, ma era supra la terra di Murriali. La 
nulizia cci piaciu a lu Viciarrè e Tassurviu. 

Palermo, 

10. Li centu lig-natl. 

'N'àutra vota Firrazzanu sintiti chi fici: 

Lu so patruni cci vulia dari 'na bona lizioni, fàricci ta- 
stari ìia bona fraccata di Ugnati ^ Echi fa? parrà cu la 
Cumannanti di lu Casleddu ecci dici: — < 'Nta sti jorna 
io vi mannu a lu me criatu cu 'na littra; zoccu vi mannu 
a dicu io, faciti. » 

Ddoppu jorna, comu dicissimu ddoppu 'na simana, la 
Principi chiama a Firrazzanu: — < Firrazzanu, va nni lu 
Cumannanti di lu Casteddu e cci dici chi ti dassi zoccu 
cc'è 'nta sta littra. » 

Firrazzanu nisciu, e java vutannu sutta e supra sta lit- 
tra, cà nun lu pirsuadia la cosa di sta littra. Giustu giù- 
stu scontra a n'àutru criatu, e cci dici: — t Tale ch'ha' fari; 
porta pi mia sta littra a lu Cumannanti di lu Casteddu, 
e cci dici ca ti dassi zoccu f havi a dari. Comu torni, nni 
facemu 'na bella vippita '. » 

Lu criatu cci iju. Lu Cumannanti grapi la littra, e la 
littra dicia: — e Lu signuri Cumannanti facissi sunari cen- 
tu Ugnati a stu me criatu, ch'è veru 'mpirtinenti; e poi 



^ Fargli assaggiare una buona fioccata di legnate. 
* Appena tornerai» faremo una beila bibita (di vino). 
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mi lu torna arreri. »— « Aspittati, cci dici lu Cuinannanti.» 
Ha chiamaiu lu boja, lu fìci mettiri supra la cavalUttu, e 
cci fici sunari di lu (dal) boja centu Ugnati. Lu povjru 
criatu gridava e stripitava ca 'un avia fattu nenti; ma lu 
boja cci dicia ca era uflS^iu e cumannamentu *. 

Basta: lu poviru criatu nni nisciu cchiù mortu ca vivu, 
e quannu poi turno a palazzu, lu Firrazzanu si fici li gran 
risati, e cci dissi: — « Frati mio, pi mia e tia, megghiu 
tu ca io. » 

Palermo. 

11. Firrazzanu e chiddu di la ruttami ^. 

'Na vota Firrazzanu mentri passava un vinnituri di 
ruttami, lu chiamau e cci spijò : — « A comu li vinniti 
li capitani ' ? a pisu o a meritu ? » — t Comu li vuliti, » 
cci arrispunniu lu vinnituri jucannu.— tE a pisu quantu 
vannu? » — t A vostru piaciri. » E cumminàru lu prez- 
zu. Altura Firrazzanu cafudda un corpu supra un capita- 
nu, e cci dici : — • Pisatiminni tri unzi di ccà *. » Chiddu 
si misi a gastimari ; e Firrazzanu cci dissi : — « Ma chi 



^ Essiri uffiziu e cumannamentu o uffiziali di cumannamentu, essera 
ufficiale di comandamento, che dee eseguir^' quel che gli si ordina. 

■ Firrazzano e quel che andava vendendo rottame (pentole, tegami, ed 
altre coso che' vanno soggette a rompersi, e servono per uso di cucina 
o di tavola./ 

« CapitanUj antonomasticamenie il pitale. 

* Pesatemene tre once di questo. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle, Voi. III. 12 
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puliti? 'Un vinnimu a cummèniu? Pisu e misura nun ti 
leva né ti duna ^ » E cci las^ò ruttu lu vasu. 

Palermo. 

12. FIrrazzanu e chiddu di l'ova. 

'Na vota Firrazzanu scuntrò, unu chi vinnia ova; lu 

'mpinci e cci dici : — « A vui culFova; su' frischi ? » — 

t 'Nca viditili. » Pigghia Firrazzanu , e cci fa mettiri li 

vrazza tuUidui 'ncucchiati, e cci dici : — t Aspittati un 

pizzuddu quantu mi nni addiju 'na zuzzina '. » E citi 

fa ? Cumincia a nèsciri a unu a unu Pova di lu panaru 

e cci li metti supra li vrazza. Chiddu cci cridia. Quannu 

cci parsi a iddu ca chiddu culPova 'un si putia animi- 

minari cchiù, cci sfigghia li causi e si nni va. Ddu pu- 

vireddu si vitti sciddicari li causi e si misi a gridari; ma 

lu fattu è ca cchiù chi gridava cchiù genti s'arricugghìanu^ 

e videvanu a stu cristianu ca pi 'na manu si strincia tutta 

p' 'un si fari vìdiri comu lu fici so matri; e pi n'àutra 

manu avia lu scantu ca muvénnusi cci eadevanu tutti l'ova 

6 facia 'na fròcia ^ 

Ficarazzi. 

13. Firrazzanu chi parrà a l'aricchia a In sceccu». 

'N'àtra vota Firrazzanu java fumannu, e 'ncuntrò a unu 

^ 'Un vinnimu ecc. Non venimmo noi a patti ? Peso e misura non li 
Jà né ti toglie. 

* Pigghia Firrazzanu ecc. Ferrazzano gli fa accostare al petto l'uno 
unito all'altro le braccia, e gli dice (al vendit ire delle uova): Allendne- 
un poco, che io me ne scelga una dozzina (di queste uova). 

' Fari 'na froda, fare una fri Ila 'a. 
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c'un sceccu càrricu di pignali , quartàri e àulri cosi di 
ruttami. Murritusu ca cc'era \ 'ncugna nni lu vinni-piatla- 
e-pignati *: — « Cumpari, pirmittiti ca dicu 'na parola a 
Taricchia a lu sceccu? » — « Faciti, cci dici chiddu, men- 
tri sapiti parrari cu li scecchi. » 'Ncugna Firrazzanu nni 
lu sceccu e si cci cala a lu zuccu di l'aricchia • comu si 
cci avissi a parrari 'n gran cunfidenza. E chi fa ? pigghia 
lu sicàrru addumalu e mentri facia finta ca parrava cu 
lu sceccu, cci lu 'nfila 'nta V aricchia. Vulistivu vìdiri ! 
Comu lu sceccu si ^ntisi abbruciar!, cumencia a jiccàri 
càuci e satùna di granni virsèriu *. La ruttami , figurà- 
munn*, addivintò un panl-coltu; lu patruni vulennulu tè- 
niri slava abbuscannu càuci; e lu Firrazzanu a vìdiri sta 
scena, si facia li cchiù grossi risati. 
E chissà fu la parrà ta a Taricchia di lu sceccu! 

Palermo, 

14. Firrazzanu e li spòzii. 

'Nta 'na posta di vastasi ^ ce' era un pirtusu, e li va- 
slasi cci sulìanu meltiri li spèzii pi cunzàrisi li pagnolti 
la malina ^ Firrazzanu appurò sta cosa, e 'na vota pig- 
ghiò 'na cacazza di voi \ Tasciucò bedda pulita, e la fici 

^ Murrilusu, burlone, bajone, <:apriceioso. 

• Il vendi-pialli-c-pigualte. 
» Nel ceppo deH'orecchia. 

* Cumencia ecc. comincia a gettar calci e salii {satùna, plur. dì salunì, 
accr. di sàutu, salto) terribili. 

^ Una posta di farchìni trasportatori. 

« Cc'eì'a ecc. V'era un buco, e i facchini soleano nascondervi del pepe 
(in polvere) per condirsi le pagnotte la mattina. 
' Sit reo di bue. 
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Ona fina comu si fassiru spòzii, e cci la ^nfllò ^nta la pir- 
tusu a locu di li spèzii. Vinniru li Tastasi, e si canzara 
li soliti pagnotti, e cci salìàro ddi belli spèzii. Mancianu, 
e lu sapuri si cci sintia chi 'un erana spèzii. Tant'è ca 
si nn'addunàru, pirchi lu Firrazzanu li taliàva, e si spi* 
sciunava di lu ridiri V <^ cci avia fatta manciari la ca- 
cazza di lu voi. 

Palermo. 

15. Firrassaiia e lu Oanfisturl* 

Firrazzanu nn'avia fatta quantu Cincbedda % e 'oa ior- 
nata cadiu malatu, e la piggbiau bona '. 'Nca cci chia- 
maru la Gunfissuri pi cunSssàrisi e comunicàrisi. Vìimi 
lu parrinu *, e cci accuminzò a diri : — « Firrazzanu fig- 
ghiu mio, cc'è morti e vita, e lu Signuri veni pi grazia *. 
Pensa quantu cci nn' hai fatta a nostra Signuri I... » Si 
vota bottu 'nta bottu Firrazzanu : — t Sissignura : ma 
una chi mi nni sta facennu iddu a mia, ""un mi la pozzu 
scurdari echini ! > 

Ficarazzi ^ 

^ Si scompisciava dal ridere. 

' Cinchedda, un quissimile Fcrrazzano. 

' La prese ben bene (la lualattia); ammalò gravemente. 

* Parrinu, prete. 

* Son proprio queste le parole onde si cerca di persuadere gli amma- 
lati in pericolo di vita a volersi acconciare con Dio. 

'13 aneddoti di Borgetto sono stati ra«coki dal Salomone» i 12 di 
Palermo e Ficarazzi da me. 
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VARIANTI B RISCONTRI. 

Ferrazzano è la personificazione delle capestrerie , delle a- 
i»tuzie, delle facezie e delle burle siciliane, come altri nomi lo 
sono delle astuzie, delle burle e delle capestrerie di altre Pro- 
vincie e paesi. A lui s' attribuiscono pure i due racconti: Lu 
Pitralisi e Lu Napulitanu e lu SicUianu, nn. CLII, CLV, e que- 
sti altri anedotti, che non ho potuto raccogliere : La Signura 
surda chi si pigghia la misura di li scarpi (Salaparuta), variante 
della nostra prima; Lu pranzu di forvi, che si riscontra colla 
novella de' tre ciechi del Sacchetti; Li pimici e faciani e Li 
coma a lu harcuni. 

1. Lo stesso si legge nella 75 delle Sicil Màrchen della Con- 
zbnbagh: Die Geschichte von Firrazzano; e in Matteo Randello , 
Novelle, p. IV, n. XXVII: « Il Gonnella fa una burla alla Mar- 
chesa di Ferrara , e insiememente alla propria moglie ; e vo- 
lendo essa Marchesa di lui vendicarsi , egli con subito argo- 
mento si libera. > 

S. Un equivoco simile è in Somma, Cento Racconti, n. CXV 
Gli equivoci sempre si possono pigliare. 

Un signore di Napoli ordinò al suo servo che vada a pren- 
der quattro portieri, per farli appendere a' balconi pel Sole che 
vi batte. Il servo conduce seco quattro portieri del carce- 
re. L'equivoco è nel doppio significato di portiere in napoli- 
tano. 

Meglio è anche il racconto CVII, che ha perfetto riscontro col 
nostro di Ferrazzano. Il Somma lo riferisce come avvenuto in 
Roma, ove i cardoni son detti gobbi, e d'onde un cardinale scrive 
ad un amico di Napoli dimandandogli per un pranzo da te- 
nere una ventina di gobbi, L' amico gli procura appunto i 
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venti gobbettì, e la cosa va per le lunghe su questo malinte- 
so sempre pel doppio significato. • 

Lo equivoco richiama alla favola 3. della notte XI di Strafa- 
rola: • Un buffone con una burla.... ecc. L'equivoco è col vi- 
tello che è anche il nome di un birro. 

8. Straparola, Tredici piacev. notti, n. XIII, fav. 6, racconta 
che Pandolfo Zabarella gentiluomo padovano ordinò a Giorgia 
suo servo che andasse a comprare della carne da macello e gli 
disse: — • Va e sta un anno • • E Giorgio tornò in capo all'an- 
no colla carne. 

9. Nella XXVII deWe Novelle del Sacchetti, il Marchese Obizzo 
da Este comanda al Gonnella buffone, che subito vada via e 
non debba più stare sul suo terreno; e il Gonnella gli ricom- 
parisce davanti sopra una carretta di terra di Bologna; colla 
quale malizia sì ottiene la grazia del suo Signore. 

Richiama ad un aneddoto simile che sì legge nel libretto : 
Le sottilissime astuzie di Bertoldo, ecc. Hilano, Pagnoni, 1871. 
Quivi un villano Bertoldo capitando alla Corte di Alboino re 
de' Longobardi in Verona e facendone e dicendone di tutti i 
colori si riduce a tate che il re lo caccia via. Bertoldo dice 
che si caccia le mosche, ma le mosche ritornano. Alboino gli 
risponde : • Or va, e se non torni a me come fanno le mo- 
sche, io ti farò batter via il capo.» — • Partitosi dunque Ber- 
toldo, ed andatosene a casa, e pigliato un asino vecchio che 
egli aveva tutto scorticato su la schiena e su i fianchi, e mezzo 
mangiato delle mosche, e montatovi di sopra tornò di nuovo 
alla Corte del re accompagnato da un milione di mosche e di 
tafani, che tutti insieme facevano una nuvola grande, cosici 
che appena si vedeva.. • Or eccomi — disse Bertoldo — tornato 
sopra una carogna^ scorticata, e tutta carica di mosche, come 
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tu vedi, che quasi V hanno mangiata lutta^ e me insieme an- 
cora, onde mi tengo aver servato quei tanto che io di far pro- 
misi. » — « Tu sei un grand'uomo» disse il re; or va eh' io ti 
perdono, e voi menatelo a mangiare. • (pag. 11-12J. 

10. Trovasi pure come punizione data dalla regina e non 
dal principe nella 75 delle Sic. Marchen, 

Un aneddoto molto simile è in Somma, Cento Racconti, n. LXXVI 
<^hi li altrui inganni tesse^ i suoi mali ordisce. Se non che, le 
cause dei fatti son altre. 

Il MiNUCci, nelle note al Malmantile riacquistato, cantare III, 
ottava 64, l'attribuisce a un Fili]^po Bussi detto Pippo del Ca- 
Ciglioni, vissuto 85 anni fino al tempo in cui egli stesso il Min- 
nucci annotava il Malmantile, il qual Bussi fu fiorentino e stet- 
te ai servigi del cav. Vieri da Castiglione. 

15. Richiama ad una risposta simile di un paratore di chiesa^ 
in un altro racconto siciliano : 

Lu Paraturì [Palermo). 

Costui parando un giorno una chiesa , volendo passare un 
laccio in mezzo a un vecchio crocifisso^ cadde, e rimase tanto 
malconcio daf crocifisso che gli rovesciò sopra, e in capo 
a pochi mesi ne mori. Nelle ultime ore di sua vita andò ad 
assisterlo un prete, e questi dopo averlo confessato e comunica- 
to, mise fuori un piccolo Crocifisso, e a quello esortava l'infer- 
mo di raccomandarsi. Jl povero moribondo non volle saperne, 
e quando il prete insistette per voler conoscere la cagione di 
tanto, il paratore gli raccontò brevemente il fatto della caduta, 
e il male che gli era venuto dal grande crocifisso. Il prete op- 
pose però che quello era un grande crocifisso , e qui si trat- 
tava di uno piccolo; a cui il moribondo : < Lu lassassi crisciri 
a ssu crucifisseddu, e vidi s' 'un addiventa cchiù piriculusu di 
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chiddu!.., (Lasci che cresca codesto crocifissine, e vedrà fot 
se non diventerà più pericoloso dell'altro). 

In generale, le capestrerie di Terrazzano si trovano quasi tut- 
te in nn libretto in ottava rima che io non ho mai visto, in- 
titolato: Le buffonerie del Gonnella^ cosà piacevole et da ridere 
ecc. Vedi 6. 6. Passano: J Novellieri italiani in verso indicati 
e descritti, pag. 36 e seg. Bologna Romagnoli 1868. E come 
attribuite ad altro ne fa cenno il citato Minnucci, in una nota 
al Malmantile, cant. Ili, ottava 64. 
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CLVH. 

Lu zu Orapianu. 

Si raccunta chi uà viaggiu cc'era un maritu e 'naa mug- 
gbieri, e avianu 'una figghia. Intantu chistu avia un locu 
vicinu lu paisi, e si chiamava lu zu Crapianu. Lu travagghiu 
di chistu 'unn'era àutru chi sempri 'ntra stu locu. Un jornu 
tra di ràutri s'attruvaru a passar! iridici latri, vittiru lu 
zu Crapianu, scalvaccaru tutti e si misiru a parlari cu stu 
zu Crapianu; 'nsmnma pìgghiàru amicizia. Comu pigghiàru 
st'amicizia cu stu zu Crapianu sempri si nni jianu a He- 
nazioni cu stu zu Crapianu. Comu arrivavanu, lu salutu 
so 'unn'era àutru chi: — « Addiu, zu Crapianu; » e lu zu 
Crapianu rispunnia: — « Servu di loru signuri; loru signori 
chi vannu facennu? »— € Vinemu pri allienarini; va, zu 
Crapianu, va fgciti culazioni chi travagghiamu nuàutri.» 
Iddu si nni jia a mangiari, e chiddi facianu l'ofBziu chi 
facia lu zu Crapianu. Intantu, chi circau di fari lu zu Crapia- 
nu? cerca di cumminari di scippàrici un pocu di dinari. 
Si nni va nni so mugghieri, e cci dici: — « Amu a circa- 
ri, ca haju 'un'amicizia cu li latri, di putìrici pigghiari 
'nna pocu di dinari, e àmu a cumminari chi cci haju a diri 
chi avemu 'nna cunigghia chi ogni sira jeu la mannu sula 
a la casa cu Ugna e la minestra^ e me mugghieri coci. • 
E po' dissi a la figghia: — «Tu quannu^jeu hajua vèniri 
cu li latri, hai a vagnari tutta la cunigghia \ t'ha' a fari 

^ Hai a bagnare lutto il coniglio femmina. 
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travari davanti la porta e m'ha' a diri : — « Accussi si 
càrrica la cunigghiedda, chi vinni stanca morta? » 

Li latri comu 'ntisiru ch'avia sta cunigghia chi purtava 
sti cosi, la vulianu, pirchi dicianu: — t Avénnula, nuàutri 
patema mannarla a parlari dinari, spisi e cosi a li nostri 
casi. » La za Crapiana cci dici an jorna: — « JHaja piaciri, 
vaàatri signari viniri sta jornu a casa mia. » Li latri 
eranu tridici; ca' dici si cui dici no; la capa cci dissi: — 
€ Jèmacci, e videmu la canigghia » e si nni jeru. Arri Van- 
na chi ficinu a la casa, la figghia si fici truvari davanti 
la porta e cci dici: — t Accassi si càrrica la cunigghiedda 
chi vinni stanca morta, ah? » Arrivannu chi ficira dintra, 
tatti la taccavana e diciana: — « L'armaledda, Tarmaled- 
da ! è tatta sadata. » Iddi comu vittiru stu fattu si taliàru 
runa cu ràulru e dicianu: — • Cci vulemu diri siddu nni 
la dunanusla cunigghiedda? • E cci dicinu:— • ZuCrapia- 
nu; ora chi vuliti t senza né chistu né chiddu ^ un'aviti a dar! 
la cunigghia, e quantu vuliti vi damu. > Pigghiau iddu e cci 
dici: — « Di tutta m'aviti a curaannari, forchi di sta cunig- 
ghia, pirchi livànnumi sta cunigghia, mi cunsumati. » Intan^ 
tu iddi cci dissiru:— « Senza né chistu né chiddu, o vi.cun- 
sfimati nun vi cunsumati, nni l'aviti a dari. » Si vota 
cu la mugghieri e cci dici: — t Ora chi vói ? a mia mi 
pari malu; mentri chi loru signuri cumannanu accussi, si 
cci havi a dari. —Ma ora chi cci he jiri dicennu a loru si- 
gnuri? Mi dunanu 200 unzi e si la pigghianu. » Iddi ar- 
rispunninu: — t Sissignuri » Cci dunanu 200 unzi e po' 
cci nni cuntanu 20 suverchiu e cci dicinu: — • Cu chisti 

' Senza tante parole, mettendo da parte ogni pretesto. 
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vassia si pigghia un cafè, basta ch'avemu lu piaciri di la 
cunigghia, e li dinari nun li calculamu. » Jemuninni ora chi 
chiddi si ddì jeru \ e stavanu 'Dira un casinu 'n campagna 
6 si pruvaru la cunigghia. Pigghianu un paru di vèrtuli 
di dinari, e dicinu: — « Nni li purtamu un paru Tunu a 
li casi. » Dici lu capu: — « Prima mi nni purtati un paru 
di vèrtuli nni mia. » Ora pigghianu la cunigghia pri car- 
ricarla; comu cci mettinu li vèrtuli supra, la cunigghia 
ristau 'n terra; e comu vittfru chi- la cunigghia ristau 'n ter- 
ra e nun jia né nn'avanti né nn'arrè, cci fu unu chi cci 
delti 'una bacchiltata 'ntra un'anca. Fuìju la cunigghia e 
si perdi a ddu locu locu. Jemuninni a li latri; contra lu 
zu Crapianu chi jillavanu * I — t A nuàutri nni fici sta 
buffuniala ' ? • Cravalcaru e si nni jeru nni lu zu Crapia- 
nu. Arrivannu nni lu zu Crapianu cci parteru*:— - • Ad- 
diu, zu Crapianu, » 'n collera 'n coUerra. Iddu si nni ad- 
duna: — « Servu di tutti loru signuri; lorusignuri chi han- 
nu cosa? » Arrispunniu unu: — « 'Unqnà sicuru ch'avemu 
cosa » — f Loru signuri si speganu; sì haju fatlu qualchi 
mancanza, sugnu ccà. »— « E aviti lu curaggiu di fàrinni stu 
cugghiunisimu ? Comu ? nni vinnistivu la cunigghia chi 
carricànnucci un paru di vèrtuli arristau 'ngagghiata ddài» 
— • Ma loru signuri chi la vastuniastivu? » rispusi lu vec- 
chiu. — t Sicuru, rispusi unu; lu me cumpagnu cci desi 

^ Andiamo ora (ora è da sape- e) che qoeUi se ne andarono. 

* Jernuniìtni ecc. Andiamo a' ladri; essi oh come imperversavano con- 
tro lo zio Capriam t 

* • A noi altri, dicono i ladri (al zio Capriano,) ha fatto questa cor- 
bellala ? « 

* Cci parlerà, presero a dirgli. 
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un colpa di bacchetta 'ntra un'anca. » Arrispunniu lu vec- 
chiu e ccì dici: — e Ma unni cci la desiru ? 'ntra Tanca 
dritta 'ntra la naanca ? » Rispunnia unu: — - 1 'Ntra la 
manca » -^ e Pir chìssu, dissi lu vecchiu, si uni iju la cu- 
niggbia. Cci l'avivu a dari 'ntra Tanca dritta; ma sti patti 
nun cci fóru, e jeu chi cci curpu ? t ^ • 'Unquà sictiru, 
dissiru; lu zu Crapianu havi ragiuni; perciò, zu Crapianu, 
va mangiati chi nuàutri travagghiamu. » E accussi at- 
taccaru la stissa amicizia com'era! Intantu passannu n'àutru 
poctt di tempu va nni so mugghieri e cci dici: — e 'ITàu- 
. tra vota dinari cci avemu a scippari a li latri. » Dici: -- 
€ Ma comu Tavemu a cumminari?t — t L'avemu a cum- 
minari chi| tu dumani hai a'ccattari 'una pignata nova 
e ha' a còciri 'ntra la casa a dda banna 'ntra 'n'àutra pi- 
gnata, e po' a la Yìrmaria, prima di vènìri jeu, la sdivacbi 
'ntra la pignata nova, e la metti supra lu cufularu senza 
focu. Dumani jeu cci fazzu stu dìscursu, ch'haju sta pignata 
chi coci senza focu idda sula. > La sira cci dissi chi li 
vulia iddu a la casa; iddi si persuaderu e cci jeru. Ar- 
rìvannu chi ficiru dintra, mettinu la tavula e minestranu. 
Comu iddi vitliru la pignata si taliavanu Tunu cu Tàutru 
e dissiru: --- < Cci Tavemu a diri si nni la duna; bona fussi . 
pri nui. Intantu iddu si vota e dici: — « Vuàutri signari 
troppu s'hannu taliatu, di tuttu m'hannu a cumannari 
fora di sta pignata. » Unu cci dissi: — « Ora chi vuliti ? 
nun ni l'aviti a diri di no; nni Taviti a dari sta pignata 
e quantu vuliti vuliti. » Iddu si vota e cci dici: — t Chi 
vói, la mugghieri! a mia mi pari malu pri l'amicizia chi 
avemu; 'nzoccu dici dici cci Tavemu a dari.— Loru signuri 
chi vohnu! mi dunanu 400 unzi e si la pigghianu. Iddi 
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pigghianu 400 e 20 di cchiù e cci li dunanu; si pigghiaru 
la pignata e si nni jeru. 

Jeinu ora pri la pignata, chi coma jeru a la Casina am*^ 
mazzaru un belln crapettu, jinchinu la pignata e la met- 
tinu ^ntra lu fucularu. Li latri po' si nni jeru; la sira quannu 
vinianu tutti currianu pri arrivari prima e vidiri la carni 
cotta. Àrfivannu chi fici unu e pigghiau un pezzu di carni 
la truvau comu la lassàru. Allenta cu un càuciu e fa jiri 
la pignata a ddi mezzi mezei ^ Intantu s'arricogghinu tutti 
iridici, la carni nun la truvaru cotta e pariinu pri nni la 
ZU Crapianu. A la juta nni lu zu Crapìanucci dijinu: — 
« Addiu, ZU Crapianu.» Iddu si nn'adduna chi su* 'n còrlera, 
arrispunpi: — « Servu di loru signuri; loru signuri ch'han- 
nu cosa ? » Arrispunni unu: — t Sicuru chi avemu cosa.» 

— « Ma a loru signuri jeu nun cci haju fattu nenti. » *- 
€ Com' è ca 'un nn' àti fattu nenti? comu nni la dàstivu 
la pignata ? nni la dastivu chi cucinava tutti cosi ; nui 
cci mìsimu la carni e la truvamu cruda ! * — t Ma lo- 
ru signuri chi la ruppiru la pignata ?» — e Sicuru ca 
l'aviamu a rumpiri. » — • Ma loru signuri lu fucularu 
comu cci lu ficiru ? Com'era àutu o vàsciu ? » Dissi unu: 

— € Era un pocu autuliddu.» — • Pir chissà nun cuciu; 
duvia essiri vàsciu; ma sti patti nun cci fòru , la pigna- 
ta la ruppiru; jeu chi cci curpu ? » Arrispunni n' àa- 
tru : — « Ragiuni havi lu zu Crapianu; va, zu Crapianu; 
jiti a mangiari chi travagghiamu nuàutri. » Intantu at- 
taccaru di novu amicizia. Passannu nn'àutru pocu di jorna 
lu zu Crapianu iju nni la mugghieri e cci dissi : — t N'àu- 

' A ll^la ecc. Scarica un calcio e butta via la pentola pel ooezzo. 
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tra pocu di dinari cci avemu a pjgghiari. » Dici:— t Ma 
comu ravemu a studiari ? » — t Avemu a studiari chi 
la sa' ch'avema ddu pezzu di fiscaletta ch'è 'ntra la cà- 
scia ; lu metti air ordini ; dumani matinu vossignuria ^ 
(cci dici a so mugghieri) lu vostra travagghiu unnliàvi 
a essiri àutru chi comu vi susiti aviti a jiri nni li uc- 
ceri, e aviti a jiri a pigghiari 'nna corda di sangeli cruda, 
e dumani a sira vossignuria vi lu 'ncudduriati tuttu a la 
coddu, e poi vi raittiti la mantillina , e vi faciti truvari 
assittata a la sèggia 'n corlera *, senza cannila addumala, 
chi jeu portu a li amici mei , e comu vegnu chi trovu 
la cannila astutata jeu accumenzu a fari vuci ; tu senza 
parlari; jeu pigghiu lu cuteddu e ti dugnu 'nna cutid- 
data 'ntra lu coddu. Tu ti jetti 'n terra 'mmenzu la casa, 
lu sangu tuttu allaga, e chiddi puvireddi si cridinu chi 
si' morta .—Tu (si vota cu la figghia) 'nzoccu dicu dicu sen- 
za rispunniri; quannu li dicu: — Pigghia lu fiscalettu — 
pigghi lu fiscalettu e mi lu duni. Facennu tri sunaji tu 
ti Susi; chisti comu vidinu st'operazioni, lu fiscalettu cci 
piaci e lu vonnu, e nui cci scippamu 71'àutri 600 unzi.» 
. Lu 'nnumani si nni va lu zu Crapianu; a la tarda arrivanu 
li latri; a lu solitu com'arrivanu : — « Addiu, zu Crapia- 
nu. » — « Servu di loru signuri; loru signuri chi vannu 
facennu. » — t E vinnimu a passari tempu cu lu zu Cra- 
pianu; va, zu Crapianu, jiti a mangiari chi travagghiàmu 
nuàutri.» Lu jornu si mettinu a discurriri e iddu cci dici 

^ Vossignuria, qui è dello dal marito alld moglie per prender loiio nel 
consiglio e nel comando che le deve dare; lanlo che usa il voi invece 
del lu. 

* Córl-ra, córla, eoUd'a còlerà, iftdislinlamente per collera. 
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chi li voli 'n casa. Pri nun lu spiàciri cci vannu tutti tridici. 
Arrtvannu chi flciru nni so mugghieri truvaru la cannila 
astutata, e so mugghieri 'n còrlera. Lu zu Crapianu si metti 
a santiari e a diricci pareli ; pigghia lu cuteddu e la 
scanna. Comu V ha scannatu idda si jetta 'n terra ; iddu 
si vota cu li latri e cci dici : — e Viditi, signuri mei; la 
livata mìa, è schifiusa ^ ; ogni vota chi mi meltu 'n còr- 
lera tannu mi cujetu quannu Tammazzu.» Pinsati a chisti 
puvureddi di li latri, chi cc'eranu iddi quantu cci spia- 
ciu.-^ «Si sapiamu tantu, nni vui, dici, nun cci vìnìamu.» 

— « Nun è pri vuàutri signuri; è ogni vota chi mi mettu 
'n còrlera chi Tammazzu. Quannu parsi ad iddu chiama 
a so flgghia e cci dici : — « Pigghia ddu fìscalettu eh' è 
'ntra la càscia. » Fa tri sunati, truli , tniU , truli f e si 
alza so mugghieri.- Chiddi comu vittlru alzari a so mug- 
ghieri, dicinu : — • Com'è sta cosa ? bell^u è accussi, chi 
unu la trova viva 'nn'àutra vota.» E parlanu 'ntra d'iddi. 
Lu zu Crapianu si vota e cci dici : — « Di tuttu mi aviti 
a cumannari forchi di stu flscaleltu, pirchi jeu restu 
senza mugghieri, pirchi haju sta livata.» Basta: iddi si 
vòtanu e cci dicinu : — « Nenti, stu fìscalettu nni l'aviti 
a dari, senza calculari nissunu 'ntressu. » Iddu cci dici: 

— « Nenti, signuri; m' aviti a cumannari di la vita e no 
di stu fìscalettu, pirchi jeu restu senza mugghieri. » — 
« Ora zu Crapianu chi vuliti ? Ora siti anzianu, stu vi- 
ziu di aviri sta livata vi l'aviti a livari. » Lu zu Cra- 
pianu si vutau cu so mugghieri e cci dissi : — t Tu cci 
chianci? chi vó', la mugghieri ? si t'ammazzu nun ti poz- 

* Quando io vaio in collera divo: to una brutta cosa. 
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zu fari allivisciri cchiù, perciò nun mi nni dari cchiù oc- 
caBioQì.— Ma chi cci he jiri dicennu a Ioni signuri? Chidda 
chi mi voDDu dari mi donaou; mi dunanu 600 anzi e 
cu' fici ficij» Jemuninni chi cci dettiru li dinari e 20 uazi 
di cchiù, e si purtaru la fisoalettu. La sira li latri ca- 
minciaru a diri : — t Coma facemu ?» pirchi avia assai 
chi non vidianu li mugghieri. Dicinu : — < Jemu diatra, 
piggbìamu un pilu ^ e ammazzamu ognidunu la nostra 
mugghieri. » Accussi ficìru; poi doppu chi ammazzami li 
so' mogghieri, pigghianu la fiscalettu e sonami ad unu. 
ad una a li mugghieri, ma uun si sasiu nudda. 

Livamu a chisti chi arrìstaru senza mugghieri, e pig- 
ghiamu a lu za Crapianu. Li iridici latri pìgghiaru un 
sacca , e jeru nni la za Crapianu; arrivannu nni lu zu 
Crapianu senza diri nenti l'afOrrara e la misiru 'atra lu 
sacca, si lu misiru davanti cavaddu e si nni jeru. Arri- 
vannu meri chi cc'era un bellissima loca *, cc'era un Ca- 
sina. Puvireddi sa quant'avia chi nun mangiavanu ! Di- 
cinu : — € Vulemu fari culazioni 'ntra stu Casina? » Las- 
serà lu zu Crapianu 'ntra ddu locu, e si nni jeru. La zu 
Crapianu, ch'era dintra lii saccu, si misi a fari : — « Mi 
vonnu dari la figghia di lu Re e jeu nun la voggbiu ì » 
Si cci truvava un vujàru; ascuta ' chi cbistu didia chi cci 
vulianu dari la figghia di lu Re e nun la vulia e dissi: 
•— e Ora cci vaju jeu e mi la pigghiu jeu. ». Ija nni la 
zu Crapianu e cci dissi : — t Ch' aviti ? » Dici : — «Mi 
dùnanu la figghia di lu Re e jeu nun la voggbiu , pir- 

^ Pigliamo un pelo» la aienoma occasione, il più piccolo appicco. 
* Gì* nti verso (meri) an tal luogo ov'era un bel fondo. 
' Ascutu; in Pai. senti, ascolta, ode. 
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chi sugnu maritatu. • Dici lu vaccàru * : -- « Facemu 
'una cosa; mi la pigghiu jeu, ca sugau.schettu. Ma comu 
facemu ? » Dici In zu Crapianu : — t Nesci a mia e ti 
metti a .tia 'ntra lu saccu. • — « Bonu è, • dici lu vac- 
càru; nesci a lu zu Cra^^ianu e si misi iddu 'ntra lu sac- 
cu. Lu zu Crapianu l'attaccau , si pigghiau lu vasluni e 
si nni iju a guardali pecuri. Chiddu si misi a fari : — 
« Mi dùnanu la figghia di lu Re , e jeu mi la pigghiu ì 
Mi- dunanu la figghia di lu Re, e jeu mi la pigghiu I » 
Jemuninni a li latri , chi vinniru a pigghiari lu saccu , 
si lu misiru davanti cavaddu, e cci sentinu diri : Mi du- 
nanu la figghia di lu Re^ e jeu mi la pigghiu. Arrivannu 
chi fìciru a mari, Tabbiàru 'ntra Pacqua '; si nni vinninu 
ehiddi, e a la vinuta cci jeru l' occhi a la muntagna e 
dicinu : — « Talà : chiddu 'unn'è lu zu Crapianu? » — 
« Uh ! iddu è ! » — • E comu ? ! nui la jittàmu a mari 
e iddu si trova ddà ? » AUura cci jeru e cci dissiru : — 
« zu Crapianu , comu ? nun vi jittamu a mari ? » — 
i Oh ( loru signuri mi jittaru vicinu, e mi parai sti pe- 
cari e voi; ma si mi jittavanu luntanu, cchiù assai mi 
nni parava *. » AUura cci dissiru :— tSapiti chi vi dice- 
mu, zu Crapianu ? nni eòi vuliti jittari a tutti ?» — e E 
jemuninni. » Arrivannu a mari accumenza a jittari 'ntra 
mari a tutti ad unu ad unu ; e ognunu cci dicià : — 
€ Prestu, zu Crapianu, jittàtimi prestu annintra, avanzi 

^ Vaeeàì'u, e vujàru, boaro» guardiano di buoi. 

* Arrivati che furono a mare io buttarono nell'acqua. 

' Mi nni parava, me ne sarei parate innanzi (delle pecore). 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. III. i3 
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chi li me' cumpagni si li paranu tatti ^ » Gei jittau a 
lutti, si piggbia li j amenti e li pecari e li voi e si nni 
va a la casa, la za Crapianu. Àrrivaana chi Sci a la casa 
accameacia a fabbricari palazzi, e sta za Crapianu 'nsum- 
ma arricchiu. Gei veni un matrimoniu e marita a so fig- 
ghia, e cu la cuntintizza chi maritava so figghia e coi 
dava 'nna pirsuna grossa fici un bellissimu fistinu, e cci 
fa un granni cunvitu. E accussi 

Idddi arristaru filici e cuntenti 

E nuàutri ccà senza nenli. 

Salaparuta *. 

VAUIANTi E RISCONTRI. 

Mastru Franoisou Giudda {Polizzi-Generosa). 

C'era un marito e una moglie; il marito si chiamava maestra 
Francesco Ciudda, e avea un asino, e con esso andava a gua- 
dagnarsi il pane. Un giorno dopo d'aver venduto non so che 
roba« tornava a casa col suo asino e coi guadagni^ tutti in 
monete d'argento. Per istrada s'abbattè in alcuni ladri, e per 
non esser rubato ficcò tutte le monete nel di dietro dell'asino. 
Quando i ladri gli furono di sopra^ l'asino scaricò il ventre e 
mandò fuori l'argento. I ladri vollero venduto quest'asino caca- 
danari, e lo pagarono 300 o^ze, e lo portaron via con loro. 
Primo il capo-ladro, la sera lo volle a casa sua, e fé' prepa- 

' Presto, ziu Capriano, bullateini presto indentro (mollo in fuori . a 
mare), prima che i miei compagni se le parino innanzi tutte (le pecore, 
e pò mi lascino senza pecore). 

* Raccontata da Antonio Loria sopruiinomicato Bòhchiaru, e raccoltii 
<tal sig. LtoiiurJu Greco. 
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rare un bel lenzuolo da accogliere le scariche dell' asino; ma 
l'asino non die che sterco. Il capo-ladro giurò vendetta del 
furbo Maestro Francesco Ciudda; ma intanto volle vedere il 
fine della eosa consegnando l'asino a' suoi compagni^ a' quali 
accadde altrettanto. Dopo pochi dì andarono tutti i ladri per am- 
mazzare Maestro Ciudda ; ma egli si fé' trovare con un coni- 
glio dando loro a credere che questo coniglio avesse la virtù 
di saper portare le imbasciate. 

À questo punto la versione non varia più che tanto dalla 
nostra. 

Lu Mastru soarparu e li tri latri {Casteltermini), 

1 tre ladri sono fratelli: e il furbo calzolaio vende loro un 
asino, un coniglio e un coltello, col quale s' ammazzano e si 
fanno riviver persone. Quando i ladri da ultimo lo chiappano in 
campagna e lo chiudono in un sacco per gettarlo a mare, ac- 
cade che essi si fermino a mangiar ricotta in una mandra, ove 
appunto succede che un guardiano lo sostituisce nel sacco pel 
desiderio di prendersi in moglie la figlia dal re che il furbo 
calzolaio piangendo dice di non voler prendere perchè ammo- 
gliato. 

Lu Zu Birrittinu {Valle d'Olmo). 

ì ladri eran sette , e lu Za Birrittinu , che dà il titolo alla 
novella, vendè loro 1* asino, che caca pezzi di due tari , una 
pentola che cuoce senza. fuoco, e una ciannamella che fa ri- 
vivere i morti. Birrittinu è sostituito nel sacco da un giovi- 
netto capraio, e questo dai ladri è gettato giù da una mon- 
tagna; Birrittinu getta poi i ladri da una montagna più alta, 
perchè prendano non solo cose, ma anche vacche^ cavalli e 
muli. 

Nella 70 delle Sicil. Màrchen della Gonzbnbàgb c'è l'asino, la 
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chitarra, la gallioa; nella nov. 7i: Ciauranciovi vende un asino 
al suo padrone; poi una casseruola che gli fa credere che cuoce 
senza fuoco; finalmente un coniglio che porta le imbasciate. 

Una versione toscana è in De Gubbrnatis, n. XXX: / due furbi 
e lo scemo (e pel genere delle astuzie vedi anche la XXXI)t Una 
versione veneziana che ha quasi lo stesso fondo è in Wiotbr 
e WOLF> n. XVllI: Die heiden GevcUtem (I due compari]. 

Il nome di Zu Crapianu è lo stesso di quello onde s'intitola 
la medesima novella in un libretto popolare che racconta né 
più né meno quello che lo Zu Crapianu e le varianti di Po- 
lizzi-Generosa, di Casteltermini e di Valle d'Olmo. Ecco il ti- 
tolo di quel libretto, che é il sommario della novella stessa : 
« Bistorta di Campriano. Il quale era molto povero et haveva 
sei figliuole da maritare , et con astuzia faceva cacar denari a 
un suo asino ch'egli haveva, et lo vendè ad alcuni mercanti per 
cento scudi , et poi vendè loro una Pentola che bolliva senza 
fuoco, et un Coniglio che portava V imbasciate, et una Tromba 
che risuscitava i morti, et finalmente gettò quelli Mercanti in 
un fiume, con molte altre- cose piacevole (sic) et belle. Composta 
per un Fiorentino, Nuovamente stampata. (Senz' altra indica- 
zione ma probabilmente stampata in Firenze verso il 1550; 
ve ne sono edizioni anteriori, ma col solo titolo : Historia di 
Campriano). 

Una versione di questa novella, dell'alta Italia, diede lo Stra- 
PAROLA nella P delle sue Tredici piac. notti, fav. 4 : « Scarpa- 
fico da tre malandrini una sola volta gabbato, tre fiate gabba 
loro, finalmente vittorioso con la sua Nina lietamente rimane. • 
Qui però v'é questo che Scarpafico avendo comprato un mulo, 
tre furbi gli danno a credere essere quello un asino : onde 
Scarpafico indispettito lo dà loro. La moglie lo fa accorto del- 
l'inganno, ed egli fa poi quel che dice la novella. Lo stromento 
che fa risuscitare é una piva*. 

Dello stesso aneddoto é una versione lombarda nell' Esempi 
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de Bertoldi n. XXIII della Novellala Milanese delJ'lMBRiANi, una 
toscana nelle note del Minucci al Malmantile del Lippi che ri- 
chiama alla Historia di Cambriano ; una greca di Terra d* 0- 
trando negli Studi del Morosi, pag. 64. 

R. KòHLER, nelle Sicil Màrchen, voi. II, pag. 247 cita nuovi 
riscontri da aggiungere agli altri da luì notati a proposito di 
questa tradizione nell' Onent und Occident del Bbnfby II, 48^. 

Crapianu è chiuso nel sacco dai ladri per esser buttato a 
mare^ e nelle Sottilissime astuzie di Bertoldo (pag. 69-85) Ber- 
toldo è fatto chiudere dalla moglie di Alboino in un sacco e 
dato in consegna a uno birro per annegarlo nell'Adige. Il birro 
lo guarda ; Bertoldo comincia a dolersi e a rammaricarsi di- 
cendo che egli non cederà a queste nozze. Il birro si mette 
in orecchi; vengono entrambi a. dialogo, Bertoldo gli dice che 
poiché egli, ricchissimo (benché per non farsi conoscere vada 
travestito e vestito male) non vuol prendere una maschera 
meno ricca di lui, la regina l'ha fatto chiudere dentro quel 
sacco per far le nozze por forza e con inganno. Il birro ne 
prende il posto nel sacco; Bertoldo lo lega e scappa via. Il do- 
mani il birro è bastonato e buttato nell'Adige. 
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CLvra. 

Lu Solichianeddu. 

Si raccunta chi cc'era un solichianeddu, e chistu nun fa- 
cia àutru chi jiri pri la terra cunzannu scarpi; lutti li dinari 
chi lu jornu abbuscava, la sira a pasta e ficatelli. Avia la 
casuzza; addumava lu fiirneddu, mittia la pignata, e facia 
pasta e ficatelli; lu ciaschiteddu cu lu vinu, e si divirtia. 
'Nna sira cci iju lu Re travistutu di suldatu; dici: — « Salu- 
tamu.» — « Addiu, quartigghiu meu.>— «Chi cc'è, si' bonu? 
Bevi, fratellu meu, bevi, ddocu cc'è lu ciascu, a la facci di 
chillu Re ch'ha fattu lu figliu porcu. Sedi, sedi e manci ccà 
cu mia ^ » — « No, no, mi ani vaju: ti salutu. » — « Addiu, 
addiu, mentri chi nun vói favuriri. » Cuciu, manciau; e si 
curcau. Lu 'nnumani comu agghiurnau, a lu solitu, a cun- 
zari scarpi, e la sira pasta e ficatelli e vinu, e a còciri. Lu Re 
scinnia, chi stava vicinu: — « Salulamu. » — « Addiu quar- 
tigghiu. Bevi, bevi a facci di chillu Re ch'è porcu. » — « No 
no, tanti grazii » cci dicia lu Re. — «Unquà sedi sedi, mancu 
sedi e manci cu mia? » — « No, no; tanti grazii; oj vuscasti 
assai? » — « E pirchi; tutti chiddi chi vuscu, tutti pasta e 



^ Il ciabattino {solichianeddu) che mingia pasla e fegatelli è un sici- 
liano furbo che vu< 1 parlare ilalianamante; ma siccome egli parla con 
un soldato, e in passalo i solciaii erano soltanto hapolilani, cosi questo 
parlare non è che un misto Ji siciliano e di napoletanesco. Dei Napole- 
tani si ripetea frequente la loro imprecazi-ue a la facce di chillo Re ch'ha, 
fatto *u figlio puorcol 
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lìcatelli; a facci di chiilu Re 'nfami.» E cci dicia mali di 
lu Re. Vitti accussi lu Re, chi sempri cci dicia mali dMddu, 
iju dintra; e lu 'nnumani malinu appena agghiurnau, ban- 
nu : « Nessunu solichianeddu pozza jiri cunzannu scarpi 
pri la terra ^ > La matina comu iddu si susiu cu la coffa 
sì nhi stava jennu pri la terra. Affaccia, chi cci stava 'una 
cummari sua, dici: — « Unni stati jennu? » Dici: — « Pri 
la terra. » — « Si lu sapi lu Re, lu coddu vi tagghia; chi 
jiccàu un bannu chi nissunu solichianeddu pozza jiri cun- 
zannu scarpi pri la terra.» — « 'Unquà com'hè fari ? com'hè 
campari ? Sta jurnata ch'hè manciari ? Cummari, lu sapiti 
chi vi dicu ? datimi lu ciucciarellu, lu càrricu di fogghia ' 
e bon'è bon' è chiddu chi vuscu. » Si carricau lu sceccu 
di fogghia e si nn'ha jutu pri la terra; e vuscau cchiù di 
ràutri jorna. La sira chiddi chi vuscau tutti, — 'unn'è chi 
pinsava pri lu 'nnumani, — pasta e ficatelli tutti; svampau 
lu focu e si misi a ciusciari. Scinni lu Re vistutu di sul- 
datu: — « Salutamu. » — • Salutamu. » — « Comu ti Tha" 
passatu sta jurnata ?» — « Lassami stari, quartigghiu *, a 
facci di quello Re 'nfami chV fattu li figli porci I » — « Ma 
chi cci fu? mi pari chi 'nlisi bannu jeu.» — «Sijittauun 
bannu chi nissunu sol... Bevi, bevi, a facci di quilla màm- 
mita ch'ha fattu lu Re porcu. » — « No no, nun nni vog- 
ghiu. » — t 'Unquà mai darimi lu piaciri di manciari ccà 
cu mia? » — e No; ma si nun nni vogghiu I»— « Eh ! sedi e 



^ Terra, nel lingunggio in cui è deUo a pag. 17o la Terra di MurrialL 

* Fogghia, foglia, erbaggi. 

• Quartigghiu, camerata; nome onde si chiamavano sotto il passalo Go- 
verno i soldati. 
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mancia ccà cu mia > e caminciava a diri mali di lu Re. 
Dici lu suldatu: — • Comu facisti sta jurnata? » E lu so- 
lichianeddu , senza smuvirisi cci cuntau T affari di lu 
ciucciu. — € Mi nni vaju, ti salutu. » — « Addiu, quartig- 
ghiu, addiu.» Si cuciu, manciau,esicurcau.Lu'nnumani, 
appena agghiurnau: — « Tuhm^ tuhm^ tuhm ^: Nissuna pir- 
suna pozza jiri vinnennu fogghia pri la terra.» Comu iddu si 
susiu va nni la cummari:— • Va, cummà' datimi lu ciucciu.» 
— e E ch'àti a fari ? »— Dici: — « Com'è, ch'hè fari? 'unquà 
ch'hè manciari sta jurnata? » Dici la cummari: — « Lu Re 
jittau lu bannu ca nissuna pirsuna pozza jiri vinnennu 
fogghia pri la terra. » — « Oh ! malura ! chi lu fa apposta 
pri mia ? 'Unquà datimi lu ciucciareddu; lu carricati di 
ciciri e vuscu quantu manciù. » Cci lu carricau di ciciri 
lu sceccu, e si nni iju pri la terra, si misi a'bbanniari e vin- 
niri e vuscau cchiù assai di Tàulri jorna. La sira tutti a 
pasta e ficatelli; quantu vuscava vuscava, tutti l'avia a spèn- 
niri la sira. Addumau lu focu e si misi a ciusciari a la 
furneddu; scinni lu Re:— « Salutamu. » — < Addiu,quartig- 
ghiu. Bevi, bevi, ddà cc'è lu ciascu. » — t No, nun nni 
vogghiu; tanti grazii. » — t E bevi, a facci di quillu Re chi 
fici lu figlia porcu! t — « No, nun ni vogghiu; comu fa- 
cisti sta jurnata ? > — • E zittu: lassami stari; mi fici dari 
di me cummari lu ciùccia, lu carricavi di ciciri e vuscavi 
cchiù di ràutri jorna. » Lu Re vitti accussi, chi sempri 
dicia mali di lu Re , dici: — « Ti salutu. » — « Addiu ; » 
e cuminciau a fari : — • Eppuru stu suldatu ch'ha vinu- 



* Suono imitativo del batter del tamburo col quale si va gridando il 
bando per la città. 
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tu ccà, cci r ha cuntatu a lu Re sta mali eh' haju diu 
tu. » Manciau , chi si curcau. Coma agghiurnau senti 
'una carrozza, e si ferma davanti la so porta. — « Soli- 
cbianeddu, lu Re vi voli.i — e E chi voli?» — « Va, sub- 
hitu, chi vi voli lu Re. 1 -^ « Oh bedda Matri 1 e com'hè 
fari? pe'nsu chi chiddu cci ha jutu a diri a lu Re ch'haju 
dittu mali d'iddu; ma jeu nun haju ditta tantu mali. » 
Si misi 'n carrozza e tiràru a lu Palazzo; arrivannu, ac- 
chianau susu e si jittau a li pedi di 8ò Maistà. — « Tu, 
dici,- chi fai? • — « Solichianeddu. » — « 'Unquà cb^ha' a 
jiri facennu a stu paisi paisi? ehi pòi vuscari? ti vesti 
snidata e stai ccà. » Lu fici vestiri suldatu , e poi a lu 
soliehianeddu cci attuecau a fari sintinella. Vinni V ura 
di fari culazioni e dumannava : — « Ma ccà nun si man- 
gia ?» — « Ih, ccà ogni 48 uri si mangia, i — « Oh ma- 
tura 1 e com'hè fari ! » Comu smuntau di sintinella si va 
nni una putia, ddu jornu nun avia mangiata , si scippa 
'nna filerà di butluna , e si li vinniu, s'accattau pasta e 
ficatelli e si nni iju dintra. Svampa lu foca a manu a manu; 
e 'ntra mentri scinni lu Re travistutu : — « Salutamu. » 
-r- « Addi a, cara quartigghiu.» — « Comu si' ? si' bonu? » 
— « Eh !» -T- « E comu facisti pri mangiari ?» — « Eh t 
n^entri chi si mancia ogni 48 uri, comu smuntavi, talà: 
vidi? mi vinnivi tutta sta filerà di buttuna; mi cci misi 
la carta e pari chi l'haju ammugghiati pri nun s'allur- 
dari. Bevi, bevi a facci di quillu Re ch'é porcu. » — « No^ 
nun ni vogghiu, tanti grazii. » — « Sedi , mancu sedi e 
manci cu mia ? A facci di quilla màmmita eh' ha fattu lu 
Re porcu. » — « No, nun ni vogghiu, ti salutu. » —- « Ad- 
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diu. » Manciau, chiudiu e si nni iju a lu corpu di guar- 
dia. Ddà lu 'nnumani coi passàru lu rànciu e manciau. 
Yinni lu tempu di fari sintinella , e ddu jornu nuu si 
mandava. Avia 'nna fami chi cci scippava l'occhi, a 22 
uri siiìuntau di sintinella, e subbilu si va a vinniri 'nn'àu- 
ira filerà di bultuna; e si cci misi la carta arre. Si nni 
iju, e tutti li dinari chi cci dèttiru, a pasta e ficatelli. 
Scinni lu Re; a lu soli tu lu vulia fari viviri e cci cuntau 
tuttu lu fattu. Lu Re si nni iju; lu solichianeddu suldatti 
manciau, chiudiu e si nni iju. Lu 'nnumani cci passàru 
lu rànciu, e comu fussi fattu apposta, lu 'nnumani chi nun 
si mandava cci attuccau a fari sintinella. 

E sempri dumannava si ddu jornu si passava rànciu. 
A 22 uri, comu smuntau, va nni un firraru, tira la spata, 
dici : — « Vuliti accattari sta lama, eh' è azzàru bonu ? > 
Pigghiau chiddu e si Taccaltau e cci detti du' pezzi K Si 
pigghiau lu manicu, dici: — « Facitjmi lu piaciri, datimi 
un pezzu di lignu; • cci lu situau e lu 'nfilau dintra lu 
fòdaru, e si nni iju e si va a spenni tutti li grana a pasta 
e ficatelli. Scinni lu Re.— t Salutamu. •— «Salutamu. » 
— « Comu facisti sta jurnata? » — « Eh ! lassami stari ; 
talà mo', talà, lu cunfidu a tia... (e tirau la spata); dici : — 
€ Vidi, la lama mi vinnii. » Lu Re pri 'nna banna si muria 
di lu ridiri; la salutau e si nni iju. Comu si nni iju lu 
Re pigghiau a quattru snidati; li spugghiau nudi e li fici 
mettiri 'ntra la scala, unu apprima, dui 'ntra lu mezzu, e 
nn'àutru ddà 'n capu. Gei dissi a la sintinella:—» Comu veni 

'E se la comprò, e ^li diede due piastre. 
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lu solichianeddu , lu facili acchianari susu. E si vi du- 
manna chisli caca-nudi pirchi? cci diciti:— Hannu dittu 
mali di lu Re.» Iddu doppu chi manciau iju; dici:— «So- 
lichianeddu, lu Re vi voli diri 'una parola susu. » Acchia- 
nau, e vitti dd'oniini nudi, e dumannau: — «Echisti ? » 

— « Hannu dittu mali di lu Re. » — « Ih ! ih 1 mali pri 
mia I chiddu cci ha jutu a cuntari tutti cosi. » Comu ar- 
rivau si cci jittau a li pedi, e lu Re cci dissi : — « Al- 
zati I » — « A chi Thè serviri ? » — « Ora ti lu dicu jeu, 
dici; e li buttuna? » — « Gcà Thaju; cci ammugghiai la 
carta pri nun si 'mpruvulazzari. » Fa acchianari a unu 
di chiddi caca-nudi , e cci dissi , dici : — « Vidi , chisti 
hannu dittu mali di mia ; e si cci havi a tagghiari a 
chissu la testa. Subbitu tagghiaccilla 1 » Lu solichianeddu, 
cunfusu dici 'ntra iddu : « E comu fazzu ! » Ma com' era 
^spertu, metti la manu a lu mauicu di la sciabula e dici: 

— < Si stu puvireddu è 'nnuccQnti, chi la me spata pozza 
addivintari di lignu 1 » E tira, e comu tira, nesci la scia- 
bula di lignu. Lu Re nun si l'aspittava chista; dici : — 
« Ora vattinni ! ca gran matri-Fulippa si' I * Jeu ti pirdu- 
gnu tuttu chiddu ch'ha' dittu centra di mia la sira; e 
d'ora nn'avanti, ti vogghiu ccà a la me Curti. » E lu so- 
lichianeddu arristau a Palazzu comu un Principi. 

Iddi arristaru Alici e cuntenti, 
E nuàulri ccà senza nenti. 

Salaparuta '. 

^ Or va che sei un gran furbo I 

' Raccontata da Antonina Basile e raccolta dal signor Leonardo Greco. 
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VARIANTI E RISCONTRI 

Da un cèrto professore di Palermo che odiava il profanum 
vulgus e le sue tradizioni, fu data come composizione dì scuola 
quest'ultima parte della novella, come cosa letta in un libro- 
li re era Giuseppe II. d'Austria, il quale appunto sapendo non 
avere il tal soldato la lama della sciabola entro il fodero gli 
avrebbe ordinato di uccidere con essa un reo. Il soldato avrebbe 
esclamato: — « Se questo povero condannato è innocente, che la 
mia spada diventi di legno ! > 

Di re travestiti da borghesi son piene le biografie dei prin- 
cipi. 
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GLIX. 
'Mbroglia e Sbroglia. 

'Na vonta 'nca cc'eranu du' marioli, una jiva a la fera 
e unu viniva; dici unu chi li scuntrau: — t Cumpari, chi 
pur tati ? » Unu cci dissi ca purtava sita, e unu cci dissi 
ca purtava fittucci ; dici : — « Vulemu fari càmmiu ? » 
dici: — « 'Nasi, » e ficinu càmmiu: ma nun jera sita, jera 
farsilùtìni; unu jera lippu di brivatura, e Panlru pampini di 
canni K Vittiru du' casci po', e truvaru la farsitùtini di 
Tunu e di Pantru. Po' si chiamaru, dici: — « Cumpà', siddu 
vu' siti 'Mbroglia, e i' sugnu Sbroglia; lu sapiti chi vi 
dicu , s' havi a fabbricari lu magazzenu di lu Re, (dici) 
facimuni uniti cu lu capu-mastru, (dici) pirchi si divi fari 
un pezzu cu lu-leva-e-metti ', e uni duna lu signali unni 
jè ca jetta lu pezzu » Lu capu-mastru comu 'ntisi ca cci 
davanu 'na summa, cci l' ha fattu; comu è finitu lu ma- 
gazzenu cci detti lu signali unni jera lu pezzu. È finutu 
lu magazzenu, e lu Re cci ha datu focu pri bidìrì si 
ce' era tradimìentu: allura nun cci parsi ca cci fu tradi- 
mientu, pirchi fumu nun ni satava di nudda parti : po' 
si misiru a carriari la munita pi 'nchiri » lu magazzenu; 

^ Era una falsità (quel che colui gli avea detto, perché) era muschio d'ab- 
beveratoio (quel che portava Tuno; e quel che portava) Taltro foglie di 
canne. 

' Accordiamoci col capo -maestro» perchè si deve fabbricare un pezzo col 
leva e metti (maniera di fabbricare). 

* ^Nchiri, per jinehirif riempire. 
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comu finirà di mèttiri la munita, cci misi un gaddu d^oru 
cu li torci addumati ; piglia' 'Mbroglia e Sbroglia e si 
uniru tuttidu' pi jiri a rubbari nni lu magazzenu dì lu 
Re, Purtà' slu dinaru 'n casa, la muglieri di 'Mbroglia si 
misi a fari , dici : — « Cu' vi detti sti dinari? » — « Tu, 
dici, mettili jintra, nun n'hai chi nni fari. » Sicutaru lu 
ddoppu-dumani a jiri arre pri lu dinaru; piglia' la mo- 
gli di 'Mbroglia e cci misi a dari mmattana pirchi cci 
vulia jiri puru; a lungu tempu cci la purtaru; piglia' 
idda e si piglia' lu gaddu d'oru. L'innumani lu Re manna 
l'Ammasciaturi pi bidiri si cc'era tradimientu 'nta lu ma- 
gazzenu, e veni a trova lu tradimientu ca mancava lu 
gaddu: comu viltiru stu tradimientu, dici : — « Videmu 
d'unni veni; » . pigliaru e cci dèttiru focu a lu magazzenu 
e vittiru ca nisci' lu fumu di lu pezzu; dici: — « Gora * 
chisti hann'a turnari arre pi li dinari; » e cci misiru 'na 
callàra di pici ca vuddia '. Trasi 'Mbroglia ddà jintra, e 
'mpinci : — « Sbrogli^ ! Sbroglia! comu fazzu, ca sugnu 
mortu, ca cc'è la callàra ca sta bruciannu ! » Piglia Sbro- 
glia e cci taglia la testa a 'Mbroglia , e si la purta' 'n 
casa; va l'Ammasciaturi e va a bidiri si cci avìanu jutu 
a fari lu tradimientu, e trova lu corpu sulu ; va nni lu 
Re e cci dissi, dici: — « L^àmu truvatu, ma lu corpu sulu. » 
— e Pigliati un palu e lu jiti mintinnu a li cantuneri » 
(Pi bidiri siddu cc'era l'apparintatu ca chianciva) M Lu 

^ Gora, per ora, vedi la nota 1, di pag. 307 voi. I, 

* Evi misero una caldaja di pece bollente {vuddia per vugghh, bolliva)* 

* — « Prendete un palo (inGggetevi sopra il corpo) e andatelo piantando 

alle cantonate, • (urdiiia il re,) per (cosi pater) vedere sì vVrano parenli 

che piangessero (il morto.) 
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mentina 'nta la cantunera di la so casa, propria unni cci 
stava la soru; lu marita si truvò eh' ascava Ugna; piglia 
idda, la muglieri, coma arrìcanusci' lu buslu di lu frati 
a la cuntunera, jiltà' lu bramu pi chianciri ^ ìddu sic- 
comu avia l'accetta a li manu. Sbroglia, si taglia' la manu. 
Cci ij' chiddu chi purtava lu mortu, dici: — t Pirchì bra- 
mati ? » Dici : — f Mi lagliavu la manu; perciò haju bra- 
matu i'; » comu cci vittiru la manu tagliata Taccitlaru: pi- 
gliaru, dici: — t Comu facimu gora ? Amu a piglia qua- 
ranta vecchi 5 e a li chiancheri cci avemu a mintiri la 
carni a du' unzi *, pirchi cu' havi li dinari di lu Re si 
va a pigliari la carni. » Idda, la mogli, si misi a chian- 
ciri ca vulia Qarni di chianca : lu maritu cci dicia : -- 
< Ammazzati la pinnami ' ca hai 'n casa; — « Ma', (dici) 
i' chidda vugliu. • Dici : — « Ma comu fazzu ? gora pi- 
gliu quattru crapi, e cci mintu li cannili ni li corna (dici) 
e mi nni vaju a' Scappuccini * pi piglia 'na tunica, am- 
menu mi piglianu pi fratellu, cci dicu ca cc'è lu guar- 
dianu malatu, e mi dunanu la carni. > Li monaci comu 
vittiru li crapi cu li cannili addumati, si figuraru chi e- 
ranu diavuli, e cu' fuj' di ccà e cu fuj' di ddà. Chiddu 
si piglia' la tunica e si nni ij'; cci ij' a pigliari la carni 
e cci la purtà' a la muglieri. S'è raisu lu brada, piglia' 

* Gettò Turlo per piangere. {Bramu grido, bramarla abbramari, grirlare 
piangeiiiio, quasi ululare). 

* Dobbiamo prendere 40 vecchie, e ai m.iceWsi'ì, {chiancheri *]& chianca 
bottega dei venditori di carne) dobbiamo oidinare la vendita della carne 
ad Ohze dfie (Lire 2o 50 il rut.) (Le vecchie dovevano niuiid:irsi in giro 
j>er la città spiando chi mangiasse della carne). 

* Pinnami, polleria. 

* A* Scappuccinh a' Cappuccini. 
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una di lì vecchi e cci ìj' a dumannari, e la mogli cci firn 
^na bella suppa di brudu, e un pizzettu di carni cci detti; la 
carni la vecchia si la cunsirvà', e la suppa si la mancia'; é 
ani la porta cci fici la cruci, (cà avia lu pignatuni di la tinta) 
pi nun si diminticari la porta. Si trova a ricampàrisi Sbro- 
glia, e vitti sta vecchia; dici:— t D'unni veni, ninnuzza inia*? 
Piglia' , dici : — e 'Nca vegnu 'nta boni cristiani chi mi 
bàtìnu arricriatu. » Dici: — t Gora vessi' veni cu mi' ca 
rarficri' jè. » Dici: — « Nenti, figliu nni l'ha datu dda cri- 
stiana la suppa e tuttu *. • Furzata funi e la vecchia cci 
ij': e SI la porta unni avia la testa di 'Mbróglia; dici : — 
t Vui vulivu jiri 'n coddu a mi', e i' vi vaju 'n coddu 
a vui *. > Cci taglia' la testa e l' ammazza'. S' arritiraru li 
vecchi la sira, e si nni anitra una di menu *. Sbroglia 
comu vitti la cruci a la so porta, si piglia' la pignatuni 
e va facennu cruci a tutti li porti. Piglia' la Re, ca s'ad* 
dunau ca cc'era la cruci a la porta di Sbroglia, dici: -^ 
f Fa fattu ccà lu tradimientu.i Sbroglia dici: — « A tutti li 
porti cci su' cruci;! e lu Re pinsà ca la vecchia si 'mbriacà: 
diciJ— cCu' sa pr'unni sdetti la vecchia. » E jittà' un bannu: 
f Ctf ha fattu lu furtu di Sagra Cruna, nun ce' è prìculu 



^ Ninuzza, un dimiouìtivo qualunque per vezzeggiare una ragazza. 

* Piglia* ecc. Dice: — « Sono staio da buona gente che m'ha ricreata 
(m'ha data della zuppa ») dice (il giovane): -- * Adesso ella {vossi* per 
vossia) venga con me, che la ricreo io.» Risponde (la vecchia:)— « Niente 
affatto, figliuolo; la zuppa e tutto, me Tha dato quella donna. • 

* Voi volevate rovinar me, ed io invece rovino voi. Jiri *n eoddu, frase 
simile ad altra troppo sporca, che dicesi purejtri 'n sacchetta, o 'nta hi 
tòbhlH. 

^ E se ne ritirò una di meno. 
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di morti , ca cchiuttostu cci duna lu donu. » Gei ij' sta 
Sbroglia, vistutu di pillirinu; coma lu vitti vistutu di pil- 
lirinu lu Re nun lu vonsi cridiri. Poi Sbroglia cuntà' 
tuttu lu passa tu; e tannu lu Re Paccittà, cci fici lu donu, 
e cci dissi: — < Tu si' gora omu veaerusu ca tiri avanti ^ 

Caltanissetta *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Variante della seguente, ma importante, sia per le circostanze 
che ha, sia pel comune ove è stata raccolta, nella cui parlata 
non ho potuto avere altre tradizioni. 

- ' Tu adesso (gora) sei uomo ragguardevole (venerusu) che puoi pro- 
sperare. 

« Raccolta da Antonino Traina, autore del Nuovo Vombolario Sici- 
liano-Italiano (Palermo, Ì868-73.) 



PiTRÈ. — Fiahfl e Novelle. Voi. III. *4 
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CLX. 
I.U muraturi e sb figr^Iiiu. 



Cc'ei a 'nna vota un muraturi eh' avia 'una mugghieri 
e un figghiu. Un jornu lu Re mannau a chiamari a stu 
muraturi, pri fari un casinu 'n campagna, e 'ntra stu ca- 
sinu cci avia a mettiri dinari, chi nn'avia ass^ e 'unn'a- 
via unni mittiriii. Chistu muraturi si misi a fabbricari 
'nsèmmula cu so flgghiu. 'Ntra stu frattempu 'ntra 'nna 
cantunera cci misiru un pezzu chi si livava e mittia \ 
granni quantu cci putia tràsiri un cristianu. Comu tir- 
minaru lu casinu lu Re li pagau, e iddi si nni jeru a la 
so casa. Lu Re cuminci.au a fàricci carriari li so' dinari; 
doppu carriati li so' dinari, cci misi li guardii attornu 
lu casinu. Passannu 'nna pocu di jorna vitti chi nun cci 
jia nuddu, e cci livau li guardii. 

Lassamu chi lu Re cci livau li guardii , e pigghiamu 
a lu muraturi. Cci fineru li grana e dissi a lu flgghiu : 
— « Vulemu jiri a ddu casinu ? » Si pigghiaru un sac- 
cu, si nn'ha jutu cu so flgghiu. Arrivaunu a lu casinu 
hannu livatu lu pezzu e trasiu lu patri, e jinchiu lu saccu 
-df munita d'oru; nisciu e cci situau lu pezzu arre com'era 
e si nn'hannu jutu. Lu 'nnumani lu Re si misi 'n carroz- 
za, e iju a lu casinu; comu iju a lu casinu, vitti lu mun- 

* Vedi a pag. 203 la noia 2 di questo volume. 
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zeddu d^oru icalalu*^ e cci dissi a li so' sirvitara : — 
« Ccà li grarfi cn* é^S| li i>igghia... » Arrispusiru li sir- 
vitura :— « Non pò ^sttnSaistà, ccà ca' cci veni ? d'unni 
ed hanno a tràsiri ? Pò essiri chi lu casinu è fatta di 
friscu, chi ha risBCcatti '. » Hannu pigghiatu e si nn'hanna 
turnatu. Passannu 'nn' àutra pocu di tetnpu lu muraturi 
cci dissi a lu figghiu : — « Jèmucci arre. » Pigghiàru lu 
solita saccu e si nni jeru. Arrivannu a lu solitu, livaru 
lu pezzu e trasiu lu patri; jinchiu lu solitu saccu, e si 
an'hantìu jutu. La slissa notti turnau n'àutru viaggiu; e 
si jinchìju lu solitu saccu e si nni iju. Lu 'nnumani lu 
Re lu santo viaggiu », a jiri a'flfacciari a lu casinu cu li 
so' snidati e Cunsigghieri. Comu trasèru, jeru pri vìdiri 
li grana, ed eranu scalati assai > si vutau cu li Cunsig- 
ghieri, e «ci dissi : — a Nentvcji' è si li veni a pigghia 
ccà li grana. » Li Cunsigghieri dicinu : — « Ma Maistà , 
mentri chi dici vos^a accussì, 'nnà cosa si pò fari; pig- 
ghiari 'nna pocu di tini, iinchirli di piói sqt|agghiata e 
mìttirli a firriarj: 'n lunnu di li mura a la parli di diritra 
cu' junci, cci cadi dintra, e s'ha truvatu lu latru. » 

Hannu pigghiatu s-ubbitu li tini di pici, e rbannu misu 
ddà dintra. Cci ha Ijissatu li sintinelli/e- si nn'ha jutu. 



* Appena giunto in villa, trovò il mucchio del tesoro già sta.o rime- 
stato. 

* Può ben darsi che il casino essendo fabbricato di fresco abbia rin- 
saccato. 

« La sUsia iwili, ecc. Quella slessa notte, vi tornò (al tesoro) un'altra 
volta, e si riempi il solito sacco e se ne andò via. lì donoani il Re ri- 
fece il santo viaggio (cioè ritornò in villa). 
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Li sinlinelli pri ottu jorna stéttiru, viuiru chi nun coi ija 
nudda e si nai jeru. 

Lassamu a chiddi chi si nni jeru e pigghiamu a lu 
muraluri. Gei dissi a lu figghiu, dici : — « Jemu a lu so- 
litu postu. » S'hannu pigghiatu lu saccu e si nn' hannu 
julu. Arrivannu ddà , hannu livatu lu pezzu , e ha tra- 
sutu lu patri. Gomu Irasiu, appizzau 'ntra la pici; si vu- 
lia dari ajutu; si jia pri spiccicari lu pedi e appizzava di 
la manu. 'Ntantu cci dissi a lu figghiu : — t Sa' chi ti 
dicu, lu patri ' ? scippami la testa, mi sfardi la bunàca , 
situi lu pezzu com'era, e la testa la va' a jetti a lu elumi 
pri nun mi canusciri. » Lu figghiu cci ha scippatu la te- 
sta, la bunàca cci ha sfardatu tutta , situau lu pezzu e 
si nni iju. Iju a jiccàri la testa a lu cìumi e si nni iju a 
la casa. Comu ha jutu a la casa, so matri dumannau: — 
« E tò patri ? » Iddu cci cuntau tuttu lu fattu , e idda 
s'ha misu a capiddìarisi tutta; doppu 'nna pocu di jorna 
lu picciottu chi nun sapia d'arti s'adduau nni un mastru 
d'ascia ', e dissi a so matri di nun diri nenti, comu si 
.nun avissi statu. 

Lassamu stari a chisti e pigghiamu lu Re chi la ma- 
tina iju cu li so' Cunsigghieri a lu casinu; hannu trasutu 
e hannu vistu a chistu; jeru pri vidiri, dici : — t Ma id- 
du testa nun n'havi 1 Comu facemu pri vidiri cu' è ? » 
Li Cunsigghieri dissiru : — « Si pigghia, e si cunnùci tri 
jorna pri li strati; unni si vidi chiànciri, si vidi cu' è. » 



^ Sai che ti dico, figliuolo mio ? 

* Doppu *nna pocuy dopo alcuni giorni il giovane, che pur non sapea 
d'arte, si mise a servire presso un fallegname. 
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L'hannu pigghiatu, hannu chiamata a Filippa Carrabba 
e Brasi Vatùra *, Tbannu fatta cannùciri. Giusta giastu 
passera di sta vanedda, coma passar a di ddà, giusta giu- 
sta la mugghieri di la morta si misi a chianciri; si nn'ha 
addunatu so figghiu, ch'avia la putia ddà aliata, s'ha ca- 
fuddatu 'nn'ascunata * 'atra li manu e s'ha tagghiatu li 
jita ^ Ghiddi, li sbirri, hannu 'ncugnatu nni la matri di- 
cennu : — « Amu truvatu cu' è *. » 'Ntra lu mentri, junci 
lu figghiu; dici : — « Nun chianci pri chissu; chianci pri 
mia, chi m'haju tagghiatu li jita e nun pozzu cchiù tra- 
vagghiari e nun mi pozzu vuscari lu pani. » Hannu vistu 
accussì li sbirri cci hannu cridutu e si nn'hannu jutu. Ha 
scura tu la sira e hannu partala lu mortu allatu lu pa- 
lazzu di lu Re; cci hannu cunzatu un tarmu ' fora, pir- 
chì Tavianu a c^unnùciri tri jorna, e cci hannu misu novi 
sintinelli 5 ottu snidati e un capurali. Gomu cci hannu 
misu sti sintinelli, era tempu di 'nvernu e facia friddu. 
Lu figghiu ha' pinsatu capitari ?nna mula e carricarla di 
vinu alluppiatu, ed ha passala di ddà davanti. Gomu li 
snidati vittiru a chislu cu lu vinu, dici: — « Gumpari, 
cumpari, lu vinniti ssu vinu? » Dici : — « Lu vinnu. » 
— « Aspittati, quantu vivemu, chi stamu Irimannu di lu 
friddu. » Iddu ha pigghiatu e cci ha datu tutta libertà; 
dici : — a Vivili. » Iddi si misiru a vìviri, chiddu chi vi- 

^ Nomi Ji due becchini di Salaparula. 

* S* è dato un colpo d' ascia. 

' Jita, lo stesso che jidila, diti. 

* Abbiamo trovato chi sia (questo ladro che ora andiamo conducendo 
in città.) 

* Tarmu, per talamu, talamo. 
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via si jittava e s'addurmiscia. Si addurmisceru tutti ; la 
flgghiu s'ha carricatu lu mortu e l' ha jutu a varvicari 
fora lu paisi^ e si nn'ha jutu a la casa. Lai 'nnumani, 
comu agghiurnau, li suldati si risbigghìaru, dici: — « E 
cu' cci havi a jiri uni So Maista ? cu' cci havi a jiri nni lu 
Re? Basta, dici, airurtimata aimnazzari nun uni pò? • Si nni 
hannu julu; e comu arrivaru ddà, dici lu Re: — «E lu mor- 
tu? » Dici:— « Lu mortu? ! chi voli? facia friddu,passau una 
cu lu vinu, lu chiamamu, nni detti a viviri e nn'addur- 
miscemu; comu nn'addurmiscemu la matina appena nn'ar- 
risbìgghiamu nun lu truvamu. > Lu Re allura jiccau un 
bannu : « Qualunquì pirsuna si fida truvari stu mortu i 
cc'è un tùmminu di munita d' oru* » Li genti tutti fir- 
rìaru, unni cc'era terra smossa $cavaTanu , e cci fu uqq 
chi lu truvau. Comu lu truvau cci lu purtau ddà a lu 
postu, e s'ha jutu a pigghiari lu tùmminu di la munita 
d' oru. Li bicchini misi ^ lu postu pri cunnucillu e. si 
mettinu a firriari lu paisi. Yittiru chi nuddu chiancia e 
rhannu purtatu arre a lu postu. La sira lu stessu nur 
miru di sintinelli, ma tutti novi; ha pigghiatu lu figghiu, 
chi si chiamava Ninu , e ha jutu nni li monaci , e s'&a 
fattu dari 'nna mula cu du' vintini * di vinu alluppiatu, 
e s'ha fattu dari 9 tònicbi d'iddi cu curduna e cappuc- 
cini, e 'nna cruci grossa; e ha jutu a passari di davanti 
li sintinelli; chiddi comu lu vittiru dici:— «Cumpà', cum- 
pà', chi purtati ? i — t Staju purtannu du' vintini di vinu 
a li monaci. » — • Ni nni vuliti dari '^nn'anticchia a ?ì- 
yiri, chi stamu murennu di lu friddu? » — t E pi cbi^u 

^ Vintinif misura di capacità. 
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'uu manca. • E cci ha datu a viviri. Comu haana vi- 
vutu s'hannu addurmisciulu, e Ninu li vesti tutti dì mo- 
naci^ a lu capurali cci misi la cruci 'mmenzu li gammi, 
s' ha pigghiatu lu mortu e si un' ha jutu a durvicar- 
lu; rha durvicatu distanti di lu paisi, e si nn'ha vinu- 
tu- Pigghiamu a li suldati ; all' alba si vannu pr* arri- 
sbigghiari e si taiianu T unu cu ràutru: — t Bedda ! tu 
monacu si'?» — cE tu no? » — t E lu capurali sparti la 
cruci havi 1 » — t E cu' cci havi a jiri ora nni lu Re ? 
Lu mortu arre si lu pigghiaru ! > Pigghiaru e si nni jeru 
nni lu Re ; lu Re comu vidi affacciar! sti frataccbiona 
dici:— f Comu è? vuàutri di snidati monaci siti vistuti? » 
— < Chi voli, Maistà ? sintiamu friddu; passau unu cu 'nna 
mula e purtava vìnu; pri lu friddu nn'imu fattu dari 
a viviri, e comu àmu vivutu nn'Amu addurmisciutu ed 
avemu agghiurnatu vìstuti monaci.» Lu Re ha jittatu la 
stissu bannu: « Cu' lu trova, ce' è un tùmminu di muni- 
ta d'oru. » S'hannu misu a furriari arre; lu truvau nn'àu- 
tru, la purtau a lu posta, si pigghiau lu tùmminu di 
munita d' oru. S' ha pigghiatu li dinari, e chiddi hannu 
cunnuciutu arre lu mortu; hannu vistu chi nuddu ha 
chianciutu e si nn' hannu turnatu a lu postu. Lu fig- 
ghiu Ninu, abbentu 'un nn'avia, e iju nni Cianedda U — 
« Vogghiu fattu un piaciri. » — « Si pozzu, rispunniu Cia- 
nedda, no unu, ma dui; chi piaciri v'hé fari ?» — « M'a- 
viti a 'mpristari stasira li crapi. » — t Vi li putiti pig- 
ghiari. » L'ha pigghiatu, ha jutu ad adduari quattru ro- 
tula di eira, ha pigghiatu 'nna pignata di crita vecchia, 

^ Cianedda, nome di un era paio di Salaparuia. 
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e cci ha livatu lu funnu, lu Ninu ; e a flrriarì 'n tunnu 
la pignatacci ha appizzatu li cannili ^; iju a pigghiari li 
crapi e cci ha appizzatu du^ cannili Tana ^ntra li corna; e si 
l'ha parlata vicina d'ann'era la morta. Ha pigghiatu da" 
crapi e Tha abbiala ' davanti li saldati ca li cannili addama- 
ti, appressa cci nn^ha abbìata 4 cu li cannili addamatì, poi 
nn'àatri 8. Li saldati coma li vittira dici:— « Bona ! li dia- 
vuli si stanna vinenna aVricògghiri la morta ! » Appressa 
di chiddi 8, nn'abbiaa 'nn'àatri 12, e idda appressa ca la 
pignata 'n testa ca li cannili addumati. Coma lu vittiru 
affacciari lassanu lu mortu e si nni vànnu. Iddu si pig- 
ghia l\i mortu , e lu va a jetta a mari. Li snidati jeru 
nni lu Re: — « Ch'aviti ? cc'è cosa ? » cci dissi lu Re — 
« Vossia si zitti * ; vìnniru li diavuli cu tuttu lu diavu- 
luni e s^ hannu pigghiatu tu mortu. > Comu agghiurnaa 
lu Re fici jiccàri un bannu: — « Tutti li vecchi fimmini 
chi su' 'ntra la cita acchianassiru a lu palazzu chi li voli 
lu Re. » Pici abbannìari miremma chi tutti li uccèri vin- 
nissiru la carni a 12 tari lu rotulu *.— Ha cótu 100 vec- 
chi e cci ha dittu di jiriaddumannannu pri la cita tutti 



^ E intorno alla pentola appiccicò dei lumicini. 

* Ha prese le capre e le ha avviate. 

8 Vostra Maestà taccia {qui: stia a sentire, il caso strano che ci è ac- 
caduto !) 

* Notisi che il prezzo di tari 12 per un rotolo di carne è qui asse- 
gnato dal re come un prezzo esorbitante, si che nessuno possa giunger- 
vi. Oi^gi i tari 12 (Ln. 5, cent. 10) bastano appena a comperare un ro- 
tolo di carne, senza esservi Re, Ministri, Prefetti o Sindaci che impon- 
gano mete. Basta solo un ladro di monopolista per imporsi a un intiero 
paese t 
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divisi e Yidiri cu' è chi coci carni, e farisinni dari un 
pizzuddu. Chiddi si nn'hannu jutu li vecchi. Ninu ha jutu 
nni li uccèri pri accattari 'nn'atticchia di carni, e nn'ha 
accattatu un rotula; dumannau: — « Quante?» — «Dudici 
tari. » — « Dudici tari?» Ha pigghiatu, mentri chi lu uc- 
cèri vutau l'occhi, ddu rotulu di carni, si lu metti 'n Sac- 
chetta e cci dissi:— « Salutamu; nun avemu chi fari »; e 
si nn'ha jutu. Ha jutu nni so raatri, e tc\ ha datu la car- 
ni : — « Tini' , cucitila. • Pigghiau so matri e la cuciu ; 
iddu nisciu. 'Nta stu mentri iju 'nna vecchia di chiddi : 

— « E faciti la carità ! » Cci acchianau sinu 'ntra la cuci- 
na; chidda cci dissi: — « E chi v'hè dari, bona vecchia ? » 

— • E datimi un tuzziddu. di 'nzoccu cuciti M » Ha pig- 
ghiatu idda , e cci ha datu un pizzuddu di carni , e cci 
ha dittu: — « Allistitivi,jitivinni, avanzi chi veni me fig- 
ghiu. » Mentri chi scinnia la scala, scoppa Ninu; dici : — 
a Chi jiti firriannu ? » — t Vaju circannu di vuscàrimi 
un pizzuddu di pani, cu' mi fa la limosina, j» — t E chi 
purtati ddocu sutta ?» — « Nenti, un tuzziddu di pani. » 
Caminati, bona vecchia, viniti cu mia. La pigghiau; comu 
avia un puzzu, la jittau 'ntra ddu puzzu. Lu mezzujornu 
s'avianu a prisintari tutti li vecchi nni lu Re; si prisin- 
tàru; e nni mancava una. Lu Re mannau a chiamari lu 
uccèri cci dumannau si di lu cantàru di la carni nn'avia 
vinnutu, pisau la carni e cci nni mancava un rotulu senza 
vinnirni àutra. Lu Re vitti sti cosi, e jittau un bannu 
pri vidiri cu' era ch'avia fattu tutti sti prudigi, e dissi: 

— « S'iddu è schettu, cci dugnu a me figghia; s'iddu è 

^ E datemi un poco di quel che state cocendo. 
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maritatu cci dugnu du' tùmmina di Diunita d'oru. » Pig- 
ghiau Ninu e si iju a prisinlari nni lu Re; dici: — e Mai- 
sta, haju stata jeu. » La Re si fici 'nna risata e cci du* 
mannaa: — « Coma si' sclietia o maritata ? » Iddu cci dis- 
si:— « Maistà, sugna schettu.» E la Re cci dissi: — « Chi 
ti cuntenli di me figghia , o di du' tùmmina di munita 
d'ora ?» — « Maistà, dici, jeu m' he maritari ; datimi a 
vostra figghia. » fti lavaru tuttu, lu visterà bonu di si- 
gnuri, e lu maritjaru. Ficiru 'nna bella tavulata ; jittara 
'nna bella cunfittura, jeu mi trovu ddà, viju cadiri 'una 
cunfetta 'n terra, mi vaju pri calari ed era nn'àutra cosa; 
taliati chi ciàuru chi fa ^ ! 

Salaparuta *. 

VARIANTI E RISCONTRI 
Vedi la novella precedente. Eccone una consimile versione: 

Lu figghiu dì lu mastru d'ascia {Cianciana.) 

Un figlio di falegname a furia d'astuzie riesce ad ingannare 
e ad eludere la Giustizia che il va cercando per punirlo d'a- 
vere rubato il tesoro regio. Non si può saper mai chi sia stato 
il ladro, né vi riesce lo stesso Re« per attuar che faccia i con- 
sigli de' savi. Ond'egli promette serbare la figlia a colui che 
si svelerà autore di tante astuzie, cui non giunge l'accorgimento 
dei savi stessi della Corte. 

Nel Pecorone di Ser Giovanni Fiorentino, giom, IX, nov. I: 

* Io mi trovo là, vedo cadere un confetto; mi chino (per prenderlo) ed 
era tutt'altro (era un strònzolo,) vedete un po' che odore che fai 

* Raccontata du Maria Viviano e raccolta dal signor Leonardo Greco. 
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— « Bindo maestro fiorentino va a Yinegia, ed acconcia il cam- 
panile Hi S. Marco. Edifica un palagio al cornane delta città. 
Dopo qualche tempo vi ruba una coppa d'oro. Vi ritorna e cade 
io una caldaia di pegola bollente. Ricciardo suo figlio gli taglia 
la testa. È esposto il cadavere sulle forche. Il figliuolo stesso 
la ruba e la sotterra. Si tenta invano discuoprire il l|dro colla 
gola e colla lussuria. Finalmente il doge fa bandire che il reo 
avrà il perdono, e la sua figliuola per moglie, se si scoprirà da 
sé. Ricciardo va al doge, gli dice il tutto, ed ottiene il premio 
promesso. » 

Una versione bolognese affatta simile alla nostra è La fola 
della bella Filadora della Coronedi-Berti. 
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CLXI. 
Lu Boarpareddu. 

Cc'era 'nna vota un Scarpareddu, ch'era nudu e morta 
di fami. Avia quattru figghi fimraini, e nudda vuscava un 
granu. 'Nna jurnata sdetti pi la campagna, a cògghiri 'na 
ministredda. La detti a una di li so' figghi e cci dissi:— t Va 
a la casa e falla còciri , ca jeu ora vegnu. » E sicutau a 
caminari. Camina camina, lu tempu passava, e lu piivireddu 
nun avia testa, sempri pinsannu la so mala sorti. Altura 
si nni torna a la casa; mentri chi torna a la casa, pri dis- 
grazia sua pri furtuna, vitti un sacchi teddu 'n terra; lù 
pigghia e vidi chi ce 'eranu dinari, ailura si metti 'n sac- 
chetta. Arrivannu a la casa, li figghi e la mugghieri tutti 
'n córla: — « Sciliratu! unni aviti statu? la minestra è ad- 
divintata chiàppara ^ » — « Jeu dijunu e mortu di fami e 
tu mi sta' pigghiannu di 'n capu, sparti '. Va minestra ssa 
minestra *. Pani cci nn'è?» — «Ehi nuàutri 'nn'antic- 
chia di minestra cucemu, e pani nun cci nn'è. » — « Teni 
ccà, va accatta du' cucchi di pani *, e un quartucciu di 
vinu. > — « Maritu meu, cci dici la mugghieri, ssi dinari 
d'unni vi vinniru? unn'è ch'aviti jutu a travagghiari ^. » 
— « Tu chi nn'ha' a fari ? Ziltu e lassa fari a mia. » Si 

' E la minestra è diventata (come) e ippero ; è diventata come poltà» 
non si può mangiare più. 

* E lu per di più mi vuoi prendere il soprawanzo. 
' Va' a scodellar quella mincslra. 

* Cucchi di pani, forma di pane che è a coppie, picce. 

* Dove siete andati a lavorare. 
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misiru a mangiari, e po' finiti di mangiari cci dissi iddu 
a la mugghieri: — « Ora mugghieri mia, haju pinsalu chi 
stasira mi vogghiu jiri a cunfissari. »^Si va a cunfessa, 
e cci dici a lu Cunfissuri: — • « Patri, avennumi passatu un 
fattu, mentri ciii caminava attruvai un sacchiteddu chinu 
di dinari; pircui vogghiu di vostra rivirenza sapiri comu 
he fari cu stu dinaru.» — « Figghiu, fàllu abbanniari pri- 
mu ^ e vidi si si trova la pirsuna chi lu persi, vasin- 
nò si pensa di 'nn'àutra manera. » Chistu si nni iju fir- 
riannu lu paisi, dici: ~ « Abbanniu jeu stissu; chi haju 
a pagari dinari pri farli abbanniari ?» E abbanniava: 

— « Cu* avissi persu (un saccu di dinari;) ' vegna nni 
mia chi si truvaut » Firria lu paisi abbanniannu di sta 
manera ad ogni strata, e quannu cci spijavanu: — « CK^ab- 
banniati ? » Iddu cci dicia: — « Casci e porti. » La sira si 
nni iju a cunfissari e cci dici: — « Patri, haju abbanniatu 
jeu, e nun cci ha statu mancu un'arma chi ha persu sti 
dinari. » — « Figghiu, senti chi ha' a fari: li dinari li porti 
oca, e si dunanu all'armi di lu Priatoriu a lu Crucifissu. » 

— « Comu dici vossia.» Si nni iju a la casa e pinsau di 
giustu : spògghia a li flgghi tutti nudi ; a la mugghieri 
cci fici mettiri un mantu niuru chi paria l'Addulurata; lu 
maritu quannu vitti a li flgghi: — « Gè I dici , tutti Tar- 
muzzi di lu Priatoriu mi parinu sti flgghi ! » Piggbiau 'nna 
pocu di dinari: — t Tini', armi di lu Priatoriu, ccà cci su' 
dinari. » Si vota cu la mugghieri; — « Gesù I mugghieri 

^ Figliol mio, fàUo gridare (pel comune) prima. 

' Un saccu di dinari. Queste parole il raccontatore le disse a voce bas- 
sissima per mostrare che il furbo che bandiva non volea far sentire pre- 
cisamente quel che avca ordinato il confessore di far conoscere. 
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-mia, pari tutta FAddiilurata; vogghiu darì 'nna pocu di 
grana a st^AdduIurata; teM » e cci li detti. 

PcH pigghiau du' tavuli, li misi 'n cruci e 'n nuci * e fur- 
mau 'una cruci e Pappizzatt a iu moru. Iddu si spogghia, 
si metti 'una tuvagghia pri fàscia e si misi 'n cruci, e poi 
dumannau a so mugghieri: — t Mugghieri mia, figgici luei, 
chi paru ? » — 1 6èsu I maritu miu, pariti lu Cruciflssu misu 
'n cruci.» — t Pigghiati ssi dinari e datimilli, giacclii paru 
lu Cruciflssu. Àddumami dui cannili una pri latu, chiama 
'una vicina e man ni a chiami a lu me Cunfissuri, e cci 
dici chi mi vogghiu cunfissari. » Lu Cunflssuri sutta la 
botta partiu, e va pri cunfissari a chisla. 

Arrivannu ddà trasiu e vidi a li picciriddi nudi comu 
Tarmi di lu Priatoriu; a iddu misu 'n cruci comu un Cru- 
ciflssu, a la mugghieri comu 'nn'Addularata, arristau ma- 
rspvigghiatu. Iddu cci dissi:— « Patri, vui mi dicistivu chi 
Thè dari a lu Cruciflssu e a l'armi éì lu Priatoriu li di- 
nari; vui viditi 'n quali statu sugbu arridduttu; ccà cci su' 
l'Armi santi, lu Cruciflssu e l'Addulurata, h jeu li dinari li 
detti a iddi comu vui dicistivu. » E lu Crnifissuri: •*- « Pig- 
ghiu meu, mentri clii pinsasti di fari chissu, e si' uni lu 
statu di lu bisognu li dinari ti li manci tu « té mugghieri 
cu li to' figghi; e lu Signuri ti benedica. » Lu scarparu al- 
lura vistiu boni a li so' figghi, a so mugghieri , e iddu 
poru si misi un capitaleddu di furmi e contrafurmi, e tra- 
vagghiava idda e li picciriddi, e campavanu fllici. 
Iddi arristaru filici e cuntenti, 

E nuàutri ccà senza nenti. 

Salaparuta *. 

* 'N cruci e *« nuci, in croce, a foggia di croce. 

' Raccontata da Antonio Loria e laccolta dal signor Leonardo Greco. 
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CLXB. 

Lu scarparu e li monaci. 

Si truvava un scarpareddu cu numerusa fammigghia , 
e era sempri cunfusu pi chiddu chi ci avia a dari a man- 
giari. Avia fattu un stabiliceddu \ ma Parti so ci dava 
picca e nenti. Sintiu ca 'na signura avia tanti purceddi, 
e pinsau di jirici pi vidiri chiddu chi putia cumminari. 
Arrivau a la casa, ci fici rivirenza, e poi ci dissi lu mo- 
tivu pirchi avia vinutu. La signura ci dissi: — « Viditi, 
lu lu purceddu vi lu dugnu, ma vogghiu li dinari, pir- 
chi di scarpi com'era nun n'haju bisognu. » Lu scarparu 
sta risposta, a la virila, nun si Taspittava, ca anzi si 
vitti sparatu 'nta li pedi. — « E beni, ci dissi, pi accum- 
mudari la facenna, mità ci lu pagUj e mità ci lu scuttu 
a survizzu '. » Cumminniru a lu pattu, e lu scarparu ci 
detti la mità di dinari. Lu purcidduzzu si lu purtau din- 
tra, e iju a fari priari a la mugghieri *, e a tutti li so' 
figghi, e iddi di ddu jornu 'n poi, accuminzaru a dàrìci 
bonu versu * pi quanlu doppu Tannu si truvava un bonu 
maiali. Finalmenti vinni Tannu e lu porcu era bonu gros- 

> Stabiliceddu, dim. di stabili, fondo, tenola. 

» Lu iearpaxu, ecc. Il calzolaio, a dir vero, non s'allendeva questa 
risposta, che anzi si vide (come) sparato tra' piedi (cascò dalle nuvole) 
— • Ebbene, ^11 disse, per accomodare la faccenda metà glielo pagherò, e 
metà glielo sconterò a manifattura di scarpe. * 

* Portò a casa il porcellino, e andò a farne divertire lu moglie. 

^ Cominciarono a dargli buon governo, (a nutrirli per bene). 
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SU. La mugghieri e li figghi chi si vidianu 'n tantu bi- 
sogna, ci dissiru a so nunau di vinnilu pi farisìnni li 
cosi nicissari. Lu patri pirò ci dicia di fàrini 'na festa 
'na vota, e mangiarisillu. Basta, idda a diri si, e chiddi 
a diri no, vinciu lu maggìur numaru chi dicianu di vin- 
niri. Pi accidenti passau di la casa di lu scarparu (casi 
chiamava mastru Peppi) un patri Guardianu , e vidennu 
.ddu gran maiali, avvicinaru pi fari lu preu a lu patruni. 
Lu fattu sta ca iddi, comu eranu risorti di vinnilu, ci 
nni ficiru parola a lu patri Guardianu, e a iddu ci parsi 
bona la specia, e accunsinliu. Ficiru lu prezzu, e iddu ci 
dissi a lu scarparu ca li dinari ci Tavianu a dari li mo- 
naci di lu cummentu. Ci fici un pizzinu, e ci dissi di 
purtallu a chiddi, ca T aggiusta vanu ^ Ni lu pizzinu la 
Guardianu ci avia scrittu di scannari lu maiali subbitu sub- 
bitu è poi quann'era Tura ca lu mastru Peppi vulia es- 
siri pagatu, lu chiudianu dintra 'na cedda, e ci davanu 
vastunati senza fini. Lu scarparu pi nun sapiri leggiri 
né scriviri, ci purtau lu pizzinu e lu porcu. Li monaci 
e li fratelli tutti si lu riciveru e lu ficiru scannari sub- 
bitu. A lu poviru mastru Peppi ci davanu chiacchiara , 
senza dàrici dinari né nenti. Vinni Pura ca lu porcu fu 
sparicchiatu beni , e li fratelli jeru a'pparicchiari ni la 
cucina li cosi di dintra. Lu scarparu si vitti tuttu lu ma- 
gisteriu, e discurria cu li monaci, cridènnusi pirò ca ci 
Pavissiru a fari tastari. Comu fu ura ca li cosi eranu le- 
sti, un fratellu chiamau a li monaci pi jirisi a mangiari 
ddi cosi. A lu scarparu la gula ci facia nnicchi nnicchi *; 

^ Gli fece un polizzino (una piccola letterina), dicendogli di portarla 
a' frati, che gl'enn pngh(»rebb*rn lo importo. 
* li calzolaio ne avea vivissimo desiderio. 
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e sintenau lu ciàuru, si sintia 'mparadisari. Pirò si cri- 
dia ca di mumentu 'n mumentu ci n' avissiru a purtari 
quarchi pizzuddu. Ma la cosa arrinisciu di 'n'àutra ma- 
nera : lu mastra Peppi nun vitti cumpariri cchiù a nuddu 
6 'nternamenti facia abbili senza fini '.— t Tale, dicia tra 
iddu, sta panzata di veri porci ' comu trattanu li gen- 
ti ! p Ci detti lu tempu di mangiari, e poi nun putennu 
stari cchiù cu la dibbulizza avvicinau, e tuppuliau la' 
porta. Àllura ci affacciau un fratellu e ci dumannau chi 
cosa vulissi. — t Chi cosa vuogghiu? ci rispunniu lu scar- 
paru, li dinari di lu porcu chi vi stati mangiannu ! » — 
€ Beni, rispusi lu fratellu, ora lu vaju a dicu a li monaci.» 
Ci lu iju a diri, e un monacu ci iju iddu stissu a vidiri chi 
cosa vulia. Lu scarparu si fici truvari darreri la porta, e 
ci dumannau ca vulia essiri aggiustatu. — « Gnursì-, ri- 
spusi lu monacu, viniti ccà ca ora v' aggiustamu t » Lu 
fici tràsiri 'nta 'na cedda, chiamau a li so^ cumpagni, e 
poi lu chiuderu accuminsannu a dàrici nirvati. Pinsati 
allura 'n quali circustanza si trovava lu scarparu, ca doppu 
d'aviri mortu di fami, avia ad aviri vastunati pi junta '. 
Basta comu vosi Diu si libirau, e si nni iju cchiù mortu ca 
vivu. Arriva dintra, e la mugghieri e )i figghi ci dumannàru 
comu ci avia finutu cu lu Guardianu, e siddu li monaci 
ci dettiru li dinari. Allura lu maritù ci detti la mala nu- 
tizìa, e ci fici abbidiri la testa fracassata. Mannàru a pig- 
gbiari 'anticchia di salmi , e ci la untàru. Lu scarparu 

^ Facea bile senza fine. 

* Tale ecc. Or vedi un po' questa razza di cani I 

< E dovea avere anche bastonate da levare il pelo. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. lU. 15 
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pirò ci dicia di nun pigghiarisi còlari Mddu ; ca sapid 
iddu chiddu chi avia a fari. Lu 'nnamaììi dc^ntraù a In 
Guardiana e ci nni dissi ianti pirchl Pavia fattu amiUat- 
zari a Ugnati di junta. — « Ma chi valiti ? òì risptitì lu 
Gaardiànu, aecassi paga lu Ctti»tóenta! • — « HaVi ragiuni 
Patri Cricchia ! » ^ 

Lu scarparu comu vitti la mala 'ntinziotìi di noti 
ci dari li dinari, si nni iju dintra a spicfilah chiddu chV 
via a fari. Dissi a la mugghièri ca li dinari di lu pofcu 
avianu a rèniri, ma ci vtilia un sacrifizin ili fari, ca era 
ài vinniri la pizzuddu di la vigna òhi avianu.-^ flila 
oomu ? ci rispasi la mugghieri, nui avem^u chissu sulu ; 
si lu vinnemu coma arrèstanu li nostri figgbi t » — * Nun 
dubitari, òi dicia lu maritu, )i dinari di lu porc^ haflim 
a vèniri ! » Pi «bbtìviari si vinneru la vigna, ed àppim 
li dinari. Lu maritu subbitu iju a parrafri a un ttiastkli 
d'àscia> e ci dissi ca valla fàttu un siggìuni ^ magnifidu, 
e tuitu 'ntìuratu, cuntintànnusi di spènniri qtiàùt'era era. 
Lu lignamani» 'nta fri joiftìaciflei Iti siggiunf,ècl luptìrtàu. 
Si aggiusHaru « lu lignsffifaM si éM iju. Lti ttm^tìH Pierppi 
miai a taUàri 1« tiggiuni oa éfft vefu beRu, e ti diòla a 
la magghieri e a «figgili:^ « CtìistU hati a fari vètìrrt li 
dinari di la p^m I » ^ t Gteui*ii, ci diMà la tóugghiéri, 
€u ^sa spirtntó Vui tfviti a èteri Iriscu ! * Mastici Péfppi 
nisciu e ifu a'ecattdri 'na pòca di tòrci e si li ptirtM 



^ PatH Cricchia o Patri Scricchia, parole di disprtzzo a'chtericì. CriC' 
chia, chierica. 
* E gli disse che volea fabbricato tin seggiolone. 
' U falegname. 
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dintra. Priparau 'na bona corda, e attaccau beni lu sig- 
giuni. La mugghieri e li figghi ci spjavanu chi cosa ora 
avia a fari cu tutti ssi cosi; ma iddu nun ci vosi diri 
nenti. — « Quann'è ura viditi ! » 

Basta, scUrau, e lu scarparu msciu e si nni iju a la 
Chiesa di lu Cummentu. Pigghiau 'na scala e appiccicau 
a lu tettu. Ddà supra poi misi a scuvirchiari li canàla * 
e fici un pitlusu granni quantu putia tràsiri lu siggiunL 
Scinniu, iju a pigghiari lu siggiuni di la casa, e ci dissi 
a la so famigghia ca putìanu dormiri liber amentì pirchi 
iddu dda nuttata nun s'arricampava. La so famigghia ar- 
ristau 'ntisa, e nun Taspittaru cchiù. 

Mastra Peppi lu siggiuni Tacchianau a lu tettu, € poi 
accuminsau ad attaccàrici li torci a li vrazza e Taddumau. 
Lu gran siggiuni lu calau 'mmenzu la Chiesa, e iddu ti- 
aia sempri ferma la corda. Poi di ddà supra si misi a 
gridari forti: —« Patri Guardianu, patri Guardianu, 'n 
Paradìsu vi voli Gesù I • Li monaci eranu misi a lu coru 
chi si dicianu PofBziu e nun sintianu nenti. Li vuci piró 
jianu criscennu e li mouaci 'un putevanu sicutari TofiSziu. 
Attìntaru, e sintianu arreri dda cantalena: — « Patri Guar- 
dianu, patri Guardianu, 'n Paradisu vi voli Gesù ! » Lu 
Guardianu altura si misi a chianciri di lu preu, e ci dissi 
a li monaci ca già li duvia lassar!, pirchi Diu lu chia- 
mava ^h corpu e srrma "n Paradisu. Li monaci si lu ti- 
nianu forti e ci dicianu: — t Pirchi si nni vo^ jiri, patri 
Guardianu ? nuStri nun ci àmu fattu nenti ? Vossa 'un si 
inovi, chi lu dici vbtu !» — t Ma vuàtri iiun la sinliti 

^ Canàla, o canali, tegole. 
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la vucì chi mi chiama? certu chissà è un angiia calata 
di lu Paradisa, e iu nun pozzu mancari, • — t 'Nca vóssa 
fazza a piaciri so, chi ci putemu diri nui? Abbasta chi ni 
proteggi semprienun ni scorda.» — tGnursi, chi citrasi! 
anzi essennu avanti la facci di Diu^ iu prighirò pi vaàtri, 
e iu farò viniri tuttu lu beni pussibili I » Basta, scinniu 
a la Chiesa, s'abbrazzau cu tutti li monaci, e poi spijava 
a r angilu siddu s' avia a mettiri 'nta ddu siggiuni pi ac- 
chianarisinni 'n Paradisa. -- t Sissignura, sissignura, ci 
dicia chiddu di ddà supra, chissu è lu siggiuni chi Thavi 
a purtari 'n Paradisu ! » Lu Guardianu si misi assittatu 
ddà supra e si nn'acchianava adàciu adèciu. Lu scarparu 
di ddà supra ca Iu tràva , dicia tra iddu: — < Càspita 
quanta pisa ! chissà la carni di lu me porcu fu chi la 
'ngrussau t » Abbasta : tantu liei chi si Pacchianau ddà t 
— « Bemmegna, patri Guardianu; mi canusci a mia? » ci 
dicia lu scarparu. — e 'Nca vai nun siti Tangilu di Diu? » 
ci rispusi lu Guardianu. — « Gnursi, patri minchiuni, ora 
v'haju a fari a vidiri a cu' mangiastivu lu porcu, e faci- 
stivu ammazzari a vastunati. Ci pinsati chi mi dicistivu 
tannu ? Accussi paga lu CummentUy e iu ora vi fazzu ab- 
bìdiri comu pagu iu I Pripàrativi dunchi a la botta ; » e 
'nta ssu spaziu lassa jiri lu siggiuni cu lu Guardiana din- 
tra la Chiesa , facennuci fari un bottu spavintusu ! Lu 
Guardianu scuppannu 'n terra nun si potti sùsiri cchiù, e 
s' ammaccau tutti li costi: la testa poi ci curria a sangu. 
Si misi a gridari e fici arricògghiri arreri a tutti li mo- 
naci e fratelli. Basta : comu vosi Diu, lu pigghiaru e lu 
purtaru a la letta. Lu scarparu 'nta ssu 'stanti scinniu e 
si nni ìju a la casa. Arrivatu chi fu ddà, misi a cuntari 
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lu passata a la mugghieri e a li figghi, e ci dicia ca an- 
cora nun era ura di vèniri li dinari di lu porcu. Li di- 
nari lu scarpa ru Pavia, e percui vulia fari ogni cosa chi 
ci passava pi testa, pirchì ancora di chissu nun era cun- 
tenti. Pìnsau di vestisi magnifica^ cu cappeddu tunnu e 
catina, e studiar! la lingua Haliana. Studiau, e a capu di 
du' misi parrava cu la lingua attalianata ^. AUura sì fici 
'na varva fìntizza , e fici sapiri ca 'nta ddà cita era vi- 
nutu un medicu furisteri chi curava qualunchi cosa. Si 
va a cammina ca passannu 'na vota pi 'na strata, si scun- 
trau cu un monacu, e chistu 'ncugnau pi addumannàrici 
la limosina. Iddu ci detti cincu pezzi. Chiddu si lu misi 
a ringraziar! , e poi facennu discursu ci cuntau tutta lu 
fattu di lu Guardianu, « ca pi vuliri mangiari un porcu 
a un scarparu, l'ha chianciutu 'nta lu lettu tri misi. » 
Ci cuntau la malatia, e ci puntau l' ura pi quannu iddu 
avia a vèniri pi fàrici visita , e circallu di quantu cchiù 
prestu putillu fari stari bonu. Si licinziaru, e lu fratellu 
si ni iju a lu Cummentu pi dilla a lu Guardìanu. Ci lu 
iju a dissi, e lu Guardianu mustrau tuttu la piaciri. Li 
monaci pirò, ca pinsavanu a lu malu, ci dissiru: — « Pa- 
tri Guardianu , nun facemu ca è chiddu chi lu purtau 
'n Paradisu !» — t Ma comu pò essìri , rispunnia lu fra- 
tellu, si iu lu vitti , e è propria un galantomu 1 Havi la 
varva fina fina e pari un signuri. » — t Diu nun vulissi ! 
rispunnianu li monaci ! > — « Ma comu pò essiri ! chistu 
è riccu: tantu è veru ca ni detti la limosina. Lu scarparu 
è poviru e percui I...» Li monaci e li fratelli si persuaderà 

^ Parlava in lingua eh» volea essere italiana; italianeggiava. 
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di la ragiani, e aspitlavaou T ara chi vinissi la Medica. 
Pi abbriviari la discorsa, vinni la Dutturi, e lu riciviera 
ca tanta piacìri. A la facci ci paria propria ca era an ga- 
lantoma, e poi la vidiana parrari palita. Lu flcira tràsiri 
ni la cedda di la Gaardiana. Lu Guardianu s'arrancurava 
senza stancari nenti : — « Signuri mei , ci dissi lu Dut- 
turi, la cosa è piriculusa : ccà si tratta di ruttura d^ossa 
e percui si ci vo' fari l'operazioni I Pirò raccumannu a 
vuàtri Signari di ijrivinni tutti pirchi iu nun vogghiu 
suggizioni. Lu patri Guardianu havi a ijttàri tri grid- 
diuna ^ pi 'nsocchi ci haju a fari iu, e poi a li du' jorna 
vuàtri Tavriti bonu propria 1 1 Li monaci a stu parrari si 
scannaliaru e unu dMddi ci iju a Paricchia a lu Guardia- 
nu: — « Mi pari, mi pari, ca chistu fussi lu scarparu... » 
Lu Guardianu pigghiatu di curaggiu dici : — « Mai, chi- 
stu è furasteri. » 'Nca li monaci àppiru a fari Pabbidien- 
za, e si ni jeru tutti, lu medicu ci iju d'appressu pi chiù- 
dili. Li chiudiu cu la chiavi, e ci dissi ca doppu di cu- 
rari a lu Guardianu iddu ci grapia. Lu fintu Dutturi al- 
tura la prima cosa ija 'nta tutti li ceddi, e spugghialli di 
tutti li cosi boni chi avianu. Si li pigghiava e li ija a 
lassari a la so casa : — « Ora vèninu li dinari di lu por- 
cu > ci dicia a la so famigghia) Arrigirava arrieri e jia 
a piggbiari arrieri cosi, 'nsinu a tan nu chi ci lassava li 
mura spuggbiati. Poi iju ni la Chiesa, e ci accampau lì meg- 
ghiu cosi d'oru e d'argentu ' e si li purtau. A la finuta 
arriggirau cu la ''btinzioni di jiri a dari sudisfazioni a tu 



^ Griddiuna, forti gridi. 

* Poi andò in Chiesa e rubò loro le migliori cose d'oro e d'argento. 
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Patri Giiarclianu. Arriva ddà, e la Patri Gu^rdianu si m- 
dia ca ci avia a fari Tupirazioni t Lu acummòggbia di la 
letta, nasci un pervu, ohi iddu avia 'afilatu ni li causi, 
e poi ci fici rampìiatari lu porco. Misi a gridari lu Guar- 
diauu, ma nuo ci iju nuddu a sullivallu, ca li monaci si 
cridiapu ca ccbiù chi gridava taunu slava bonu. Lu scai-- 
paru ci ni detti tanti qua^tu piaceru a iddu, e poi, quannu 
vitti cj^ r avia lassata pi mprtu, peasa di jirisi a fari li 
cravacpaturi) e jiridinai cu tutta la so famigghia. Arrivaa 
'nta 'uà granai cita, e ddà accuminsau a fari sfrazzi, pir- 
cbi era addivintatu riccu « era unu di li dui. Li poviri 
monaci 'nia s^u stanti ancora aspittavanu a iddu, ma poi 
quannu vìttiru ca Tura i^ra tarda, e lu Dutturi nun ci 
jia a grapilli, pin^aru di scassari la porta, e jiri a vidiri 
chi co^ avia succe&su. Vsinnu a la c^dda di lu Goar^ 
dianu, e lu trovanu ca mancu putia dari vuci. La testa 
cbi ci ^curria a Bangu^ e U linzola tutti lordi. Lu misiru a 
cbiaopiarl, e In Guardiana ci faeia 'nsinga ca avia pocu vita, 
e si valjd ai^paricchiari pi l'anima. — « Dunca fu lu scar- 
parul » misiru a gridari li Monaci,— t Iddu fu, iddu fu,» 
ci rispimnia lu Gaairdiaau. -r- f Ahi lu diciamu nui, ca 
oi dvia a suicc^iri comu quannu iju 'n Paradisu ) Yossia 
^m ni vogi asctttari , ^ ora !,.• » Furrianu poi tuttu lu 
C^^mpie^ita e oi $iccdu U aaiuti quanutt vìttiru ca nun 
travaru iC^iù nenti. Allura s'armaru, e purreru paisi paisi 
pi ji^i a'mmajszari a lu soarparu. La casa la truvaru chiusa, 
e li vietai ci dissiru ca lu vittiru pàrtirì , ma ni^n sa- 
pianu pi unni. A sia risposta li monaci si uni jeru dintra 
e si misiru a cbianciri tutti di la pena e di la rabt)ia. 
Lu fattu sta ca di jornu 'n jornu nun sapianu chiddu chi 
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ayiana a fari pi mangiari ca di giì^ s' aviana arriddattn 
veri scardi. Ijana addimannanna di ccà e di ddà , e ac- 
cussi strascinavana li joma una cchiù tintu di n'àutru. A 
lu Cummentu nun ci pulianu dari ripara, e pirciò ci stava 
cadennu. Doppu tempu, pinsàra di fari la cerca ^ pi li 
paisi , e vìdiri siddu putianu truvari quarchi divuteddu 
chi rajutassi. Caminannu un fratellu pi ssi paisi, si scun- 
trau cu un galantomu, e ci addimannau la limosina cun- 
tànnuci tutta la passata, ca pi essirì lu so Guardiana ac- 
cussi stravaganti, ci avia appizzatu la salati iddu, e avia 
fattu cunsumarì a lu Cummentu di {da) un scarparu. Si va 
a virifica ca chiddu era arreri lu scarparu, ca si avia fatta 
riccu cu li dinari di lu Cummentu. A ssu discursu, iddu 
fici abbidiri ca cc'avia piata , e li vulia ajutari. Lu fra- 
tellu altura si prijau ca avia travatu a so patri. Si ficina 
tanti cirimoniì, e poi iddu ci prumisi ca ci avia a frabbi- 
cari lu Cummentu tuttu di novu. Si partiu 'nsèmmula cu 
lu fratellu, e arrìvau ni lu paisi di li monaci. Iju a vitti * la 
Cummentu, e poi facennu abbidiri la so ginirusità ci dissi 
ca duvia jiri tuttu 'n terra sfrabbicatu, pi poi frabbicallu 
arreri novu di pianta. Lu Baroni altura cumannau a li 
mastri di sfrabbicallu tuttu , pi poi frabbicallu quanta 
cchiù presi u. Li mastri, cu lu piaciri di lu Guardianu e 
di li monaci, lu sfrabbicaro tuttu. Lu Baroni pi la prima 
simana si misi a pagari a li mastri. Era Tura già ca Pac- 
cuminsaru a frabbicari , e li mastri travagghiavanu cu 
vero piaciri. Ma chi fici lu scarparo Baroni? Pi 'na si- 



* Cerca, qaestaa. 
' Andò a vedere. 
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mana pagau a lutti, e poi qaannu vitti ca la Cammentu 
era propria 'n terra tuttu, di notti tempu si fici li vestii 
e si nni iju ^ Li mastri a la simana circavana a lu Ba- 
roni pi essiri aggiustati di la faliga, ma nun truvaru cchiù 
a nuddu, pirchì chiddu già si nni avia jutu.tomu vittiru 
poi ca nun c'era nuddu chi pagava nun vòsiru travag- 
ghiari cchiù li mastri, e ci dissiru a li monaci:— t S"un 
si fila 'un si travagghia *. » Li monaci lu jeru a diri a lu 
Guardianu stu fattu, e tutti si figuraru ca avia statu ar- 
reri lu scarparu chi ci avissi fattu chidd' àutra ». — « E 
vui, fra minchiuni, ca ni lu portasti vu ! » ci dicianu a lu 
fratellu, e ci détti ru Ugnati a lu fratellu. Lu fattu sta ca 
si arridduceru a la vera limosina : senza casa , e senza 
aviri di chi mangiari. Un jornu di chissi lu Guardianu 
chiamau a tutti li monaci e fratelli, 'nta 'na càmmara; di- 
ci: — • Signuri mei, già viditi ca pi iu fari tantu beni a 
In Cummentu ci haju appizzatu la saluti e nenti haju 
cunchiusu. Lu scarparu nun cuntenti d'aviri fattu tanti bec- 
chi-curnutarii, n'ha riduttu a la vera limosina e macàri n'ha 
sdirrupatu lu Cummentu. Vuàtri dunca sapiti tutti li no- 
stri circustanzi, e siddu lu Cummentu ora pò jiri cchiù 
avanti. Sapiti iu chi dirria di fari ? vinniri ora ora li torri 
chi avemu, e dari 'na certa summa a lu scarparu, si ora 
'nn'avanti nun vuliti chi nni livassi a tutti la vita. Lu 
restu di li dinari vannu a vantaggiu di tutti nuàtri. » 

1 Forisi li vestii, farsi le bestie, cioè prepararsi le cavalcature. 

* Se voi non ci pagate, noi non lavoriamo. Filari per pagare è det- 
to dai movimenti delle due prime dita in chi fila e in chi snocciola 
quattrini. 

* Che gli avesse fatta quest'altra. 
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Piaciu a tutti la parrata di lu Guardiana e 'ptra 'na bi- 
mana li terri fóru vionuti , e la Guardianu cbiam^a lu 
fratellu e ci dissi; — t Circati 'nta ssi cita dui^mi si tro- 
va lu scarparu, e purtatic| sti dinari, ma cu la prighiera 
chi ni lassassi stari ^n paci, ca num ni putemu cchiù di 
'nzocchi n'ha fattu. » Lu fratellu a lu dumani partiu pi; 
'na cita, dunni iddu avia sintura ca era lu Baruni, ed ar- 
riva u. Si Spi 'nsignari la casa e acchianau, Ni lu muru 
'nfacci la porta c'era 'na figura di 'na vecchia pittata; 
iddu tuppuliau, e ci grapèru subbitu, Affacciau lu pa- 
truni, e lu fratellu, accussi comu vosi Diu, ci prisintaii 
a nomu di lu Cummentu ddi dinari prigannulu di las- 
salli stari cueti ca già eranu arriddutti seq^a aviri nentj. 
Lu Baruni ci prumisi ca nun vinia cchiù a fàrici nQi^i,. 
bastàonuci sulu di avirici fattu rigurdari lu so nnomul 
Lu fratellu taliava lu palazzu e 'nta sta mentri lu currivii 
si lu mangiava viva; pirchi pinsava ca 'nsocchi iddu avia gii 
Pavia fattu cu li dinari di lu Cummentu. Nun finia di taliafi 
vidennu dda vecchia pittata 'n facci la porta. Poi ci spijam: 
— « Signuri Baruni, chi veni a diri ssa vecchia avanti 
la porta? » — t Chissà è me nanna; idda nun m rispit- 
tava, e iu ci detti 'na pidata^ e la 'mpinciju a lu mura *|) 
Vuliti sapiri di cchiù? » — - « Nenti ci dissi lu fratellu ; 
ma ora iu ci haju a dari 'na prighiera, ca siecoma cWqvì 
forti e sugnu vinutu pi sta mutivu di circari a vo^^is^ 
'nta stu paisi furasteri, ora vulissi datu 'anticchia d' al- 
loggiti pi sta notti, pirchi dumani partu ! » Lu patruni 
allura allura si facia duru ma poi nun putennu sentiri 

^ E rappiccicai (la scaraventai) al muro. 



Digitized by VjOOQIC 



L0 SGARPARU E LI MONACI. 235 

a lu fratellu, scinniu jusu, e ci detti n'alloggia 'nta 'na 
càmmara di satta. La fratella, puviredda, Parringraziaa, 
ma la notti nun durmia cridènaasi sempri ca V avia a 
'mpinciri videmma a lu mura , coma avia fatta ca so 
nanna. Abbasta coma misi a fari Tarba, e lu fratella era 
libera di vita, pinsaa di scassari la porta, e jirisinni, 
senza manca addamannàrici licenzia. 

Si misi a cavadda^ e 'nta la via si jia vatanna davanti 
e darreri pi vidiri siddu la scaipara la viiiia a'ssica- 
tari. Arringraziaa a Dia ca si scatinaa di ddà, e si petti 
assicarari la vita ! Arrivata chi fu a lu so paisi cuntau 
lu fattu, a tutti li monaci e so' culleghi, chi tutti ficiru 
un vutu ca quannu vidianu scarpàra s' avianu a fari la 
cruci I 

Favula ditta, favula scrìtta, 

Diciti la vostra, ca la mia é ditta. 

Polizzi'Generosa K 

' VARIANTI E RISCONTRI. 



Questa novella ne raccoglie più d'una che corrono a parte 
in tatta Siciiia. La prima vendetta del calzolaio costituisce la 
nota novellina: 

Fra Giù vanni {Palermo)t 

Argomento ne è- un frate ricco ma avaro e di voto , cui un 
farbo persaade a legare ad una fané che gli cala dalla volta 
il fagotto de' suoi tesori per salirsene al cielo. 

^ Raccolu dal signor Vincenzo Gialongo. 
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Egli dall'alto gli canta insieme con altri suoi compagni : 
« Gloria a Fra Giovanni ! 
'N Paradiso vi voli Gesù. 
Acchianati la trascitedda 
E dipo' acchianati vù'. • 
Quando egli si persuade a legare prima di salire il fagotto, 
spariscono gli angeli: e Fra Giovanni rimane con un palmo di 
naso. 
Simile a questa è un'altra novellina col titolo: 

Lu su LiccQ-la-fiou {Polizzi), 

Costui era un avaro spilorcio che avrebbe fatto morire ì 
proprii figliuoli pur di non toccare i fichi d'una sua ficaia. Uà 
giorno quattro mariuoli s'andarono a nascondere in mezzo agli 
alberi e gli cantarono con accopagnamento di strumenti: « O 
zu Giuseppi, va dicitici a l'Arcipreti ca l'angili su' 'n terra. » 
Egli divoto com'era corse dall'Arciprete a recargli la lieta no- 
vella, e gli angeli fecero repulisti d'ogni cosa. 

L'altra vendetta del calzolaio finto medico corre sotto il 
titolo : Lu scarparu, Lu searparu fintu fimminc^^ Lu scarparu 
medicii, Lu scarparu e lu priuri; e differisce poco dalla ven- 
detta del nostro. 

Tutta insieme la novella può riscontrarsi con la 82 della 
GoN ZEN BACH : Die Geschichte vom klugen Peppe. Qualche cosa 
ha della 18 delle Volksmàrchen aus Venetien di Wm)tbr e Wolp: 
Die heiden Gevattern. 
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CLXUI. 
Lu figghiu tìstardu *. 

Si CQQta e s'arriccuQta chi cc'era 'na vota uà patri ca 
ayìa un Sila sdisubbidienti, chi nun lu vulia ascutari 'nta 
nissuna cosa; quaunu so patri cci gridava , iddu pillava 
lu fujirizzu *. 'Na vota fra Tàutri pinsà' jirisinni dunni 
so patri ^ 'nta un paisi chi avia sintutu ammuntuari , e 
unni cc'eranu tanti sorti di malannirini e latri spavin- 
tusi. Ddu picciottu nun avièva un granu di 'n coddu ^ e 
pri junta avièva la pausa vacanti; arriva' 'nta ddu paisi 
ca stava scurannu e nun aviènnu unni arrifuggiàrisi, pri 
dda notti si uni iju 'nta la Chiesa maggiuri e s'ammuc* 
eia' 'nt'ón cunflssiunàriu e ddà si chiantà' e s'addurmi- 
sdu pri la stanchizza ca avièva. 

Giustu giustu avièva surtutu 'nta ddu paisi ca lu jornu 
avanti avièva murutu un gran Principi daveru riccuni, e 
doppu d'aviricci fattu tutti Tassèquii chi si miritava, lu 
vurvicaru 'nta 'na prubbàina *, scavata 'nta dda Chiesa 
maggiuri. Versu quattr'uri, quannu 'un caminava mancu 

^ Per le forme eufoniche della doppia II per la gì ital. e ggh sieil., 
forme del volgo alimenese, vedine il riscontro nella parlata dì Geraci- 
Siculo, nov. XCV. 

Nella parlata Lu fillu tistardu, 

» Egli prendea la fuga. Fujirizzu, in Pai. fujutu. 

^ Una volta tra l'altre pensò di partire dalla casa dì suo padre. 

• ^ Quel giovane non avea un quattrino addosso. 

^ Lo seppellirono in una propagine. 
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^oa mosca, e lu scura si fiddava ca 'oa ranca ^ si rìu- 
nèra ^nta la chiana di la Chiesa qaattra latri armati tatti 
coma San Giorgia pri appattarisi 'atra d'iddi a srarvicàri 
la Prìncipi e spnggbiaila di tatti H gioj , li vistimenta 
e Panedda di diamanti ca li parenti avièvana fatta Yor- 
fiearì cu idda. Fatti già lì conti so\ co ^oa oootra-^hiavì 
aprièrtt dda Chiesa^ tradiéro e chiodièm arrìdtiw QmiÈma 
firasièro ^ma la Chiesa e vanno pri sintìri Ma rùnMNi 
ehi parìdvo ca sirravano tavoli, pri ^na mano di spagna- 
ro % ma 1^ l'àotra nisdèru li cotedda, fiììèm 'na lamica 
e si mìsiro a riscèdiri tutti li agnooa '; e trataro a chidda 
ca dormièva; cci ^ficisiruli cotedda ^ta la gttla e potei 
flciro ^na vociata di lupo ca cci fidru pigghiari oo ca- 
cos&Ko ca ancora lo conta ^ Lo volièvantt amwttzari, ma 
poi lo capo di li latri scaeciao la miènfiola * a ti m'* cufiì- 
pagni 6 cci lasserò la vHa co lo potto ca afìévano a 
scinniri a iddo ^nta la fossa. Lo picciotto fici booobon^*. 
jUtam soliitant la balata co li armiggi ca avièvmm, at- 
tac^ra ddo pienotto co 'na corda ea aviòvmo^ ci det- 
tira "na lampa , lo colerò dda dintra e si fleiro prèit i 

^ Il Mo tn^ooii fitto vhe poceva affettarsi eoi an oettello adanco. 
' Vannu ecc. Odono quei rassio, che parca come di segamento di ta- 
vole, da una parte si spaventarono ecc. 
Del forte russare si dice che si terranu tavuli. 

* Ma pri VàìUra ec. Ma dall'altra parte misero fuori i coltelli, presero 
una lampada, e si diedero a rifrugare tatti gii angoli. 

^ E gli fecero prendere una paur&ccia che tuttavia la conta (non se n'è 
potuto dimenticare ancora). 

* Scaeeiari la ménniila, schiacciar la mandorla, frase forhesca per si- 
gnificare strizzar l'occhio. 

* 11 giovane disse : meno male. 



Digitized by VjOOQ IC 



W PIGGHIU TISTARDU. 239 

tutti cosi chi inanu mann java livannu a lu Principi. 
Qtiannu però arriva^ a ràneddu;lu picciottu facìennu ri- 
flessioni ca li latri nun cci avièvanu datu nenti, nun cci 
Iti vosi pròjri e si la ficca' *nta la sacchetta. Li latri fussi 
pi ssa cosa, o fiissi pirchi avièva 'fl testa di farlu, misiru 
la balata a lu so postu e lassàra dintra la fòssa a ddu 
poviru afQittu e scunsulatu. Cunsidirali cotnu si cci potti 
<^hiudiri lu cori ! Si misi a trimari comu 'na folla, si misi 
a girari tutta la fòssa pri vìdiri comu putta nè^ciri , ma 
fu tuttu inutili. Allura si pillau un sallìmarcu ^ chi avìèra 
vtù, mortu di chiddi, si cummòlla tuttu *, 'stuta la lampa, 
ài ml^i a clriàngiri pri mortu e s'arriccumannava l'arma 
à Diu. Vèì^u cinc'uri di nòtti ^n^àutra partita di laltri s'u- 
Èiatìu 'tìta lu chiana e s'appattàru di tràsiri 'nta la Chiesa 
pfri spttllari lu Principi. E di fattu trasièru, livàru la balata 
di la j^portara, e unu di iddi attaccatu pri lu clntu sein- 
ìAii 'nfò la tossa. Jamuninni a lu picólottu 'nòhiusu ddà; 
q^àiinu 'tìtiài dda rumuratà, si cridiu ca eranu li lati'i so' 
ètànpagni dii vinièvanu pri atmmazttirlu. Chi fici ? S^ar- 
M' di cttfaggiu, ^fflttà^ un gammuni d' un mortu ^ si 
la misi sùtta lu sallimarcu, dlcisu di fari minnitta di cani 
di tutti chiddi òhi ftasiévàflù ddà dintra. Quatinu Iti latru 
fti ddà dlntta,lu picciottu cu 'na gammtitìata cci stava rum- 
pennu li rini. Chiddu si misi a gridari: — « Tiratimi susu, 
cumpagni, ca ccà dintra cci suonu diavuli ! » e Dun potti 
dari cchiù voci pf i la forza di la scantu. Lu picciottu quan- 



^ Allora jù prese un raanttflio grande. 

* SI copre tulio. 

* Afferrò an gamboDe (ano stinco) dì morto. 
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nu vitti chi la tiravanu si abbrazzà^a li ginocchia di chiddu 
e si facia tirari puru, e quannu arrìvaru a la vacca di la 
fossa, li latri vidienna dda corpa in dai si scantaru, las- 
serà jiri la corda e pillàra lu fajirizza; ma la picciotta 
fa lesta a tinirisi a la lavra di la fossa * e a nèsciri fora 
di la Chiesa dopa ca sdirrapaa a chidda mischina ca era 
assintumata dintra la fossa ». 

Nan sapenna anni jiri, di notti ca era, e cchiù ca nun 
canuscièva a nudda, si ija a sitaari satta 'na cracchera * 
aspittanna ca jarnassi ^. Qaanna si rifici tanticchia, java 
pìnsannu coma si avièva patata abbascari la spisa Pin- 
dumani pirchi la panza cci jeva facenna cub cub pri la 
forza di la pitittu. Mentri idda facìèva sti pinsera 'nta la 
so menti, 'ncagnanu dai, e s'appojana a 'na barra di la 
crucchera, e senti fari sta discarsu 'ntra d'iddi:— « Com- 
pari, stanotti ama a fari spiriri la porca chi havi Don 
Bartulumea; è bedda grossa e nn'àma a manciari beddi 
picciuli e spartema. » — « Gnarsi; va jiti vai a fari qaa- 
diari Tacqaa a vostra magghieri *, ca ia la vaja a scanna 
e mi lu càrrica 'n codda e vi la porta. Datimi ssa catedda 
e vaju; » e ognana d'iddi pillaa pri la so strata. La pic- 
ciottu ca avièva 'ntisa tatta la discarsa, nesci adàcia adà^ 
ciu dì satta la cnicchèra, e a mana longa a mana longa 



' AI labbro (air orlo) della fossa. 

" Dopo di aver mandato giù quel meschino, che già si era svenuto, den- 
tro la fossa. 

^ Specie di trabacca che tengono i macellai innanzi la porta della bot- 
tega, tutta armata di uncini per sospendervi le carni. Da ciò cruceheri. 

*■ Attendendo che facesse giorno. 

^ Si, andate a fare riscaldar l'acqua da vostra moglie (per ispellicciare 
il maiale). 
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batti apprièsstt di lu vuccèri chi ija a scanoari la porca. 
Qaanna cci la vitti scaanari e cci la vitti oarricari, cci 'nca- 
gna e straeangianaasi la vaci di chidda àatra vaccèri, cci 
dici ca 'na granai tarbitizza: — « Campari, me malleri 
Ugna nun n'havi pri quadiari l'acqaa; dati la porca a mia 
e va jiticci vai a qaadiari Tacqaa 'nta la vostra casa 'nta 
'na gaallardizza ^ Chiddu cci carricaa la porca sapra li 
spaddi e carria a jiri a priparari l'acqua. Ancora tatti 
dai chiddi qaadiavana l'acqua, aspittannu la porca e la 
campari chi nun vinièva mai. Quannu si vittiru, si nni 
dettiru muffuluna *. 

Jamu a lu picciottu. Cu lu porcu 'n coddu vota strata, e 
santi pedi, aiutatimi I Vitti 'na porta di fùnnacu cu lu lustru 
di la Luna chi stava spuntannu versa sett'urì, e misi a tup- 
puliari. Gei rispunniu lu funnacaru: — t A st'ura iu nun 
grapu a nuddu, mancu a me patri I » — t Apri timi, ca è 
mellu pri vui; datimi alloggiu, cà cu mia haju un porca 
scannatizzu, e vi lu dugnu tuttu, ed iu mi cuntentu sulu 
di un paru di costi e chi mi dati alloggiu fina a dumani 
a jornm.» Lu funnacaru quannu senti muntu vari lu porcu, 
apri subbi tu suljbitu e lu fa tràsiri. — « Funnacaru, da- 
timi a viviri e tanticchiedda di pani mi dati, e facitìmi 
curcari, ca staju murennu di la stanchizza, di la fami e 
di lu sonnu, e dumani nni mangiamu lu porcu. ^ Lu fun- 
nacaru ci detti a mangiari, lu fici viviri e poi cci dissi: 
— « Va cùrcati cu me lailu a ddabbanna; » e si iju a cur- 

^ Con molta prestezza. Gwjllardizza per gìMgghiardizzaf gagliardezza. 
* Quando si videro, se ne diedero di bei sorgozzoni. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle, Voi. HI. 16 
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cari punì ìddu, lu funnacaru. Jamuninni però ca dopa 
aviri fatta un'uricedda di sonnu, cci vinni di pisciar!, ca 
stava cripannu; sdruvillà' lu fìllu di lu funnacaru e cci lu 
dissi. Chiddu cci dissi: ~ t Vidi ca rinali nun cci nn' è, 
ma ^nta ssa agnuni cci havi a essiri un ciascu: piscia ddà 
dintra, basta ca nun fai lavàggiu ^ 'n terra.» Lupicciottu 
truvà' lu ciascu e lu jinchiju chinu chinu e si avia jutu 
a curcari; però lu fìllu di lu funnacaru cci dissi: — « Staju 
pinsarinu ca dumani me patri havi a jiri 'n campagna e 
certu si partirà lu ciascu chinu di vinu. Tale chi hai a 
fari : arramàzzalu 'n capu ddu murtali di petra chi è a- 
vanti la porta unni si curca me patri *, e fìngemuca lu 
ciascu si rumpiu , masinnò me patri nni aggiusta li co- 
sti a tuttidui quannu dumani si susi.» Lu picciottu, cutu- 
linu cutulinu, pilla' lu ciascu pri arramàzzarlu *. Giu- 
stu giusta cc'era un raggiu di luna chi trasia di lu tettu 
pri un pirtusu e jèva a battiri sapra la testa di lu fun- 
nacaru chi era scafaratu *. A la picciottu dda testa cci 
parsi lu murtali di petra, e, tuffiti, cci arramazzàu la cia- 
scu. Figurativi li vuci di lu funnacaru ca avia la testa 
rutta; si misiru tutti a gridari : Ajutu t Lu picciottu pri 
so fortuna truvà' la porta, e santi pedi, aiutatimi 1 Quannu 
fu fora di lu paisi, dissi 'ntra d'iddu:— « Ora, si 'nta 'na notti 
mi nn' hannu succidutu tanti, cunsidiramu chi cci havi a 
essiri pri Tappressu; è mièllu ca mi nni vaju 'nta la me 

^ Lavàggiu, in Pai. vagnatu, bagnato, umido. 

* Tale ec. Guarda un po' che hai a fare: batti (il fiasco) sul mortaio di 
pietra che è innanzi la porla ove (presso ì-^ quale) si corica mio padre. 

* Quatto quatto, lemme lemme prese {pilla* pigliò) il fiasco per buttarlo. , 

* Scafaratu, di pochi capelli, quasi calvo. 
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casuzza e vaja a dìmannari pirduna a me patri.» Accussì 
flci. 

Iddu campau filici e cautenti 

E nuiàutri ristamu senza nenti. 

Alimena ^ 

VARIANTI E RISCONTRI 

Un riscontro dell'aneddoto del furto del porco è in Gradi, 
Proverbi e modi di dire dichiarati e raccontatiy pag. 41 e se- 
guenti: E tu Luca ! 

^ Raccontata <la Giorannina La Pipparella cucitrice, e raccolta da M. 
Messina Faulisi. 
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CLXIV. 
Li tri Ghimmuruti. 

Cc'era 'na vota un marita e 'oa mugghieri> ed avìanu 
'na picciridda. Lu marita era jimmaruta. 'Na jurnata a- 
via a pàrliri pi affari di nigozii, ma la primu pinseri chi 
appi fa di raccumannàricci la picciridda a la muggbìeri; 
dici: — « Mugghieri mia, tutta chidda chi la picciridda 
disidira, tattu chidda chi voli, tatta cci ha' a dari, 'nta 
la tempa chi io manca. » La marita pari. , 3 ristau la 
matri cu la figghia. 'Na jurnata a la picciridda cci vinni 
lu spìnnu di vidiri a so patri, e accuminzau a chianciri: — 
« Io vogghiu a lu papàl A lu papà vogghiu ! vogghiu a 
lu papà ! » La mugghieri, arrigurdànnusi di li palori di 
so maritu, ca tuttu chiddu chi cci addumannava la pic- 
ciridda cci Pavia a fari passari, si pigghiau la picciridda 
pi la manu, si nni iju a li Quattru Cantuneri, e ddà si 
firmau a un puntu, aspittannu a lu primu jimmurutu chi. 
passava. Lu primu jimmurutu chi passau, idda lu 'mpia- 
ciu, e cci dissi: — « Signuri, cci haju a diri 'na palora. 9 
— f Cosa cumannati ? » arrispunni lu jimmurutu. — « Io 
haju lu maritu, ch'assimigghia tuttu a vassia. Iddu appi 
a partirla e la prima cosa chi mi raccumannau prima di 
pàrtiri fu a sta picciridda, dicènnumi ca io avia a cun- 
niscinniri a tutti li soi disidèrii. La picciridda ora sem- 
pri chianci, ca voli lu papà ! Si vassia voli favuriri a la 
me casa;... ammènu a la picciridda cci pari ch'avissi a so 
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patri, e sta contenta. » — « Tanta piaciri, cci dissi la 
jimmurutu. A chi ara pozza vèniri? » — «A un'ara di 
notti, » idda cci rispasi. — « Va beni. » La jimnrarata si 
licinziaa, e si nni ija. Nun ristaa idda cuntenta; ma vosi 
aspittari chi nni passava n'àotru. E coma nni passaa n'àa- 
tru, la 'mpincia, e cci ficì la stissa discursa , eh' a via 
fatiti a Itt prima. Iddu cci damannau : — t Quannn pozza 
vèniri? » — t A dai pri di notti », cci rispasi idda. Nan 
contenta di Io seconna, aspetta chi nni passa n'àatra.— 
Passai! n* àotro jimmorotu e lii 'mpincio , e cci flci lo 
stissa discorso ch'àvia fatto alfàatri dui. Chiddu cci do- 
ffiannao: — « A chi ora pozza véniri 1 » E idda cci ri- 
sposi:— t A tri ori di notti. » Ddoppo ch'avia fatto lu 
so nigozio, si ritira a ta casa co la picciridda. Ad on'ora 
di notti priciso, veni lo primu, totto carricato di cosi doci 
e pastizzotti. Còrno trasio si pigghia 'mmrazza la picei - 
ridda e cci raetli a fari tanti carizii. Avia passata giS 
uif ora di notti, qo^ntti si sentì tuppoliari la porta. Idda, 
totta confosa, accnmenza a diri: — « Me marito veni, me 
marito! Lo sapi chTiavi a feri feci dici a lo pnraitnrato; 
vassia si trchioj 'nta sto stipo, ca coma idda trasi, ia lo 
fazzo nèscfri a vassisr.» Lo poviro jimm arato si 'offlao 'nta 
lo stipo, totto scantato e senza manco ciatari. Lo secoimo 
SI pigghiiao là picciriJda ìnmrazza, accominzao a scarri- 
cari tutti li' COSI chi cci avià portata K La picciridda era 
cuntintuna. ^Ntanto avìano passato li do' uri; toppi toppi 
la porta ! MTda totta confusa , cci dici lii stisso eh' avia 

* Cominciò a scaricarle (a metter fuori) tutte He coserelle die le area 
portale. 
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dittu a lu primu, e V àutru jimmurutu si 'nfilau 'ota la 
stipu senza mancu pi pi tari. Lu terza, bedda carricata, si 
pigghia la picciridda, cci metti a fari tanti nòliti; idda 
cci priparaa 'na bella cena, e s'aviana misa a tavala. Ma 
appena avianu misa la prima vaccani a la vacca, chi la 
ròggia di la Matrici ^ sona qaattr'ari— t Ivi! dissi la firn- 
mina, chi foca granni ! Sanna qaattr'ari, e sta pi vèniri 
me marita! La megghiu chi vassia pò fari è' ^nfilàrisi 
'nta dda stipa, ca qaanna me marita si va acarca, io la 
fazza nèsciri, e vassia si nni va pi li fatti soi. » Li poviri 
tri jimmarati ristarà 'nchiasi 'ntra dda stipa strilli co- 
ma li sardi 'ntra un varrili , senza parrari 'mpasimati, 
Idda si iju a curcari bedda pulita cu la so picciridda, e 
li poviri tri jimmuruti ^mpassaleru cu tutti li jimmi sca- 
fazzati. Lu ^nnumani idda grapi lu stipu, nni pigghia una, 
lu ficca dintra un saccu, Tattaccau strittif strittu, chiamau 
un picciuttunazzu, e cci dissi: — e Si tu va^ a jetti a mari 
nzoccu cc'è ccà dintra, io, quannu tu torni, t'arrigalu deci 
unzi.» Chiddu, tutta cuntenti, si càrrica lu saccu ^n coddu 
e lu iju a sdivacari a mari. Torna pi pìgghiàrisi la prum- 
misa. Comu arrivau, idda cci dissi:— e Lu jittasti? » Dici: 
— f Lu jittavi !» — € No, ca arrèri arggirau ; ccà V haju. 
Si tu nun lu jetti bonu, e torna arrèri ccà, io nun ti da- 
gnu li deci unzi chi t^ haju prummisu. » Lu picciottu 
si càrrica lu saccu 'n coddu, si nni va a ^na parti di mari 
cchiù luntanu, lu jetta e poi cci dissi; — t Ah, videmu 
siddu hai a nèsciri arrèri... ! » Torna nni la signura, di- 



^ L'orologio della Cattedrale. 

* II meglio che ella (dice la donna al gobbo) possa fare è ecc. 
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eènnucci ca l'avia jittatu 'nta 'na parti di mari cchiù 'n 
funnu.— « No, lu vidi? Arreri turnau! Unni la jittasti? 
Si turnau arreri ? » Càrrica arreri lu saccu 'n coddu, e si 
nni va a n'àutru puntu di mari cchiù luntanu. Lu jetta 
e si ani torna. Mentri caminava s'adduna chi un jimmu- 
rutu si diriggia versu la casa di la signura. Iddu, comu 
lu vitti: — « Ah, birbanti, cci dissi, arreri stai aggirannu ? 
N'àutru viaggiu mi vò' fari fari ? » Cci duna 'na Ugnata 'n 
testa, lu pigghia prestu presta, lu ficca dintra lu saccu, 
si lu metti 'n coddu, appizza a curriri, e lu va a sba- 
lanca a mari. — • t Ah ! videmu si tu hai a'ggirari arre- 
ri ! » Tuttu cuntenti va nni la signura , e cci dici : — 
« Signura, 'un sapi nenti ! Arreri stava aggirannu t Io co- 
mu lu vitti, cci detti 'na stanga 'n testa, lu pigghiavi pre- 
stu prestu, appizzavi a curriri, e lu jivi a jittari a mari.» 
Idda capiu c^ chiddu era so maritu, chi si stava arri- 
«ugghiennu: ma senza gràpiri la vucca, ha pigghiatu li 

deci unzi e cci l'ha datu. 

Palermo ^. 

VARIANTI E RISCONTRI. • 

Questa novella è la stessa dei Gobbi del Doni, che leggesi 
nella 55 delle sue Lettere, edizione dèi 1545, nella 66 di esse, 
edizione del 1546, nella 93, edizione del 1552, e nella 2 delle 
sue Novelle già pubblicate da Salv. Bongi (Lucca presso A. 
Fontana 1852). Il Doni, però, che dovette trarre dalla tradi- 
zione corrente, prima d'arrivare al fatto de' gobbi narra che 
il gobbo marito riusci a sposare Galierina figlia della regina 
di Sal'lnspruch per un tradimento; ond'ella poi, costretta a 
prenderlo in isposo, lo fece morire con altri tre gobbi. 

* Raccolta dal prof. Carmelo Pardi. 
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Lo stesso può dirsi della, favola 3 della notte V delio Stka- 
PAROLA, tutta in dialetto, nella quale è detto che: « Bertoldo 
de Valsabia h& tre figliuoli tutti tre gobbi e d'uoa stessa seio- 
bianza; uno de' quali è chiamato Zambon, e va per Io moDdo 
cercando sua ventura, capita a Roma, e indi viene morto, e 
gettato nel Tebro con due suoi fratelli. • Questa favola per ciò 
che si riferisce al fatto dei nostri gobbi e all'astuzia della mo- 
glie per liberarsi del suo gobbetto, è la stessa de' nostri Tri 
jimmuruti. 

Nella novella Napotitana^ in parlata del Pendino edita dal* 
riHBRUNi col titolo: Voglio*ffà, Aggiih'ffatto 9 vene-mm' annetta. 
& pag. 46 della Nov$llaja milanese, nnsk cameriera dà ritrovi s 
tre signori, all'uno a due ore di notte, all'altro a tre, àll'aU 
tro a qoattr'oro; e gl'inganna tutti e tre. 

Sono felioisslmi partiti negli illeciti amori i chiudimenti den- 
tro armadii; e i novellieri vi ricorrono a ogni bel bisogno. 
Vedi nella Novettaja milanese deiriMBRum la novella fiorenti- 
na Il convento delle monache delle fotticchiatCt pag. 79. 
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CLXT. 
Fra Ohiniparu. 

Ce' era e ce' era 'na vota un maritu e 'na mugghieri, 
ricebi, ma senza flgghi: e un certu miinaeanetldu, ca si 
chiamava fra Gtiiniparil jk e vìnìa^ eom'u aomu di la casa. 
'Na bona jurnata, a lu miariiu eòi ciuciuJianu a Poricchi * 
ca la m^gghieri si pigghia li so' spassi cu In santu sao- 
nacu; e ogni vota chi lu maritu era 'n campagna , iddi 
cucianu 'na quadarata di maccarruni e si li manciatiava- 
nu 'nsèmmula \ a la facci di lu maritu. Pinsati a st'af- 
frittu maritu si eci acchianai^u li bùzzari *, a sfa bona 
nota. Còtu còlu va a la casa cu un mastru muratiirì^ e eci 
fa fori 'na fìnistredda 'nta la cucina, gmstu darre la tan^ 
nàra S dioenna ca sirvid prì nésciri imggbm lu fumo. 
Poi si licenzia di la muggbieri» e parti pri la campagna. 

La sira fra Ghinipa^ e la Signura ficiru li soliti mac^ 
carruna, e mfsini la quadàra. Fra Ghinìparu mittia tigna; 
e quannu la qoadàra vugghiai, metti a gridari: — # Vug- 
gbi, vu'gghìl veHH cala, Cìdduzza ^l A sin pamlB lu ma- 



^ Un bel glorilo ^asarrano all'orecchio del ndarfto. 
' E se li mangiucchiavano insieme {maneiatiari, frequentativo peggio- 
rativo di maneiari). 

* Immaginate se il povero marito montasse in gangheri. 

* Giusto dietro il fbrnéìto. 

■ Vugghi ecc. Già bolle (1 » pentola); vieni a calarvi (la pasta), Vin- 
cenza. Cidduzta, Vezzeggiativo rfi Ciudda (Giulia a Vincenza). 
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ritu, ca avia vista e 'ntisu tutlu di darre la fiaislredda, 
stenni lu vrazzu, e ccl abbucca dda quadàra d'acqua vug- 
ghienti supra di fra Ghiniparu. — Ciu ! Ciu ! * — Fra 6hi- 
nipara stinnìcchiau li pedi e muriu. — e Ivi, amara mia ^ 
dissi donna Cidduzza; e cu stu mortu dintra eh' he fari ? 
Si lu sapi la Giustizia !... » 
Subbitu chiama la fàmula, e manna pri lu beccamorta. 

— « Cumpari Caloria ', si mi livati ora a stu mortu di 
dintra, vi dugnu quantu vuliti vui.» 

— € E si mi 'ncontra la Giustizia ?» 

— € Gnurnò, cumpari, facitimi stu piaciri , e nun du- 
bitati. » 

— « 'Nca voli chi cci lu levu? Mi dassi deci unzi. » 

— € Deci unzi ! » 

— « Signura, o chissi, o la via è ccà. » 

Custritta fu , la Signura sbursillau li deci unzi , e lu 
beccamortu si carricau a quattru pedi a lu fra Ghinipa- 
ru. — t Unni vaju?... unni lu portu?... » Acchiana li mura 
di lu jardinu di lu cummentu , e trasi 'ntra lu nicissà- 
riu '. L'assetta beddu pulitu, a fra Ghiniparu, supra un 
àciu di chiddi, e bona notti a li sunatura 1 ^ 

Ce' era fra Palinu , lu jardinaru , eh' avia la scisa ssa 
notti , pirchi criju ca li favi cu li vròcculi di la sira cci 
avianu fattu dannu ^ Curri a lu nicissariu, e prima ta- 

^ Ciu t ciu t per onomatopeia, suono dell'acqua bollente in riversarsi 
su fra Gb ini paro. 

» Compare Calogero. 

' fìiciiiariu. più sotto àciu, ed ancbe lochi, cesso. 

*' Lo siede sopra un cesso di quelli» e buona notte. 

^ V'era Fra Paolino, il giardiniere, cbe avea avuta tutta notte la ca- 
caiuola, perchè credo che le fave e i broccoli della sera gli aveano fatto 
del male. 
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lia, pirchi la liggi di lu cummenlu nun vulia chi cci fus- 
siru cchiù d'unu 'ntra li lochi ^ Vidi, e vidi un fratel- 
lu: --*Psf Psf Fralellu! allistitivi, ca la tegnu pri forza !... 
p5/ Ps/ » Ma a cu' dicia, a ssu muru? ^ Psf Psf Fratel- 
lu ! » Ddocu fra Palinu perdi la pacènzia , si scippa la 
sànnula, cci la lira a stornu a fra Ghiniparu *; e fra Ghi- 
nìparu abbucca comu un morlu di vint'anni. — t Uh, bonu 
Diu , ch'haju fattu 1 » dici chiancennu fra Palinu : e an- 
cora cu li vrachi a li manu curri pri lu beccamortu. 

— « Cumpari Calòriu ! prestu ! sarvàtimi la vita t Tirai 
'na sannulata a fra Ghiniparu, e l'abbuccai ddà 'n terra. 
Vi lu giuru, cumpari, nun fu apposta: si nun mi sarvati 
vui, sugnu mortu. » 

— « Fratuzzu meu, e si mi scontra la runna ? t » 

— f Pinsàticci vui, basta chi lu livati. Quantu v'hé dari ? » 

— « Su' boni vint'unzi ? » 

— « E d'unni l' he pigghiari ? » 

— € 'Nca , fratuzzu, chi vi pozzu diri ? Arrubbati a lu 
Gummentu e dati a mia. Chi vi pari ca a menzannotti né- 
sciu cu un mortu di contrabbannu pri menu di tantu ? > 

Basta, tira di oca e tira di ddà, lu monacu appi a né- 
sciri li beddi vint'unzi , e Calòriu si carricau a fra Ghi- 
niparu. Vota la cantuner.ì, e cc'era 'na chianca. Subbitu 
fa 'na pinsata : assetta lu monacu dairò la porta di la 
chianca, cci metti un piattu supra li dinòcchia, e si va 
a curca. 

Doppu un mumentu ottu latri viniann a ddà chianca, 

^ Lochi, luoghi, cesso. 

* Ddoeu ecc. Qai Fra Paolino perde la pazienza, si cava U sandalo, e 
lo scaglia di traverso contro Fra Ghiniparo. 
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pri amibbari dtf perd chi cc'eranu ddà dintra, scannati 
di la ^ra. Accostanu.... — e Santa di pantanuni 1 geMi 
ce' è darre la porta. ^ — • Cn' è ?» — e Un monactr. » 

— € Chi fa? » — • Ravi un piattn; forai aspetta la carni.... » 

— € Alij carngnnni ! ei eh' 'uà li pottì sonnu ? Aspetta, ea 
faddunnisciu eu *. » E ddocu tira 'na varratuna '^lu capu- 
latru e la sdrvàca ddà 'n Derra. Scassanu la porta di la 
chianca, s'arramdrchianu li du' porci , e a fra Gtoiniparu 
Tappizzanu pri la gangularu a lu croccu di la carni. 

Veni lu chianchèri cu un'ura di matinu, e trova la 
porta scassata: trasi.... e 'n eànciu di porci trova a la sa 
monacu, beddu appizzatu. •. Si duna un pufgnu 'a testa, 
e curri nni lu beccamortu. 

— € Ccà ce'è viat'unzi, cumpari, livàtimi presta a sta 
bestia di ccà. » 

— € Cumpari, vi servu ca siti vui ; e pircbi sriti voi , 
datimi quarant'unzi, e m'àviti a ringraziari sparti, a chi- 
sfura. * 

— <» Tini'; ccà cc^é (joairant'unzi, livatfmilla. r 

E hi beccamortu si càt rita arreri a Mt Ghiniparu , e 
curri a hi ciumi fora lu paisi , e cci la jetta. Pri cum- 
rainazionl, un* poviru piscafari avia jitiatu li riti cchifr 
stt'tlrfflidda, e^ vfrtni pri tfralff. Tira, tina :— cOh chi summ 

^AHt catugnuni t... Ah carogna f oh che non hai poloia prender 
sonno t Attendi un po' che ti addormento io (ti fo dormire io). 

* E ddoeu ^ec^ E^ qti^ gli dà nn) colpo di bastftueu. (tanttUtmaj. aocr. 
di varrata, gran colpo di varrà, che è grosso bastone nodoso» bacolo). 

* Veni lu chianchèri ecc. Viene il macellaio una'ora priora del mat- 
tino e iròva la porta scalasi nati»; etitra... e iri caìnWo dV porci trotrs il 
sor frate, bello e appeso. 
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gravusi ! gran pisci cci hannn ad essiri t » Tira ancora... 
e nesci lu su fra Ghinìparu. — e Mannaggia rarma di li 
monaci 1 » dissi lu piscaturi , e ^ncugnau a un munniz- 
zaru pri suttirrariccillu, nun vulennu fari manciari la car- 
ni vattiata a li pisci. Comu scalia tanticchia la munniz- 
za, scropi ammucciatì du' menzi porci \ chiddi stissi chi 
avianu arrubbatu li latri : e chisti du' menzi V avianu 
ammucciatu ddocu, mentri purtavanu V àutri a 'na cam- 
pagna vicina. Lu piscaturi cci vinni lu cori : nesci li 
porci, e cci 'nfila lu monacu : e curri prestu pri dintra. 

'Ntra stu tempu turnavanu li latri. Vennu pri li porci 
e trovanu lu monacu di la nottj. — t E cu' cci lu pur- 
tau ccà ? Chisia magarla è !» — Si scantanu a tuccàrilu, e 
pri livarisillu di davanti vannu a cbiamari lu beccamor- 
tu. — ■ « Signuri mei (chistu cci dici) ora è quasi jornu , 
e mi scantu di la Giustizia. Lu vuliti livatu? Datimi cen- 
t'unzi. » Chiddi pri scantu ch'avianu, pagàru : e lu bec- 
camortu si càrrica arreri a lu monacu. E pirchi la spe- 
cia cci piada, 'ntra quattru sàuti lu va a jittari dintra 
lu bàgghiu di la Signura donna Cidduzza. Si susì la 
criata, pri scupari lu bàgghiu : — t Ivi, signura, fra Ghi- 
nìparu arre ccà Pavemu ! » La signura si metti 'ntra un 
mari di cunfusioni, e manna subbitu arre pri lu becca- 
mortu. 

— € Prestu, pigghiativillu, ca è jornu ! Cu' cci lu pur- 
tau ccà ? » 

— ^ f Signura, chissu gualchi diavulu è; pirchi eu lu 

^ Cumu scalia ecc. Appena rifrusta un poco la spazzatura, scopre na- 
scosti due metà di porco. 
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jittai 'ntra la ciamì. Nun lu vidi ca veni salu ? Ea mi 
scantu a tuccallu.i 

— € E vaja, facitimi slu piaciri, vi dugnu quantu va- 
liti. • 

— € Signara, Tafifari è crimatèricu, ed ea mi scantu d'id- 
da, e di la Giastizia cchiù di cchiù, pirchì è jornu chiara... 
Ma basta, mi dassi dacenf anzi, ed ea arrisica la me vita 
pri vossia, i 

S'acchiappaa li dacent'anzi, e ancora carri ca fra Ghi- 
nipara 'n coddu. Junci a lamara di la Cammenta. e tuf- 
fiti ! la sdivàca dintra la jardina ^. A sta 'stanti veni 
'ntra Torta fra Palina, e metti a fari craci vidennu a 
fra Ghinìpara arrèri ddà. Dinari 'an n'avia cchiù : era 
jorna... Chi pensa ? Si la càrrica idda di botta, la porta 
'ntra la so cedda, e la carca a la so letta : pigghia 'na 
manata di linazza, cci la metti di satta, e dana foca. 
Quanna la vidi menza arrastata , cumenza a gridari : 
— « Fra Ghinìpara s'ardi I Fra Ghinìpara s'ardi ! » Car- 
rina tatti li monaci, astùtanu la foca, e la troyanu an 
pezza di carvanedda. Ognana si misi a diri : — « Dis- 
graziai Disgrazia! » E accassi finiu la storia di fra Ghi- 
nìpara. 

E cu' rha ditta e ca' l'ha fatta diri 

Di la so morti nan pozza madri, 

Borgetto -. 

^ Giunge al muro del convento, e pùffete ! lo precipita nel giardino. 

* Raccontata da Francesca Leto e raccolta dal Salomone- Marino. 

Il nome di Fra Genipero ricorre ueW Utile col dolce del P. Gasalicchio. 
Fra Ghinìpaì-u dicesi specialmente dei fanciulli irrequieti e quasi india- 
Tolati. 
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CLXVI. 

Li tri Cumpari. 

'Na vota cc'eranu tri cumpari , li quali vidennusi un 
juornu di festa tutti tri sfacinnati si juncieru, e duoppu 
d'avirisi fattu tanti cirimonii, ficiru un discursieddu tra 
iddi di jirisi a fari 'na divirtuta 'nsèmmula e purtàricci 
videmma a li mugghieri. Puntaru V ura 'nta ddu stissu 
juornu, si juncieru, e si nni jeru 'n campagna. Arrivati chi 
fuoru ddà, s'assittaru pi abbintàrisi ^ e poi, nun avennu 
chi fari, di cumuni cunsiensu pinsàru di jirisinni a cac- 
cia 'nta ddi parli vicinu pi accussi circari di putiri am- 
mazzari quarchi marvizzu o àutra cosa , e mangiarisillu 
'nsèmmula cu li mugghieri. Si partieru , e lassaru a li 
mugghieri suli 'ntra d'iddi assillati. Li mugghieri 'nta ssu 
'stanti si divirtianu furriannu iu stàbili, e discurrìanu pi 
l'affari suoi caminannu. Comu caminavanu si trovanu a 
taliari lutti 'nta un puntu e vidinu 'n terra 'na gemma 
priziusa chi cu li rai di lu Suli spicchialiava *. Allura 
'nta lu stissu liempu pinsaru di calàrisi tutti tri , e cir- 
cari di pighiarisilla cu' cci arrivava cchiù primu. Lu fattu 
sta ca una afiSrrau sta gemma e la fìci abbidiri a li so' 
cumpagni , e chisli la misiru a taliari cu un piaciri lu 



^ Abbintàrisi o avvintàrisi o avvinluràrisiy avventarsi, dello qui del 
mangiare. 

* Spicchialiari, risplendere, verbo derivato da spicchiali^ specchio, che 
ÌD Palermo dicesi s^'ecchiu, e se ne ha il verbo spicchìari. 
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cchiù granni. Jamunìnni poi ca chidda chi Taffirrau cchiù 
primu si la vulia lèniri idda di drittu, ma li so' cumpagni 
si opposiru, e coi dissiru ca la furlana era di tatti tri, pir- 
cbi tutti tri si nn'avianu addunatu. Basta, qaistioni di ccà, 
quistioni di ddà, pinsaru di cumuni cunsiensu di fari 'nsoc- 
chi dicia r Avvucalu. S'appattaru e dissiru tra d'iddi di 
nun cci diri nenti a li mariti, e fari tutti cosi ammuccia- 
ni. Ddà stìssu puntaru Tura di quannu eranu sfacinnati 
pi putiri poi a lu paisi jirisi a cunsigghiari cu TAvyu- 
catu e fari 'nsocchi dicia chiddu. La gemma 'nta ssu 
stanti la ficiru lèniri a chidda chi l'asciau la prima. Dop- 
pu d'aviri fatta iddi tutta ssa funzioni s'arricugghieru li 
mariti cu la caccia, e cci dissiru di apparìcchialla quanta 
cchiù priestu pirchi di già si sintianu pitittu. 'Nta ssu 
'stanti si assittaru , e , siccomu eranu sudati, si partieru 
pi lu ciascu cu lu vinu, e vìppiru. Li mugghieri priestu 
piestu appàricchiaru la caccia, e flnalmenti si misiru a 
mangiari , e discurrirì di tanti cosi chi cci avianu succi- 
dutu. Misi a scurari ddu juornu di festa, e all'ura di via- 
litri uri si misiru a cavaddu e si nni vinniru a lu paisi. 
Arrivati stanchi , e cu li mariti a li casi, dda siritina li 
fimmini nun si pòtliru junciri pi jiri nni PAvvucalu, epir- 
cui la sarvàru pi lu dumani. A lu 'nnumani li mariti, se- 
cunnu lu suolitu, si nni jeru 'n campagna supra l'uomi- 
ni \ e li fimmini arrislaru suli. Si juncieru lutti tri e 
secunnu lu puntatu si nni jeru nni l'Avvucalu pi sentiri 
'nsocchi cci cunsigghiava. Lu fattu sta ca arrivaru ddà. 



^ Se ne andarono in campagna ad assistere , a sorTegliare i lavora- 
tori. 
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e ci cuntàru lu fattu tali e quali comu ci avia succiessu. 
'Nca FAvvucatu, ddoppu d'aviri datu ragiuni a tutti tri 
ci cunchiudiu ca la gioja nua si putia spàrtiri pi cuntintà- 
risi a tutti, e pirciò siddu vulianu sèntri lu so pariri, era ca 
di tutti tri iddi si l'avia a pigghiari una , pirò 'nta stu 
muodu: « Vuàtri m'aviti dittu (ci dissi TAvrucatu) ca siti 
maritati tutti tri, e li vostri mariti, di stu fattu nun ni 
sannu nenti. Ora si vi piaci lu me sintimentu, io sta 
gioia la vulissi dari a chidda chi sapi fari miegghìu 'na 
buffuniata a so maritu. Pi fari sta cosa vi dugnu tiempu 
tri jorna, pirò cu lu pattu ca la maggiuri prisa rhaju a 
dicidiri io pi vidiri cu' si merita vera sta gioja.» Li tri 
flmmini arristaru cuntenti di la pruposta, e dda gioja la 
lassàru a TAvvucatu. Si licinziaru, e ci prumisiru ca a li 
tri jorna iddi turnavanu arrieri. 

Li fimmini comu niscieru di ddà si spartieru e si ni 
jeru a li casi e pinsaru ognunu la cutuliata chi putianu 
fari a li mariti. E 'nfatti a la prima, comu si arricugghiu 
lu maritu, ci vinni lu nòlitu di dirici ca ci fitia la vucca 
e nun si ci putia accustari.— « Puh ! chi fetu! puh! chi 
fetu 1 ci dicia , arrassàtivi ! i> Lu maritu la taliava e ci 
dicia ca iddu nun ni sintia, e pircui era apprinsioni 
d'idda. — « Gnurnò, ci rispunnia la mugghieri, cu vui 
cchiù nun si ci pò accustari; io già staju murennu di lu 
fetu.... !» — < Bastia, stasira ti vìnniru tutti sti cosi; ddop- 
pu chi ora aviema tanti figghi , ora ti pari ca fazzu fe- 
tu.... Prima pirò ti paria bonu!.... Abbasta, io vuog- 
ghiu mangiari, ca mi sientu stancu, e mi vuogghiu cur- 
cari. » 'Nca la mugghieri ci nisciu ddi cosi ch'avia pri- 
paratu, e ci stava a'ddritta a ddu giru. Lu maritu ci di- 

PmiÈ. — Fìahe e Novelle, Voi. IIL 17 
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eia di mangiari e idda ci dicia ca era scuocirtaMr di la 
feto chi ci nisda di la vacca a iddn ! — « Va ! cM btaii 
sta^ira? Vó* scippari vaslaoatì?» E la muggbieri ci dicia 
ca nan vaiia mangiarL ^ < 'Nca pòrtati la piaUta ddà 
dinlra e mangi sala, manco !» — « Nenli propria, pi sta- 
sira mi senta làdia. » — « Maogia io sala, allara; pi chis- 
sà mi haju a pigghìarì còlarì. » La marita mangiacr e 
poi si iju a carcari senza piosari a nenli. La magghi^ri 
si misi a dormiri di Tàutra baona, senza vatàrìsi mai di 
lu lata di la marita. La 'nnamani a^biaroaa,6 lams^^ 
gbieri si sosia prittiempa pi aspittari a la fimmina di casa 
chi tìoia, e fàrìci la privìnzioni. Vìoni la fimmina, e idda 
s'appatlaq. co chidda pi fàrici dipi la stìssa cosa a la ma-^ 
rito, e fàrici accrìdiri mari e manoo. La fimmina trasio^ 
e coma lo marito sì sdroviggbiaa, ^Acognaa ni lo lietto 
cu ^na scaj% e corno ci parrà» ci dissi ca pi 1b feto nan 
si ci paUa accostari ! — € £ siti dm t allora hi n^rita 
ci dÌ3sL Yidemo siddo ci n' è Vàatra chi dici la stissa 
cosa, ! » -^ «: Ma ci dico propria cai non si ci pò« acca* 
stari, e a mia mi pari chi fossi hi seurboticia * obi ba^i^ 
lù li dfwti vossia.i^ ^ t Giusto ^i, arnspaoBia la mog- 
gbietì, chissà è ! » 

%a lu maKìtxk. Ojon putifìnno sèotìrì echio sta eataaia * 
e sta dispiaoeAza cb' avia 'n fM»lgghiai ca la noggUeri 
II.UQ Tutta m^ngisiii nh mmcm àòasàriy pinsau^ di giusto 
di mi^oA^ri a Qht^iDai^ laaaippa-anghi %e ftrisì munnari 

> Lu seurìmtieu. Io scorbutOi^ com^. lu nirvusu , il mal di nervi,, /u^ 
urufulu, h, scrofola ecc. 

* Qatàitia, in I^lermo eatùniu, mofestia^ fjsti^o. 

* SelpporWìghi, cava-inoI«. 
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lai vQcca di tutti li anghi e dienti chi avia. Si li scip- 
pau tatti e arristau eomu un viecchiu sgangulato * senza 
manca putiri echiù mangiari. Allura la mngghieri fa cun- 
tenti,, e ci pìadu lu discursu» e ci dissi ea ora era buona» 
e nun facia ddu gra» fetu. 

LassamE a lu imafitu ca ristau sgangulato, e pigghia- 
mu a ràulra fimmina chi vulia puru la gemma. Chista, 
comu nesci tu marita di casa, pensa di chiamati pìrsuni 
e. fiiri cunsari ni la so 'ntrata 'na trattarla ad usa di 
chiddi di Palermu, unni nun mancava lu nenti asssuluitii. 
E ddà ci Sci mettiri 'na graa quantità di pignati , pa- 
deddi e tagini, e poi li tratlori a gira di li furnedda, 
misi chi gridavanu: Vieni mstngia / Vieni mii f ^ 'Nca lu j 

4 

^ Sgangulatu, sdentato. 
* Vieni m mgia t vieni vivi t 

Questa Bianiera siciliana di gridare nelle taverne e nelle b>sse trat- 
torie forma Targomente d'inia novellina che mi piace di rrferire : 

Lu PitraKsi. 

JeDntt 'uà. vota un Pitcalìsi a Paleraui , pinsau di giusta di camioari 
strali strati^ Arrivata 'nta 'aa porta di 'na trattarla» sintia gridari a un 
giuvinì accadi: Veni mangia! Veni vivi ì 

La viddanit^pri essirl di dJa terra scaJtra di Pitralia» pinsau di giuslu 
comtt ai sin4ia. pitiita di. tràsini ddà, e comu avissi siatu un signuri , si 
misi a chiamari (ulti ddi pitansi chi sapia di momu, ma nun n' avia 
mangiata mai. La so manciata dorau pri qualdii tri uri. A la finuta « 
quiaonu era tipa tipa cingruiiau a la tratturi, e si ui iju. Lu tratturì 
stiuiatu nua aapia chi rìspùnniri; ma puru ci dissi : -» « Cumpari , cfà 
ce'è la nota di la spisa. » Lu viddanu fingennu lu babbu , cci rispusi : 
— « Gcà videmma a lèici si 'osigna ? lu ssa cosa nun la sapia t Pirò a 
slu mumentu, fiaiutu di mangiari, nun pozzu 'nsignàrimi a 'òiri ! Nan 
manca tempu t 'n' àulra vota» quanno vegnu a mangiari arreri , vossia 
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marita poi si stava pi arricogghiri, e trasiu a lu purtani 
unni vitti tutti sti cosi, e li trattura chi ci dicìanu: — 
« Cumanna cosa ? Pasta, frittura, pisci, cosi duci ? » E iddu 
ci dici a ca nun vulia nenti, ed anzi Tavìanu a scusar! 
ca avia trasutu pirchi si cridia ca era lu so purtuni. Ba- 
sta : si licenzia , e si ni va 'nta 'n' àjitra strata pi cir- 
cari la so casa. Pensa pensa , e poi torna arrieri ni 
lu so purtuni e trasi. Allura li trattura ci tornanu a 
diri siddu cumanna cosa ca lu putìanu sèrviri. Ma 
iddu ci dicia ca nun vulia nenti, ed avia sgarratu ar- 
rieri la porta pi jiri a la so casa. Nesci di ddà, e metti 
a taliari : — « Ma diavulu, dicia, nun su' chisti li me' fi- 
nistruna ? Iddu chi sugnu pazzu stasira, o nun viju pro- 
pria ? Ora ci trasu arrieri e mi ci haju a sciarriari. » 
Trasi, e li trattura allura pronti ci dissiru :— « 'Nca chi 

mi 'nsigna ! • Lu Iralluri arr'stau allucculu; dici : — « 'Un lami chiac- 
cbiarì; chista è la nota di quantu mi aviti a pagari pi la spisa t » — 
« Oh, rispusi lu Pitralisi, mi Tavissi dittu prima vossia; ca in allura nun 
ci avissi vinutu t lu sintiu vanniari : Veni mangia t Veni vivi t e pirciò 
mi cridia di essiri tutti cosi franchi t • — « Putia essiri, rispusi lu trat- 
turi, quannu iu era patri vostro, o pam chi la spisa nun custassi nen- 
ti, e iu mi sagrificassi ad appariccbiari pi ssa bedda vostra facci !... A- 
micu. vi dicu a lu bonu di vulirimi pagari snbbitu t • Lu Pitralisi ci ri- 
spusi : — « Iu li mei ragiuni già ci l'haju dittu, nun c'è bisognu di par- 
rari ancora. » — « 'Nca chissu è , rispusi lu tratturi , ca vuliti li cosi 
franchi t — Pigghia ssu vastuni, cci dissi a lu giuvini, quantu ci ni du- 
gnu dui, franchi.» Chiudiu la porta, e lu ficiunni moddu e unni duru. 
Poi lu lassau jiri. Nisciutu fora, la vittiru li vastasi, e vidennu ca era 
luttu scurciatu ni la facci e avia l'occhi pri fora, ci misiru a fari tutti 
la baja, e lu sbriugnavanu. Iddu suhbitu ci rispusi: — • Nun mi taliati 
la facci e l'occhi : taliatimi cchiii tostu la panza t » E si ni iju. {PO' 
Uzzi Generosa), 
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arrierì vinni yossia? Nudda cosa cumanna? Chi ha vi 
'nsamma ? » — o Gnurnò, nun vuogghiu nenti, haju sgar- 
ratu tri voli la porta di la me casa, e pirciò m'àti a cam- 
pàtiri.* Nisciu di ddà, e pinsau di jirisinni ni la casa di 
so cugnatu pi cuntàrici la cosa e curcàrisi ddà almenu pi 
'na sira.Tuppiau la porta di so cugnatu, e so suoru ci iju a 
gràpiri spijànnuci siddu ci avia succiessu cosa. Iddu mien- 
zu arrabbiatu ci cuntau la cosa senza putirisinni pirsuà- 
diri. Lu cugiatu allura ci fici curaggiu e ci dissi di jìrici 
'nsèmmula cu iddu pi vidri siddu ci succidia la stissa 
cosa. Caminanu caminanu, e arrivanu ddà.— « È veru ca 
è chista la me casa ? iddu ci dicia a lu cugnatu. 'Nca co- 
mu va ca nun trovu a me mugghieri, e a li me' figghi, 
ed anzi mi ni mannanu dicennumi ca chista nun è casa 
ca è tratturia ?» — « Ora tuppuliu io, ci dissi lu cugnatu, e 
vidiemu chi mi dicina.» Tuppuliau, e li trattura subbitu ci 
grapièru la porta diciènnuci siddu lì signuri cumannas- 
siru cosa chi iddi li putianu sèrviri. Allura chìddu ci ri- 
spusi ca nun vulia nenti, ma circava la casa di so suoru. 
Li trattura ci dissiru ca ddà nun era casa, ma tratturia; 
e nun sapìanu di suoru né di frati. Ddoppu ssa cosa iddu 
ci dumannau scusa e si ni iju. Li trattura, pigghiannu 
di susu , dicìanu tra iddi , pi quantu chiddi lu^ putianu 
sèntri : — « Chi su' pazzi o 'mbriachi ? Stasira nun ni 
fannu dormiri. » Li du' cugnatì comu sintieru ssa cosa , 
dissiru tra iddi ca nun era giustu di cchiù siddialli pi 
dda siritina, ma jirisinni a la casa e curcàrisi ddà, pir- 
chì si duvianu arricògghiri.— « Nun vi scantati, ci dissi 
lu cugnatu all'àutru eh' 'un truvava la casa; cà dumani 
vi la fazzu iruvari io la casa a lu lustru di lu jornu. » 
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S'arricugghieru; e cuntaru la cosa anu a so mugghieri e 
ràutra a la suora. Si carcàru e si misiru a dormiri. 

Jamu ora a la mugghieri di la cugnata ca si sintiu 
la cosa ca so marita drcava la casa, e idda ridia. Detti 
ordini chi li?assira la trattnria prima di fari jorntt, 
pi qaantu patia trèsiri so marita la ^nnamaoi secunnu 
lu suolita. Chiddi si pigghiaru tutti cosi e si ni jeru. A lu 
'nnumani la marita si licinziaa cu la suora e lu cngnatu, 
e si ni iju pi truvari a la mugghieri ni la^asa cu li Og- 
ghi. Arrivau, e misi a taliari li finistnina pi vidri siddu 
sgarrava comu la sira, ca scàngiu di 'nfllarisi ni la so casa, 
trasiu ni la tratturia. Basta, grapiu, e misi a taliari ddà, 
distra unni nun vitti cchiù nenti e nun truvau a nuddo. 
Accbianava, e nun si putia cunsulari comu dda siritina si 
avia pututu perdiri.— t Porsi io era 'mbriacu 1...» dicia iddu 
stissu. Arrivau susu, e comu la mugghieri lu vitti ci misi 
a leggiri li corna ^ pirchi la sira nun si avia arricugghiii- 
tu.— «Si, tu ha' a pigghiari primu, ci dicia lu mari tu: tu 
Dun sai ca io vinni tri voti, e sempri truvava tratturia, 
e mi ni mannavanu I » Abbasta: ognunu sintiu li ràgiuni 
di ràutru, e lu maritu cu la mugghieri ficiru paci. 

Ora arristava a la terza a fari la so buffuniata a lu ma- 
ritu. E chi fa t Sapia ca so maritu era divotu cu li mo^ 
naci Cappuccini, ca spissa ci dava a mangiari, e €i dava 
limosina. Dissi: — < Nun c'^è miegghiu di appattàrimi cu là 
fratellu, e fari V etema buffuniata a me maritu quanta 
si n'ha vi a rìgurdari 'na vota pi sempri 1 » Chiamau a la 
fratellu , ci cuntaa la storia , e ci prumisi un tanta pi 

^ Leggivi li coma a unu, rinfacciare una cosa a uno, rimproverarlo. 
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€ummioari 'na minchiuniata a s6 marita. Pinsàra ca nun 
o'era miegghiu dì dàrici Iti lòppìu, e tìtenvrì iddti sì aà- 
durmisci a 'aa batìna, fàllu attnivari poi a tf àtitt^ bautta. 
Dunca cu 'nà scusa di aspittari a Iddu e ferisì *tìa scia- 
lala 'n campagna, lu fratellii s'amstau ddà dìntra ad à- 
spittallu. SVrfctigghìtt lu marita, è comn villi lu fratelb 
<5i fici tanti cirimoniì coma lu suolitu. Allura lu fratellu 
^i dissi ca duvianu jlri ìi campagna 'nsémmula a diver- 
tisi. Pufìtàru Pura , 'e ^nta stu mentri lu fràiella prtparaula 
spisa, e la vinu, e la tópplti, € la iju a plgghiari. Arri- 
vati chi fóru 'n campagna, lu fratellu lu facia caminari a 
ddu stabili stabili cu lu pinseri semprì di fàllu addlvèrtiri. 
Ma ad una certa ura, qaaunu s'avia fatta tarda, lu fratellu 
^nta lu vinu chi avia a fari vivirl a iddu ci misi 'na quan- 
tità di lòppiu 6 ci lu fici vìviri. Poi , comu s'avia fatta 
notti , ci dissi siddu iddu avia placiri di jlrisinni a lu 
paisi. Dì eumunì cunsiensu paniera e si ni jéru a la casa 
tf iddu. Lu fratellu 'uta V ucchiata fici 'nsinga a la mug- 
ghieri, ca avia faltu tutti cosi, e chi a quarchi àutra mèn- 
z'ura la marita si duvia addurmìsciri. 'Nfatli , mentri la 
fratellu era ddà, iddu s'addurmisciu, e misi a dormiri a 
suonnu 'nchinu.Allara la mugghieri tutta prijata cuufurtava 
a lu fratellu di feri tutti cosi, ca pi Idda a lu ^ntìumaul 
e' era un buona cumplimentu. Lu fratellu si lu carricau 
e lu purtau a lu Cummtenlu. Orapiu e ammuccìunì di 
tutti lu purtau nt la so cedda. Lu jittau ni lu liettu, e lu 
vistiu di li robbi di monaca. Poi pi tutta la nutlata si ci 
misi a lu capizzu. Viersu a li sett'uri, si misi a sdruvig- 
ghiari e si vutava di Tàutra banna di lu liettu sfurriannu 
li vrazza pi circari a la mugghieri; e dicia : — « mug- 
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ghieri mia ! » L'uocchi iddu ancora nun V avia graputu, 
e pirciò si cridia ca era ni la so casa e ni lu lietlu cu 
so mugghierì. Ma qnaii fa la maraviggbia ca quannu metti 
a tanliari ^ ancora scànciu di la'mugghieri afferra la varva 
di lu fratellu chi si metti a jittari aggratti * pi falla 
spavintari. Allora chiddu di lu liettu si spingiu spavin- 
tatu , e talìannusi tuttu si vidi vistutu di monacu e lu 
fratellu a capizzu. Cu tanti d'uocchi lu misi a taliari , e 
ci dumannava pirchì si truvava ddà di sta manera, men- 
tri chi la notti iddu s'avia curcatu ni la so casa. Allura 
lu fratellu ci dissi ca iddu la nuttata avia murutu, e Pa- 
vianu purtatu ddà pi fàrici^Tessequii. Li rebbi di monacu 
ci Pavìanu misu pi raflSzzioni chi iddu avia a li monaci 
e a lu Cummientu. 'Ntantu lu fratellu fingènnusi lu'ntu- 
natu spijava a iddu comu avia statu lu fattu ca la notti 
avia murutu , e ora avia risuscitatu ! — « Chi sàcciu , ci 
rispusi chiddu; basta, fàcitimi jiri a la casa vivu, e puoi 
comu fu fu. Si livau li rebbi di monacu e si vistiu cu chiddi 
d'iddu arrieri pi jirisinni din tra, unni poi flci 'na mala- 
tia pi lu spavientu. 

Li mugghieri 'nta stu muodu avìanu fattu tutti tri la 
so prisa, e s'aspittava sapiri quali era la cchiù grossa buf- 
funiàta. Lu 'nnumani si juncieru arrieri ammucciuni di li 
mariti, e si ni jeru ni TAvvucatu a cuntàrici lu fattu. Al- 
PAvvucatu ci piacieru tutti: chiddu di la tratturia ci pia- 
ciu; chiddu di lu monacu puru '; ma lu cchiù grossu ci 



l Tant'iari, andar tentoni. 

' Aggrattif grida. 

* Quello del frate pure. 
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parsi cbiddu di li anghi , pirchì chiddu chi nun truvau 
la casa a lu 'nnumani Pasciau: chiddu chi fu vistata mo- 
nacu, cu tuttu ca cadiu malatu, si spugghiau; ma chiddu 
chi si fici scippàri li anghi , nun appi comu fari. Pirciò 
a chidda ci detti la gioja. 

Cerda ^ 

VARIANTI E RISCOxXTR) 

Lì tri burli {Palermo). 

Tre principesse trovarono tutte insieme un anello prezioso, 
e se lo contrastavano. Per uscir di lite io misero 4n mano a 
un giudice, il quale lo promise a chi di esse farebbe la mi- 
glior corbellatura al proprio marito. La prima principessa fé' ca- 
var le mole al marito dandogli a credere che per guasto de' 
denti gli puzzasse l'alito. La seconda, uscita col marito, fé' al- 
zare un muro nella via della sua casa : tanto che tornati dal 
teatro, esso fu quasi per ammattire non sapendo trovar la ca^ 
sa e volendo acquietare la moglie che simulava spavento per 
quel fatto. La terza fé' portare il marito oppiato in un con- 
vento, ov'egli vestito da frate fu costretto, svegliato, ad andare 
in coro, e a servir messa, sbalordito sempre; se non che ac- 
cortosi in Chiesa de' suoi figli, buttò via le ampolle, e corse 
ad abbracciarli, e con loro ad abbracciar la moglie. 

Il giudice aggiudicò il premio alla principessa che seppe mu- 
tare in frate il marito {Sappi cantari monacu a so maritu). 

Per un bel tratto è simile all'argomento della favola 1. notte 
Vili dello STRAPAROLa : « Tre furfanti s'accompagnano insie- 
me per andare a Parma , e per strada trovano una gemma 

^ Raccolta dal s^g. G. Vincenzo Marotta. 
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e tra loro vengono in eententione dt chi esser debba. Un gtst- 
til nomo pronuncia dover esser di colai che farà la più pot^ 
tronesca prodezza, e la causa rimane indiscussa. • 

La stessa novella corre già in una Hitioria nova di tre Donne 
che ogni una fece una beffa al suo marito per guadagnar uno 
anello : nuovamente ristampata. (Firenze l'anno del nostro Si- 
gnore. MDLYIII), che venne ristampata più volte nel sec. XVIf. 

Il fondo della presente novella è una cornice nella quale 
si sogliono racchiudere tre novelle, per lo più differenti se- 
condo i luoghi nei quali si racconta. Anche in Sicilia il rì0- 
venimento d'una gemma e l'appello a un giudice forma il fondo 
di tre novelle raccontate da ciascuna delle tre che pretendono 
la gemma. Queste novelle, invero molto lìbere , riferiscono le 
arti messe dalle tre donne nel far meglio le fuse torte a' ma- 
riti. £ questo solo cenno basti. 

Molti novellieri italiani hanno trattato quando Tuna e quando 
l'altra di tali novelle; l'ultima delle quali, quella cioè del ma- 
rito convertito in frate, trovasi raccontata come tradizione bo-^ 
lognese nelle Novelle di Francesco Zambrini, (Imola tip. di 1- 
gnazio Galeati 1871). nov. IX: «Certi giovani bolognesi fannl» 
una piacevele beffa ad Ambrogiuolo Falananna fornaio , eoa 
quel che segue. > 
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CLXVII. 
Lu Zannu ^ 

'Na vota si cunta ca c'era un povìra viddanii, carricata 
di tanta famìggfaia, ca nun sapia chi fari pi tràri aranti 
ccmiu tatti ràutrì. Idda nim avia àutru chi an pizzuddu 
di siminatu, e un jomu, nun arennu chi fari dintra, si ni 
iju a zappuliàrisi ddu lavuri *. Mentri chi travagghiava 
pinsava sempri a li so' scarsizzi, e si lamintava ca la fur- 
tniia nun rajutava mai. Va a succedi ca mentri zappava 
nesci di lu tirrenu un gran scursuni *, chi si misi a 'ntur- 
ciunìàri avanti d'ìddu. Lu viddanu allura siccomu jia ^n 
cerca di la Furtuna, misi a gridari ca già Pavia ascia tu, 
e stu scursuni era la so ricchizza. Basta, subbi tu subbitu 
Taffirrau cu lu scappulareddu e lu tinni agghiummaratu 
ddà ^. Lassau di travagghiari, e si ni iju ni la so casa 
a cuniari lu fattu a la so famigghia. So muggheri e li so' 
figghi si misiru a ridiri, pirchi vittiru ca iddu si misi 
'n testa di vuliri jiri a fari furtuna a ssi paisi paisi. Pirò 
iddu nun si pirdia di curaggiu, e la prima cosa chi pinsau 
di fari fu di jirisi a'ccattari la cascittina e méttiri dintra 

^ Lu zannu, il atTreUno. In Sicilia i cerretani ranno con un casset- 
tino, deocro il qaaiti danno a credere essere un serpente velenoso cfaia^ 
mato scorsone. 

' Lavuri, s. m. seminato. 

* Scursuni, scorsone. 

* L'afferrò bnttangli addosso lo scapolarino, e lo tenne ravvolto con esso. 
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lu scursuni. Si licinziau cu la mugghieri, e cu li figghi 
(tutti facennu un casa di diavulu ca nun lu vulianu fari 
partili) , e si ni iju. Misi a caminari cu la cascittìna 'n 
coddu, e 'mmenzu la via 'ncuntrau a un Capitanu cu tanti 
Uffiziali. Lu viddanu si chiamava Griddu Pintu. Lu Capi- 
tanu lu vitti di luntanu, e si crilti veru ca era quarchi 
zannu, chi nui dicemu Annimina'Vinturi ^ S'appattau cu 
Puffiziali, e si misi 'n testa di fàrici a stu zannu 'na gran 
minchiuniata. Pigghia un griddu di 'n terra, e si lu misi 
dintra lu pugnu ammucciuni di tutti. Poi si assittau ed 
aspiltau cu tutti Pàutri a lu zannu quannu passava. Lu 
zannu arrivau a giru di tutti ddi signuri, e li riviriu. AI- 
lura lu Capitanu lu chiamau, e ci dissi:— « Tu chi vai 
facennn ? chi arti fai ?» E iddu allura ci dissi: — « Sugna 
un poviru zannu, e caminu pi abbuscàrimi la spisa ca sugna 
mortu di fami.» — « Va beni, rispusi lu Capitanu, 'seanu 
ca si' zannu mi ha' a'nnimlnari chi cosa tegnu iu dintra 
stu pugnu, vasinnò pi tia c'è guai. » Allura lu viddanu 
si misi 'n granni cunfusioni e dissi: — « Oh, poviru Griddu 
Pintu, 'nta quali manu 'ngagghiasti ! ! » Lu viddanu sintia 
diri a iddu stissu, chi a mala pena nisciutu di la casa, 
era già 'n priculu di aviri livata la vita. — » Oh, poviru 
Griddu Pintu, 'nta quali manu 'ngagghiasti I ! » Lu Capi- 
pitanu, maravigghiatu, grapiu lu pugnu e fici vidiri lu 
griddu. — € Prosila^ frosita!^ ci dissiru tutti; e lu Capitana 
nisciu lu porta -munita e ci fici un bellu cumplimentu. Lu 
viddanu tuttu prijatu, facia abbìdiri ca pi iddu nun c'era 
cosa chi nun putia annimininari pri la gran scienza chi 

^ Che noi chiamiamo indovina-venlure. 
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avia. Si licinzia cu tutti chiddi, Tarringraziau, e sicutau 
sulu la via pi lu paisi primu chi scuntrava. Pi via jia di- 
cennu: — « Scursuneddu miu, tu sulu mi pò' ajutari; cu 
aviri a tia iu haju la me furtuna ! Oh quantu ti vogghiu 
beni, scursuneddu miu! » 

Camìna camina, e arriva 'nta ddu datu paisi vicinu. Lu 
Gapitauu cu Pàutrì ufiQziali capitaru puru a lu paisi unni 
si flrmau lu zannu, pirchi eranu di risidenza ddà, e sic- 
comu avia la mugghieri gravita, lu ''nnumani mannau a 
chiamari a lu zannu chi vinissi prestu ca lu vulia lu 
Capitanu. Lu zannu a la chiamata nun si potti nigari e 
pi ""na parti era cuntenti ca ci avianu pigghiatu opinio- 
ni, ma pi .'n' àutra parti si scantava ca nun ci anzir- 
tava 'nsocchi vulia sapiri lu Capitanu, iddu lu facia fu- 
cilar!. — « Abbasta, comu arrinesciè bonu, dicia lu vid- 
danu; la prima m'arrinisciu, e ora speru ca m'havi a ri- 
nèsciri la secunna.» Lu trabbanti ^ lu purtau ni lu Capi- 
tanu, e lu Capitanu lu ricivìu cu tanti cirimonii, e lu Sci 
assittari. Doppu un pizzuddu ci dissi: — « Vidi ca iu ha- 
ju la mugghieri gravita, e 'ntantu haju 'na curiusità di 
sapiri me mugghieri siddu m'havi a fari màsculu o firn- 
mina. i> Lu zu Pintu allura si misi a raspari la testa, e si 
misi 'n granni cunfusioni. Poi dicia tra iddu: — « Siddu 
nun ci Tansertu, vidi comu m'havi a finiri !...— Adunca 
Signur Capitanu, facissi nèsciri a so mugghieri, e la fa- 
cissi vèniri.ccà.» LaCapitanissa ca sapìa la cosa nisciue 
si iju a mettiri a giru di lu zannu. LU Capitanu aspit- 
tava chi iddu ci assicurassi qual'era la xjriatura eh' avia 

^ Trabbanti, soldato addetto al servizio d'un uffiziale. 
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a nasciri. La zanna allura ci dissi a la Capitanissa dì 
passiari 'nta la càmmara pi qaantu iddu putissi assir- 
vari beni la cosa chi si disiava sapiri. La Capitanissa pas- 
siava di ccà, e iddu vidennuci lu cianca ci dida pas- 
siari di ddà, e yidennu Tàutru ciaacu e ci dicia ca faàz 
flminina. Lu Capitana la taliava cridennusi ca la tulia 
buffuniari. — e 'NsuHiaa, d dissi, chi miocbiuni siti t eoi 
ayiti a diri la irirità, vasinm^ la vostra testa si ni va t > 'Nca 
la zaiiftu ci dissi di passiari arreri, e poi coocbiudia ca 
di ccà ci paria màsculu, e di ddà fioofiBiiKa. Lu Gai^taoa 
a sta cosa st 'ncuitau, e ci detti lu castio di stari car- 
zarata pi ddi iorna chi so smgghieri parturia,. e si vidia 
la virila. 

Lu fiBlu zaoAa allora si confusi^ e si crLdìa ca era 
juiKta l^ira d'appizzàricL tarila. Doppu deci jorna laCa- 
pitaDissa parturìu,^ e si va a cunsniita ca fa uà màacului e 
^na fimmina. Altura lu Gàpitanii aarristda allnccatUy e man- 
nau a efaiaomri a tutti l'nffiziali pi farìci vidiri eoiiìu.hi 
zanna anonùnava verai li cobi,, e nua esa no siunzi' 
gnanL Sabbita ordina ehi ssarzarasBJnE la ^aosm & la 
pvrtassira aranti dTiddo. Li sbirri ci ìm partiffu^ e coma 
trasia siatia ^a battuta di masa ginirali e un gcao pré^ 
svlff. AHofa lu aasiiu spìjau ehi coea avissi'snccidntui, e 
Is C^ana cv dissi ca ididv vet u) aria 'nnìiofaiatli 'nsoe- 
cb» arianv a oàsciri. ' 

La zanno, dopimd^aviri vktealicrìatariySi fidi tanta, 
e- pigghiasna gra» curaggia ai dissi a Iv. C&^aAa: — 
<^lia oi pari cai iu noni la^ ridia!! apposta iu ci didia ea 
quannu passiava di ccà era fimmina, e quannu passiava 
di ddà era màscnlu.i — e Beni, rispusi luCapilanu, v'haju 
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piglialo la granmi opinioni. • E aamssi ci flcf n^àtrtru 
bona cumplimentu. Lu zannu si lìcinziau , e si ni ijo 
mgraziannulu. La nutizia curriu pi la paisi, e ognnnn 
aTia corisità di canosciri a rAnnimìDa-vintori. 

Va a succedi ca a la Riggina ci armbbaru n'aneddu di 
hrillanti, e fratantu nun si putta sapiri lu coma, e cui fu. 
Lu fte èra nwsu 'n gran castirnazioni , e n* avia gran 
rabbia di sUi fatto. S^aUmvau a sentiri sta cosa lu Ca- 
pHa&ii, e ija subbi tu ni la Ete dicennuci ca s-'adduvia 
attruìvari, pirchi ni lu paisi c'era lu zannu chi avia datu 
pro¥i (fi so sapiri. Subbitu lu Re urdinau chi circassfru 
a sia zannns e lu purtassim a Palazztt. Lu truvaro, e ci la 
l^laru. ìli scurdai di diri ca era tempu di 'mmernu e 
chinvia, percui chiddu poviru diamlu cf arrivati tuUu va- 
gnatu. La Bfei subbita delli ordini chi ci purtassim 'nsoe- 
cbi ynìm kida pi ristarailii. La yiddana allora chianiaQ 
lu luci pi< ascittcàrisi \ ^< 'na bona bnltigghia di Tina pi 
fari euJazionJi^ CI portaru ssi eosii, e lu lassàru s«lu a li- 
bifftà 'nta 'nat cinmiarai. Lv zannn si spagghìau nuda, e 
appìZTdu li robbi 'nta un curdinu' cbi c^era ddà. Ci misi 
la teaeeita' di suUa> e li càosi comu si jiana asetncannu^ 
inntuHdimna Iddu aspittam lu luci, taliavai lic&asi e di* 
dat-*- « Aauoàtula jili a vinili, eaidamani «acariv^avìtit*» 

^llTÌllano (rihcrovina'-veiitHPe) ordinò allora ekl Jnooo per aschigarsK 
* Ammàtula ecc. Invano andate e venite, poiché domani vi sporche- 
rete di nuovo. (Questo egli dicea a' caizoni che, ascingati, si moveano ap- 
pesi alia funiceHà. Ma intanto i servì siccome erano stati i ladri del- 
l'anello detta reg?na, credelt«ro che egli, sapendo vedere le cose occulte, 
conoscesse chi mH loro avesse fatto fi farlo, e però li minaccias^e che il 
domani sarebhero scoperti, e dalla paura si sporcherebbero di sulto). 
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E sempri sicutava la stissa storia. Li servi passavanu ^ spas- 
savanu di la càmmara, e sintievanu diri sta storia. L'aned- 
du si Tavianu pigghiatu li servi, e comu sintianu diri ssi 
palori a lu 'nnimina-vinturi , si facianu 'nsinga tra iddi, 
e dicianu : — « Viditi chi ni dici ? Sa chi n'havi ad es- 
siri di Dui dumani I... » Ascutavanu, e sintianu ca iddu 
dicia somprì la stissa cosa. Basta ; li servi cridiennu ca 
cchiù nun si putianu ammucciari e nun sapianu comu 
cci finia, jeru tutti ni la càmmara di lu 'nnimina — vintu- 
ri, e ci jeru pi piata e misiricordia dicennu ca ci cun- 
signavanu Taneddu; abbasta chi iddu ci sarvava la vita, 
e nun dicia Pafifari. — tNui semu a li so' manu,ci dissi- 
ru, e sapemu lu talentu di vossia, ca nun n' havi cchii 
unni arrivari ! » — t Beni , ci rispusi lu zannu , giacchi 
vuàtrì senza bisognu di dumani ferivi cunnannari di 
lu Re, aviti purtatu Taneddu a mia, iu vi sarvirò la vi- 
ta, e vi prumettu ca si facili chiddu chi vi dicu iu, vuà- 
tri nun sariti vintuliati pi nenti ^ » — « Chi dici vossia, > 
cci rispunnieru tutti. — « Io vi dicu di jiri a pigghiari 
chidd'oca nìura chi cc'è 'nta lu bàgghiu, e poi méttila 
'nt'ón puntu arritràtu e farici agghiùttiri T anieddu *. 
Siddu chistu nun lu faciti , allura vi dicu ca vuliti ap- 
pizzari la vita. » 'Nca chiddi allura jeru a pigghiari Poca 
niura di lu bàgghiu di lu Re e tantu ficìru 'nsinu a quannu 
ci flciru agghiùttiri P anieddu. Jeru a purtari la nutizia 



^ Voialtri non sarete toccati per niente (non avrete torto un capello). 

* £u vi dicu ecc. Io vi dico che andiate a prendere quell'oca nera che 
y'è dentro il conile; e poi la mettiate in un sito ritirato (recondito,) e 
le facciate inghiottire ranelle. 
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a lu zannu , e idda li licinziau dìcènnuci ca nun vulia 
€chìù nenti. Cunsidiramu chiddi quanta ringraziamenti ci 
pottiru fari, e si ni jeru. 

Àllara lu zannu quannu si vitti suiu, si misi a ridiri, 
e dicia : — t 'Nsiuu a la terza vota ni sugna certa di aviri 
arrinisciutu la facenna. Sta vota propria nun mi lu fu- 
gurava ca pi parrari sulu, m'avia a^uccediri accussi.» 

Abbasta, si curcao, cuntenti e sicuru di lu cumplimentu 
<;hi ci avia a fari lu Re lu 'nnumani. 

Agghiurnau, e lu Re mannau a chiamari subbitu a lu 
zannu, ca si pirdia tempu 'nta la casa, lu Re ci facia li- 
vari la testa. Lu zannu allura rispusi ca nun e' era mu- 
tivu di fari lu Re tanta battaria, pirchi lu zannu Taneddu 
Tavia fattu truvari ! — « È truvatu dunca l'aneddu ! » ri- 
spusi lu Re. — « È truvatu ! » ci dissi lu zannu. — « A- 
dunca jitilu a pigghiàri I » — « Ora , dici lu zannu , So 
Maistà si havi a vidiri 'na specia curiusa 1 Pirmetti chi 
iu a nnomu so cumannassi a stu servu ?» — « Faciti cu 
libirtà ! > — « 'Nca vui aviti a scinniri ni lu bàgghiu, ed 
aviti a pìgghiari Toca chi vi dicu iu. » Scinnìu jusu lu 
servu, e poi taliava a lu zanna pi vidiri siddu ci anzir- 
tava l'oca. Basta, pigghiau l'oca niura e ci la purtau. Gomu 
la zannu l'appi 'nta li manu^ ci dissi a lu Re siddu vu- 
lia chi dassi morti all' oca pi putiri pigghiàri 1' aneddu. 
La Re allura ci rispusi: — • Iddu chi è dintra l'oca l' a- 
neddu? Chi si lu mangiau ? • — « Sicuru, rispusi lu zannu, 
l'oca l'ha fattu lulatruciniu!» — « Allura ammazzatila! » 
urdinau lu Re. Lu zannu la detti a li servi e ci dissi di 
tagghiàrici la testa. Ci tagghiàru la testa, e iddu poi c'un 

PiTRè. - Fiabe e Novelle. Voi. 111. 19 
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cotedda ci taggbiaa la gala, unni poi tali e quali truvau 
Panieddu. Pigghiaru la vacìli, lu lavara beai, e la con- 
signara a la Riggina, ca ci parsi propria un mìraculu. Lu 
Re allora si furmau di la zanna 'na bona opinioni, ci fici 
tèniri li ccbiù granni pranzi e poi coi detti un 'mpiegu, 
e accussi iddu si richiamaa la famigghia, e tr^a avanti 
senza jiri appressa d^ naddn. 

Favala ditta, favata scritta, 

Diciti la vostra, ca la mia è ditta. 

Polizzi'Generosa ^ 

^ Haccolta dal sig. Vir^cenzo (jialongo. 
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CLXViri. 
Lu Principi. 

C'era 'na vota, coma varrissimu diri a Palermu, un Prin- 
cipi; sta Principi fici vanniari pri la città cui vulissi 
stari cu iddu pri gnuri *. Pinsati comu curreru tanti allura 
vulennusi appristari cu tanti cirimonii a lu Principi! Ma 
chiddu ci dissi: — « Cu mia senza tanti cirimonii; cui vo' 
stari cu mia, lu pattu è ca murennu un cavaddu, iddu 
hàvi a muriri vide, pirchi iu lu fazzu ammazzari 1 1— • Bo- 
nn! rìspunniu chiddu chi avia ad essiri gnuri! bonuf... 
bonu !... 'Nca mentri chi Vostra 'Ccilìenza dici accussi, ac- 
cussi si fazza!» Cunvinniru a lu pattu, e lu garzunì si misi 
'n pusessu.Quantiu poi cu lu tempu li cavaddi 'nvicchijanu, 
lu gnuri si mitiia lu cori a Vagnuni; e dicia iddu: — t Ora 
ca li cavaddi su' vecchi, e 'n piriculu di muriri, ora sì ca 
si avvicina la me morti. » Basta, pri abbriviari, jennu 'na 
matina lu gnuri ni la stadda, truvau un cavaddu mortu ! 
A sta vista, mischinu I si misi a chiànciri:— « Comu fazzu! > 
didia, e pigghiava cunsigghiu di li genti; li genti lu cun- 
sigghiàV^nu di jin ni lu Princìpi, e nun si scantari di 
neriti^ chi Iti Principi nun vulia essiri tantu crudili. 'Nca 
lu gnuri, pri nun sapiri di littra », malu cunsigghiatu ci 

* Gnuri f cocchiere. 

* Pii nun sapiri di Ultra, o Pi nun sapiri leggivi e scriviri, coinè se 
il conto non fosse il sao. 
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iju; e ci dissi: — « 'Ccillenza, già nua haja chi fari; lu ca- 
vadda è mortu !..»—« Mortu ? rispasi la Principi; morta? 
ta lu dici chissà!.. la me cavaddu né mangia, né vivi, 
né dormi! » — < 'Nca danchi é morta; » rispasi arreri lu 
gnuri.— < No, ta dici chissà, ci dissi lu Principi. La me ca- 
vaddu, ti dissi iu, ca né mangia, né vivi, né dormi.»— <'Nca 
mentri chi é accussi, comu dici voscenza allura!.. iu mi ni 
vaju! t — « No, ci dissi lu Principi, tu nun ti ni pòi jiri, 
ora ti dugnu la pena. > Àllura cumanna chi si fucilassi. 
Si fucilau, e accussi si cumpìu la scena di stu 'nfilici. 
Poi lu Principi si pruvitti arreri di n'àulru gnuri, facèn- 
nuci lu stissu pattu. Cu lu tempu poi ci successi lu stissu 
fattu di lu primu, ca, mortu lu cavadda, fu ammazzata 
iddu, lu gnuri! Pirò 'na vota capitan un marfluni di chissi, 
chi primu si passau lu versu comu avia a rispunnìri a la 
Principi casa mai muria lu cavaddu; poi iju ddà, e cunvin- 
nìru cu lu Princìpi riguardu a salariu, e lu Principi ci 
misi ddu stissu pattu ca quannu muria qualchi cavaddu 
iddu avia a mòriri vide. — « Bonn, rispusi lu gnuri, chissu 
è nenti ! » 'Nca passàru tanti jorna, e lu Principi vulia beni 
a lu gnuri, e facennuci li so' passiggiati 'n carrozza, si 
prijava di li cavaddi chi eranu beddi grassi. Successi pirò, 
ca passatu tempu morsi un cavaddu di lu Principi. Ijulu 
gnuri drittu drittu ni lu Principi, e ci dissi:— * Signuri, ni 
la stadda c'è un cavaddu ca né mangia, né vivi, né dor- 
mi !» — « E dunca è mortu ! » rispusi lu Principi.— t Non- 
signura, rispusi lu gnuri, chissu voscenza lu dici; iu ci 
staju dicennuca né mangia, né vivi, né dormi! » Lu Prin- 
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cipi lu guardau e vidennu ca chistu era cchiù scaltrud'id- 
du ci detti la vita. Accussi noi veni lu ditta ca lu 'ngaa- 
nu cadi supra lu 'ngannaturi. 

Favula ditta, favula scritta, 

Diciti la vostra, ca la mia è ditta. 

Polizzi'Generosa ^ 

' Raccolta dal sìg. V. Gìalongo. 

Veramente è un po' insipida questa novella; ma non tutte le ciam- 
belle escon col buco, dice il proverbio; ed ogni tradizione popolare è 
importante per gli studi di Demopsicologia. 
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CLXIX. 
Va Griditi a fimmini I 

C'era 'na vota un marilu cu'na mugghieri, chi si vu- 
lianu Deni uuu cchiù di 'n'àutra. La mugghieri si jia lic- 
cannu e vasannu a lu maritu càmmari càmmari, e lu ma- 
ritu dicia a so cumpari, quannu chìstu ci jia ^n casa: — 
« Yidìti ? Haju 'na mugghieri rara, ca mi voli beni cchiù 
di Tocchi soi. > E lu cumpari, ca era omu di munnu^ cci 
dissi : — e Scummiltemu ca chissu è amuri di paroli ? > 
-^ € Ah ! chi diciti ? t — t Lassativi pirsuadiri di l'omini 
cu setti para di baffi ! Nni vuliti vìdiri la vista ?» — « E 
comu ? si chidda nun ni vidi di l'occhi di mia !» — « Jiti 
a la Yucciria ^ e jìlivi ad accattari 'na testa di crastu cu 
lu sangu chi ci scurrì ancora, purtatila 'n casa, e diciti 
a vostra mugghieri ca facistivu un omicidiu. S'idda vi voli 
beni daveru, nun si "ncueta e nun parrà : masinnò veni 
a diri ca chiddu chi dici e fa, nun lu fa cu lu cori. » Ac- 
cussi fici. 'Ntrusciau * dda testa di crastu 'ntra lu fazzu- 
lettu , e ìju tuttu trubbatu 'n casa , dicennu a la mug- 
ghieri, (ca ci avia spìjatu chi ci avia 'ntra lu fazzulettu): 
— f Chi vuoi? Yattinni!... Chi ti ni apparteni?Fici n'o- 
micidiu I... » — t E a cui ammazzasti ? » — t Lu sàcciu 
iu!... » e l'ammuttau. Allura la mugghieri ci archiau 
pura » e ci dissi: — t Eh I a chi jocu jucamu ? Vidi ca 

^ Vuceiria, mercato pubblico. 

* *NtrusciaH, fare a roscia, ravvolgere. 

' Allora la móglie gli mostrò alla volta sua i denti. Arehiari, far della 
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iu r haju puru li manu ! » e nua putènnusi vinaicari, 
iju a ricurriri a la Giusfiatìa. Lu maritu avia jittatu la 
testa 'ntra lu puzzu. Veni lu Judici e ci dumannau dunni 
era la testa di chiddu ohi avia ammazzatu. Lu maritu 
friddu comu la nivi, lassau la pipa c'havia 'n vucca e ci 
dissi: — « Signuri, rhaju jittata ddà dintra.» Allura ci fi- 
ciru scinniri n'annetta-puzzu \ e chiddu cerca di ccà, 
cerca di ddà, Paflìrrau pri li coraa e gridau: — « Gurnutu 
è !» — « Porta ccà ssa testa ! » — t Eccu !» e si vitti nè- 
sciri 'na testa di crastu. Lu Judici ristau comu statua, e 
la mugghieri di traditura, e accussi lu maritu pruvau lultu 
lu beni chi ci vulia so mugghieri. 

Favula ditta, favula scritta, 

Diciti la vostra, ca la mia è ditta. 

Cerda *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Vedi per la calata nel pozzo Giufà. 

bocca arco, apirire i labbri in guisa da formar come due archi, oppure 
in modo da mostrare le arcate dentali. 

^ Annella-puzzu, rij)ulitore di pozzi. 

• Raccolta da Giuseppe- Vincenzo Gialo'^go. 
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(XXX. 
Li dni cumpari. 

Cc'eranu 'na vota dui cmnparH tuttidui vurdunara. Una 
avia tanti figghi, e n' àutru 'un n'avia. Chiddu ch'avia 
tanti figgbi avia ^na bona mugghieri^ ca sempri travag- 
ghiava cusennu e arripizzannu; e chiddu ch^'un n^avia, 
avia 'na mugghieri scrapicciata S ca si Ancia 'na santa 
ed era 'na vera diavula. Vinevanu sti dui cumparì di 
fora ', e chidda ch"un avia flgghi si avvicinava cu so 
maritu e cci facia tanti scattaminnacchi e millàflii *; chid- 
da, mischina, ch'avia li flgghi, era sempri accupata di li 
so' travagghi, e tanti cirimonì nun cci li facia a so ma- 
ritu. Discurrennu 'ntra iddi sti dui cumpari, chiddu eh' 'un 
avia flgghi cci dici all' àutru : — t Chi mugghieri amu- 
rusa cb'haju io ) comu jùnciu mi tocca si sugnu sudatu, 
m'ajuta a spajari *; ma vostra mugghieri grèvia è cu vui «, 
sti cosi 'un cci li viju fari mai. » — « Sapiti chi è ? me 
mugghieri havi tanti flgghi ; havi chi fari. • — t E chi 

^ Scrapicciata, capricciosa. 

* Questi due compari si ritiravano a casa. Jiri o vèntri di fora, di- 
cono nel volgo dell'andare e venire che fanno gli uomini (i mariti , i 
fratelli/ i figli) per ragione di compra, di acquisti* di carichi di vino, 
di frumento, o d'altro per commercio. E jiri di fora dicono pure ì ma- 
rinai. 

* Scattaminnaeehi e millalUi, moine, false carezze. 

* M'ajuta a sciogliere il cavallo dalla carretta. 

* Ma vostra moglie è insipida verso di voi. 
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figghi e chi fari! ca è veru grèvia!» Truzza ora, Iruzza 
poi, flnia ca la liei disfiziari a stu cumparì, di so mag- 
ghieri ^ 'Na vota ca chislu s'arritira di fora e vidi ca 
so cummari cci facia tanti cosi a so maritu, stizzatu di- 
ci : — « A tia, spaja stu cavaddu ! e tràsilu pi la cuda ! * 
ca s' avia misu 'n testa di vastunialla. Idda, mischina, si 
misi a spajari, ma tràsiri lu cavaddu pi la cuda nun pu- 
tìa. La maritu ca nni vulia la meoza scusa pigghia un 
nervu e accumenza a nirvialla. Mischina si misi a chìan- 
ciri, ma nun cci dissi nenti. La sira quannu si jeru a 
curcari, idda cci spijau a so maritu, pirchì Pavia ammaz- 
zatu * a vastunati. Iddu cci dissi ca cci Tavia datu pirchi 
idda si Tavia miritatu. — « E comu ? » cci dissi idda. — 
e Comu ! ca me cummari nni nesci foddi pi so maritu , 
e comu juncemu cci va a tuccari lu pettu s'è sudatu; Ta- 
sciuca, cci leva li retini di li manu; e tu mancu mi vi- 
di I » — t Senti, io haju tanti flgghi, e sti cosi nun sàc- 
ciu falli *. L'amuri mio è n' amuri sìnceru , ma chiddu 
di me cummari è n'amuri flntu. San Giuvanni ''un si tra- 
disci ; e io nun vogghiu parrari *. » — « Ma iddu chi 
cc'è cosa? » — f Nenti nenti.» — t No, ca mi l'ha' a diri. 
mi lu dici, ti dugnu lu restu chi nun t'haju datu. t 
Mischina si vitti curta e mala parata, e cci cuntau ca sti 

> Dalli oggi, dàUi domaDÌ, fini che costui fo' sdegnare questo com- 
pare, della moglie (fé* venirgli in uggia la moglie). 

* Ammazzatu, qui ammazzata. 
' Queste cose io non so fa: le. 

* S. Giovanni non si tradisce, ed ò per questo che io non vo' parlare 
(vo' tacere qnel che avrei a dire sul conto di mia comare). S. Giuvanni 
nun si tradisci» proverbio de' compari. Vedi voi. I, pag. 73, nota 4, e 
voi. II, pag. 400. 



Digitized 



byGoogk 



282 FIABE, NOVELLE, RACCONTI EC. 

cosi chi SO cammari cci facìa a la marita cci li facìa cu 
fintizza, ca idda è bedda situata cu an parrinu, < e si sti 
cosi idda nnn cci li fa, so marita si pò scannalìari ^. Io, 
ca sti cosi nan cci su', pirchi tMiè fari tutti sti cirimo* 
nii ? » — < Situata cu lu parrinu 1... cci spìja lu maritu. 
Ma sia cosa è vera? Duna accura ca s'^an è vera, ha' 
guai. » — « Si, ch'é vera. » — « Dunca tu mi 1' ha' fari 
vidiri a mia. Io mi finciu malatu, e m' ammùcciu, e tu 
mi l'ha' a fari pruvari. » Accussì fici. Quannu partiu la 
cumpari, iddu s'arristau a la casa ; si misi a li talai , e 
vidi ca la sira veni un beddu parrinu grassu grassu nni 
la cammari: e tutta la siritina a scialibbii.— < Haju vi- 
stu li fatti mei ! i dissi lu cumpari 'ntra iddu. A lu 'nnu- 
mani cu lu scuru si noi iju. 

Lu compari nisciu arreri pi lu viaggiu; Tàutru cum- 
pari accumenza a lu solitu la predica pi so mugghieri 
quant'era bona, quant'era amurusa. Lu cumpari abbuttòta 
si lassau diri ca tutti sti parti eranu tutti flnti.— t Finta 
me mugghieri ? » cci dici lu cumpari. Li pareli su' coma 
li cirasi, e lu cumpari cci dissi ca so mugghieri si la sin- 
tia cu lu parrinu.- Misinu 'na scummissa. — t S'è veru lu 
fattu di lu parrinu, vui m'aviti a dari viot'unzi e la ji- 
menta; s' 'un è veru, io vi dugnu lu cavaddu cu tutta lu 
carretta.» — « Gnursi, gnursi, gnursi !» — « Ma comu ? » — 
« Cosa di nenti; facemu fari un gran gistruni *, ddà dia- 
tra vi chiajiti cu lu catinazzeddu; vegnu io e vi lassù a 



^ E se eUa non fa al mariio queste moine, il marito potrei)be entrare 
in sospetto (della tresca). 
* Gislruni accr. di gislra, cesta, cestone. 
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vostra mugghieri cu diri ca vui v' arristàstivu di fora. 
Ddà dintra vui vidi ti e sintiti luttu; quannu pari a vui, 
grapìti lu catinazzeddu, e nisciti.»— «Bollala pinsata. » 
E accussì hannu fattu. Pici fari stu gistruni , cci 'nfila 
lu cumpari, lu fa 'nchiùjiri^ cci lu lassa cuntanti cun- 
tanti ^ a la cummarì sutta lu tavulu^ e si uni va. Comu 
si nui va, la sira veni lu parrinu e si va a 'nflla. Lu cum- 
pari si stracància d'un gran puvuridduni, e cci va aMdi- 
manoa la cantati. La cummari ca sciabbicchiava * cu lu par- 
rinu, lu fa tràsiri pi pigghiarisinni spassu. — « Pigghià- 
ti : ccà cc'è pani, ccà cc'è vinu. * E cci metti un bella 
biccheri di vinu; poi cci dici : — « Io di prinnisi » mi 
uni sentu, wa nni fazzu unu a vui. » r— e ^Unca voscenza 
mi fa lu prinnisi, cci dissi lu cumpari fintu puvireddu y 
ca dipo' cci nni fazzu n' àutru jeu * ! » ca iddu si fm- 
cia di gran viddanu. Idda pigghia lu bicchieri 'mmanu e 
cci dici : 

e Me mari tu è a la campagna, 

Ccà perdi, e ddà guadagna; 

Pi Tamuri di stu vinu, 

Mi guarisciu cu 'u parrinu *. » 
— t Ch'è bellu! e unni si lu 'nsignau stu prinnisi?! Ora 
cci nni fazzu unu jeu, *Ccillenza : 

Senti senti, bella gistra, 

Zoccu dici la maisira; 

< Cuntanti cuntanti» senza lauti complimenti, difilato. 

* Sciabbiehiari, gozzovigliare. 

* Prinnisi, brindisi. 

* JeUf per io, per imitare il parlare dei villani , perchè il compare si 
dava a vedere per un villano. 

* Per l'amore di questo vino, io me la godo col prete. 
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Mi on'^avivi a dari vinti^ 

Ed ora noi vogghia trenta, 

E pura mi la piggbiu la bella jimenta ) » 
Cansiddirati a chidda di dìDtra la gistra; grapi la cati- 
nazzeddo; pigghìa an saata marrùggia, e accumeaza ca 
la parrìnu, e zoccu avia dora cci la fici moddu S ^ poi 
tirìtinghì e tirìtaoghi cu la moggbieri. La paviredda ne- 
scì, si va a leva li robbr, e torna co li robbi soi a ara 
e a ponto ca lu compari aggiostava la cammari. Gei dici 
allora : — t Com'è ! totta cbista è P amori ! Ora datimi 
li dinari e la jimenta di la scammissa e lassatiminni 
jiri; e 'n'àotra Tota sapitili canoscirì li fimmini. i Chidda 
cci ba data li dinari di la scammissa, e lo compari ar- 
ristao contenti e filici ca so moggbieri e li so' Ogghi. 

Palermo '. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Un'altra versione siciliana è Li tri Brinnisi, n. VI delle Otto 
fiabe e novelle di 6. Pitrè, la cui conchiusione contiene i tre 
seguenti brindisi : 
La moglie infedele: 

« Me maritu iju a Lintini 

E chi mai pozza vinìri * 

Iju pi l'acqua di lu pisci sirmnni, 

E vivemu, sissignari! • 
Il garzone del marito tradito : 

« A vui chi siti 'nta ssa cartella 

La sintiti la favella 

^ Gli ruppe le ossa. 

' Me l'ha raccontata Rosa Brusca. 
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Ora datimi cent'unzi e 'na mula, 

E vivemu, sissignura .♦ » 
Il prete : 

« Ora, signori, na nni sàcciu nenti 

Fu' 'nvitatu di cbista genti 

A gaddini ed a picciuni; 

Mi lu scòtuiu lu rubbuni, 

E vivemu sissignuri ! » 
Per Io stesso argomento vedi la nostra novella precedente, 
li fondo si trova in un gran numero di novellatori italiani. 
Tra le raccolte popolari leggasi La mugier d' un pescaor , VII 
delle Fiabe pop. ven, del Bbrnoni. In molta parte è anche la 
favola 5 della i delle Tred. piac, notti dello Straparola, ove 
il marito è Demetrio, la moglie Doralice, e lo amante un gio- 
vane. Solamente varia verso la fine, ove lo scioglimento dello 
Straparola è fatto per mezzo dell'apertura della cassa in cui 
è nascosto il drudo. Lo Compare, tratt. 10 della Giorn. II del 
Cunto de li cunti, ha una conchiu sione simile alla nostra. 
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CLXXI. 
Settilanzati. 

C'era un burgisi: a la stata stu burgìsi avia 'oa mu- 
glìeri ca si guadia a un galantuomu chiamata Doq Pie- 
tra; avia puru un figlia ca si chiamava Settilanzati. Stu 
Settilanzati a lu paisi 'un cci stava mai ; stava 'n cam- 
pagna nni so patri. Una sira fra di Tàutrl, cci vinni lu 
caprfcchiu di*jiri a lu paisi, piglia' pirmìssu a so patri: 

— « Pàtri, hajtt piacirl dì jiri a lu paisi. » So patri cci 
dissi : — « Chi ha' a jiri a fari ? lu pani T aviemu. » — 
f Baju piaciri di jiri a bìdri a ma ma' \ » So pà' : — 
f 'Nquà tu cci vó' jiri; Vattinni. » Pigliasi la mula e si 
nni va. Pii via cci 'ncuntrà' un vuoscu; fìci un càrricu 
di ugliati % li misi 'n capu la mula^ e si nni ìju a lu 
paisi. Junciennu ca flci, tuppuliau a la porta. — « Cu' è ? » 

— « Settilanzati.» Ddà la muglieri avia lu 'nnamuratu.— 
€ Gièsu I dici, ca Settilanzati veni ! cuomu faciemu? ficca, 
ficcativi sutta lu linzuolu ! • Idda apri a lu figliu. Scar- 
rica li ugliati e li trasi intra, po' l' aggargia » a pigliari 
ad una ad una, e l'aggargia a maccMari supra lu liettu: 
Tùppitì e tappiti, tùppiti e tappati. — « Eh scialaratu ! chi 
fa' ?» — € Haju a ddrizzari li ugliati. » — « 'Nqua 'n terra 
'un là pò' fari ?» — « L'haju a fari 'n capu lu liettu, ca 

^ Ho piacere di andare a vedere mia madre. 

• Pertiche. 

• Aggargiari, incominciare. 
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ma pà' l'atra sira 'un durmiu, ca la paglia è groppa grop- 
pa. » Pici cuiazioni, era vacca', e si nni ij'di notti e notti, 

Duoppu ca si nni ij' lu figliu, so ma' ij' a bìdri a Don 
Pietra virgunati virgunali; si lu misi pri la manu, e lu 
purtà' intra. Si iju a curcari: pr'allura 'un cci jia cciiiù 
nni chidda. Cuomu misi a stari buonu e misi a caminari 
pri li strati, iju a passari ddà davanti e cci spijà': — « Ha 
vinutu cchiù dd'erva vili? i — « Quannu mai ! di tannu 
cu' l'ha vistu cchiù ! t — t 'Nqua sa si cci viegnu stasi- 
ra ? • — f 'Nqua vulili vèniri, viniti, » dici, Settilanzati 
ddà sa pia tutti cosi , socchi facia e socchi nun facia. — 
« Oh pà', mi nni voggbiu jiri stasira a lu paisi.»— « 'Nqua, 
0gliu, chi cci ha' a jiri a fari? 'Nqua vattinni^ giacchi ha' 
ssu piaciri.» Si piglia la mula, cci misi li zimmìla, era- 
vacca' e si nni ij'; pri la via li zimmila li jinchi' di cutìc- 
chia ^ Mentri stavanu cunzannu la tavula pri mangiari, 
seattià' Settilanzati: — « ma'.» — t Giesu, Giesu ! ar- 
rìa vinnì! cuomu faeiemu? cuomu faciemu? Ficea, fic- 
cativi sutta lu liettu.» Chiddu scàrrìcali cuticchia, e tra$i 
a la parti d'intra. So ma': — t 'Nqua chi ha' a fari cu ssi 
cuticchia ? chi ha' a fari? » — « Mi siervinu ca haju a fari 
la stadda: nun lu viditi ca è tutta fussuna fussuna? haju 
a fari la stadda nova. » Aggargia a pigliari li cuticchia 
ad unu ad unu, e cu quantu forza avia li jittava sutta 
lu liettu: parti l'acchiappava 'n testa, parti 'nta li gammi, 
lu poviru Don Pietru nn'appi quantu nni vuliu. Fini' ddu 
beddu sirvizzu, cravraccà', e si nni ij'. 

L'afiFrittu Don Pietru si nni ij' cchiù muortu ca vìvu 

' Culkchia, ciottolini. 
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a la casa: avia lì caosti bùmmula bùmmala \ si CDrcà^ e 
^ua Dìscia ccbiù pri ^na picca di tiempa sina ca si gaa- 
rintì * li botti. Duoppu, quanna parsi ad ìdda ca misi a 
goarìri, passa' ama ddà davanti:— € Ha viouta ccbiù ddu 
maPerva ? » — • Quali vèniri ! Sa cu' cci lu purtà' ? » Dici: 

— € 'Nqua sa si cci viegnu stasira ? » — t 'Nqua yiaitic- 
ci. » Lu Settilanzati ca sapia ca cbiddu avia a jiri^ parti 
a la suolitu^ e mitti li zimmìla ' a la mula ccu li quar- 
tana. So pà' cci dici: — « Cbi ha' a fari ccu ssi quartàri ? » 
Mi li puortu, ca ma ma' è senz'acqua com'era. — € Arri- 
vannu ca ficj, mentri chiddi stavanu cunzannu la tavula 
iddu scattia *:— t Oh ! ma' I i' su', mamma mia 1 » — t Arria 
vinni ! Abia ! Ahia ! ficcativi nni ssa vutti >, dici la mugtieri 
a lu so 'nnamuratu; avia 'na vutti senza timpagnu, e lu fici 
ficcari ddà intra, a lu 'nnamuratu. Cuoinu Settilanzati trasi 
li quartàri, cci dissi a so ma': — t Pigliati lu tripuodu * 
e mittiticci la quadàra. » Cci abbuccà' l'acqua, spaccia' li 
quattru quartàri, piglia 'na pupata di Ugna , e cci misi 
a dari luci •.— t 'Nqua chi hai a fari ccu ss'acqua càuda? • 

— « Ch'haju a fari? Haju a fari, ca me patri ij' a firriari 
li vigni, e su' buoni e 'un àmu a aviri unni mittiri lu mu- 



^ Bùmmulu, s. m. bernoccolo. 

* Idiot. per guari. 

' ZimmiU, s. m., grande bisaccia che si posa sugli asioi e sui muli per 
someggiare. 

* ScaUia qui arriva, giunge. 

* Tripuodu, treppiè. 

* Cci abbuccà' ecc. Vi riversò l'acqua, ruppe le quattro mezzine» prese 
una fascina di legna, e cominciò a far fuoco di sotto alla caldaia. 
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stu *. Vuoglia mittiri sl'acqua nni la vutti ppi cunchiari, 
<;a l'àmu a jinchiri aguannu di mustu vide '. » — « Las- 
sala stari, figliu, ca la fa la mamma dumani ', ca ora si^ 
stancu. » — « Nano, ca vu' nun lu sapitì fari. » Cuomu 
un viaggia vaddi' Tacqua, ca spacca' lu vudda * piglia' 'na 
bùmmala di chissi grannijli jinchi' e Tabbuccà' nni la vutti. 
Cuomu scattiava nni Don Pietru l'acqua vuddienti, cuomu 
5catliava, lu scurciava. Duoppu ca spiddi' d' abbuccàricci 
tutta l'acqua, Settilanzati si chiama' a cavaddu e si nni ij'. 

Duoppu ca si nni ij', la muglieri lu scippa di ddà intra, 
<:a facia pietà, tuttu arsu e scurciatu; macari l'unghia di 
li piedi cci cadieru. Nnisci di ddà: — t Ora, dici lu 'nna- 
muratu, ccà cci fazzu la cruci e nun cci viegnu cchiù. » 
E pri davieru nun cci iju cchiù. 

Vinni lu liempu di la staciuni ', ca eranu 'ntra l'aria ^: 
— « Sapissi unn' è l' aria vuostra, cci viniria a purtarivi 
chié ' di mangiari. • Don Pietru cci rispusi: — t Qaannu 
vuliti vèniri a 'nzirtari l'aria, affacciannu a la serra di 
lu Tùlia *, taliati, e unni cc'è 'na viéstia mirrina cci vi- 
nili. » 



^ E 'un àmu a aviri ecc. e non dobbiamo avere (e forse non avremo) 
recipienli ove meUere il mosto. 

» Vuogliu mitliri ecc. Vo' riservare quesfacqua nella bolle per farla 
gonfiare, che Tabbiamo a riempire anche {midé) quest'anno di mosto. 

^ La mamma, cioè io stessa (lice la madre a Settelanzati). 

* Cuomu un viaggiu ecc. Appena l'acqua bolli, che spiccò il bollore. 
^ Staciuni, stagione, e dicesi per antonomasia della estate. 

« Aria, aia. 

*^ Chiè, un poco. (Non sarebbe una voce composta da chi ed è ?) 

* Tùtia, una campagna nei dintorni" di Resultano. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. ITI. 19 
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Lu Settilanzati caomu sapìa ca so mà^ a via a jiri noi 
Don Pietra, piglia' un linzuola e la jittà' 'n capa la mula. 
AfTaccìannu ca fìci a la serra va a vidi ddu mula ca la 
linzixolu, ca cci paiia un roulu mirrinu. — «Ddà è Don 
Pietra! > Scàngia di jiri alTaiia di Don Pietra^ si noi va 
alFaria di lu marita ccu lu mangiari. La marita: — e Quan- 
nu mai tu vèairi ? » — t M' ammattì' * sta chiè dì carni; 
purtaiu sta chiè di mangisriceddu '; quant'ha ca 'un nni 
viditi minestra! siti a la campagna!» Si la mangiaru 
bieddi puliti. Duoppa ca spiddièru di mangiari, (cci avia 
purtatu quattro pira vide) cci dissi a lu figghiu: — e A 
quali via è Tarla di Don Pietru ? Tale, figliu, cci li vò' 
jiri a purtari du' pira ? Nni la campagna nun vidinu nen- 
ti !» » Cci delti dui belli granfali di pira nni la puttrìna % 
e iddu cci li ij' a purtari. Scàngia di purtalli nni Don 
Pietru, li pira li lassa' pri la via, una ccà, unu ddà, vi- 
uòlu viuòlu, a manu. Jicà' nni Don Pietru:— e Don Pietru 
guardativi, dici, ca ma pà' ba ^ viniri ccà; cu' sa socchi 
cci cuntaru: e nun voli vèniri pri beni, apriti Tuòccbi. » 
E si nni turnà'; ij' nni so pà', nni l'aria: — t Oh pà', Don 
Pietru vi vó' ca v'ha a diri'na parola cu primura.» Chid- 
du 'misi diri ca era 'na parola di primura; allora parti 
e si nni ij'. Ghiddu ca era misu a li talai ^ lu vitti par- 

^ Lo stesso che mi *mbaUìt mi capitò. 

' Portai (ho portato) un po' di naangiare. 

' Stando essi in campagna nun lianno nulla di queste cose che si tro- 
vano dentro il comune. 

*• Pultrìna, s.f. contr. da pitiurina, quella parte della camicia dal petto 
nel collo, che copre .1 petto; i petti. 

^ Mutimi a li talai, mettersi aUe vedette. 
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tiri : — t Vah , ora veru veni. » L'àtru , jenda ca fici a 
facci di Paria di Don Pietra: — « Oh chi belli pira! (pi- 
glia' un pira e si lu misi nni la puttrina.) Oh ch'é bellu 
chist'àtru!» Lu pigliava e si lu ficcava nni la puttrina, 
lina ca tutti 'nsumma li pira ca cci scuntraru, pigliava e 
ficcava nni la puttrina. 

Lu Don Pietru cuomu vidia fari sti finzioni *: — « Oh 
rocchi arricampa; seria è la cosa, cuomu fazzu ? » Metti 
la sedda a lu'cavaddu e parti pi lu paisi. Jicà' chiddu ddà: 
-* t 'Nquà Don Pietru unn' è? » — t Chiddu a la paisi 
codda M » — « Ma ch'è manera ! si mi 'ncontra, cci li vogliu 
diri i' quattru! » Pigliò lu figliu, e cci dici a so ma': — 
« Oh ma', chi faciti ccà? Vaitivinni, ca Don Pietru cci 
ha a cuntari mali di vu', e cu' sa quantu nn'àti a aviri ! t 
Chidda ca vidia calari a so maritu santiannu, ca era pri 
la parti di Don Pietru: — « Oh daveru è ! » dici, e si misi a 
curriri pri lu paisi. Jicà' all'aria:— « 'Nquà tò ma 'ann'è? t 

— « Oh ma ma' lu fici si lu guadagnu cu la vinuta ccà! » 

— « Chi guadagnu fici ?» — < 'Nquà chi avia a fari ? ca 
cci vinniru a diri ca si stanu ardiennu li casi. » 'Nlisi 
diri ca s'ardianu li casi, e lu patri curri appriessu la mu- 
glieri santiannu di cchim — « A tia, a tia, chista ha ad 
essiri l'urtima jurnata tua. » E jia santiannu: — < Aspetta, 
aspettami ! » Chi aspetta ! ch'avia misi li carcagna a lu culul 

Pri via cci eranu 'na picca d'arii 'ncatinati e tanti genti 
a lu travagliu. Vidinu passar! prima a Don Pietru: — n Pri- 
muratu è Don Pietru! l'afFrittu cavadJu cci fa jittari sùr- 

1 Finzioni, qui atteggiamenti. 
* Cuddari, giungere. 
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fanL » Apprìessa vidina affacciarì ad idda scapiddata, cca 
la maDtillìDa 'n capa la spadda. Si misini a rìdiri e si mi- 
sini a fari la ole: — •Ole capassa^ ole ca passa! — Corri, 
bedda picciotla, ca la picciolta è daTanti! davanti è! cor- 
ri ! > Appriesso Tìdino a lo marito: — tAd iddat ad idiaf 
amniazzala ssa cajorda^ ammazzala / » E cc*era ob dirirti- 
mieoto. Jlcàro intra : e 'on asciaro nenti. — « 'Xqoà dici 
ca s'ardiano li casi ?» — « Cu' lo dissi ca s'ardiano li ca- 
si ? > — e 'Nqoà Settilanzati mi dissi ca ti nni vinistì ca 
s'ardiano li casi. » — t Chi casi! chi vèniri I Iddo mi man- 
nò, ca, dici, aTÌavo a vèniri a darimi coorpi ! > ~ e Chi 
coorpi ! t — € Da vero ?» — « Da vero. » — t E sa chi 
'ntricao eco Don Pietra, ca corria corno on dispirato ! » 

— € 'Xqoà i' chi lo trovajo nni Taria? » — « Davero? » 

— « È sempri iddu Settilanzati !» — « Sa chi 'ntricao dda 
maì'erva ! » Tatti sti cosi li sappi Settilanzati, e si misi a 
ridirì ca non ni potìa echio. 

Besuttano *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una versione poco differente dalla nostra è Minzogni, lezio- 
ne di Castel termini. 

^ Raccolto dalla bocca d'un contadino dal prof. Alfonso Accorso. 
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CLXXII. 
Mastru Bacù. 

Cc'era 'na vola un marita e 'na mugghieri; lu mari tu 
si chiamava Bacù e facia lu mastra d'ascia; la mugghieri 
si chiamava Cicca, ed era 'na picciotta vera sciacquata, ca 
si putia viviri 'irta un bicchieri d'acqua- K 

'linea sta mastra Bacù era gilusu di sta magghieri, e 
la guardava di tutt'uri cu l'occhi e li gigghia , comu si 
li genti cci l'avissiru faltu squagghiari. Li vicini 'un 
sapianu la facci di sta picciotta: cà nuddu Pavia vistu mai. 

Ora 'na vota du' picciotti di eh isti murritusi • discur- 
rennu di stu mastra Bacù avianu un so chi di currivu 
ca iddu avia ad aviri sta bedda picciotta, e 'ntantu nuddu 
cci Pavia a putiri vidiri. Dici una : — « 'Un mi chiamu 
tali e tali, si io 'un viju a sta mugghieri di mastra Bacù, 
e 'un cci fazzu cummirsazioni io 1 » Lassa a lu cumpagnu 
e si va a vesti fimmina: scrima spartuta, fazzulettu 'n te- 
sta, 'na vesta longa, muccaturi 'n coddu, fadali, siua a lu 
guardaspaddi ; e poi si 'nfila di sutta un bellu cuscinu, 
davanti lu stomacu , flncennu ca era gravita-grossa. Va 
nni mastra Bacù, a la scurata: — Tuppi tuppi ! — • Cu' 
è ? » — f !o sugnu, mastra Bacù, 'na povira gravita-grossa, 

^ Era una giovane veramente appariscente, che sì sarebbe potuta bere 
(tanto era fresca, pulita, bella) in un bicchier d'-icqua 
' Due di questi Rovani burloni. 
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ca pigghiàru a me raaritu, e io scappai p' 'un mi fari 
pigghiari di la Giustizia. > — « E chi vuliti di mia ? j^ — 
• Si mi vuliti fari la carità di farimi curcari ccà pi sta- 
notli... » Lu mastru Bacò la fici tràsiri, e cci la cunsignau 
a la mogghi cu diricci: — t Senti , Cicca , sta puviredda 
stanotti 'un havi unni jiri ; arrisittàmula nui , q tu ti la 
curchi cu tia, ca io mi curcu 'nta Tàtra càmmara (ca la 
casa (li stu mastru Bacù era furmata di dui sulicàmma- 
rij una pi curcarisicci e Tàulra pi trafìchiari). 

Basta: la gravita trasiu e si curcò cu la mugghieri di 
mastru Bacù. Lu picciottu si leva li robbi di fimmina, e 
cumparisci màsculu. La mugghieri jisa li vuci: 
« Mastru Bacù, mastru Bacù ! 
Màsculu fui masculu fu ! » 
Lu maritu si cridia ca la mugghieri cci sinlia diri ca 
la gravita avia figghiatu, e avia faltu màsculu; si vota e 
dici: 

« Lassala fari e zoccu fu fu 1 » 

Ma sintennu ca la mugghieri sicutava a fari ballarfa, 
grapl e va a trova a stu picciottu. Afferra un santu mar- 
rùggiu e d'unni veni, veni di lu mulinu ! * Ma lu pìcciolta 
però 'un fu minnùni; jetta cu du' sàuti, e 'un si vitti cur- 
ri ri. 

E chislu è lu cuntu di mastru Bacù ! 

Palermo '. 



1 Afferra, ec'. Afferra cn santo (un grosso) bastone , e donde vengo, 
vengo dai mulino (si getlò per dargliene). 
* Raccontata da Rosa Brusca. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Ne ho una lezione più breve di Polizzi , coi titolo Mastru 
Bacuccit. 

Tutta intiera questa tradizione si legge nelle Novelle del Sac- 
chetti, n. XXVIII e del Firenzuol\. Sacchetli racconta che « Ser 
Tinaccio da Castello mette a dormire con una sua figliuola un 
giovane, credendo sia femmina, e 'I bel trastullo che ne av- 
viene. > Firenzuola : « Fulvo s'innamora in Tigolì: entra in casa 
della innamorata in abito di donna; ella trovatolo maschio, si 
gode sì fatta ventura; e mentre d'accordo si vivono > il marito 
si accorge che Fulvio è maschio, e per le parole sue e d' uà 
suo amico si crede ch'e'sia divenuto cosi in casa; onde il lascia 
ai medesimi servizi per fare i fanciulli maschi. » 
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axxui. 

Lu Monaca e lu fratellu. 

Cc'era 'na vota un monacu chi java pridicannu paisi 
paisi, e purtava cu.iddja un fratellu ca era di li setti mi- 
lia signati *. Stu monacu iju a fari la Quaresina 'nf òn 
paisi di lu regQii % e s^ ammazzava a pridicari pi cum- 
mèrtiri li genti. 'Nta stu paisi però li genti 'un eranu 
tantu divuteddi \ e tutti ddi cusuzzi pititlusi chi sì so- 
)inu mannari a li pridicaturi quannu fannu la Quaresina, 
mancu si lu ^unnavapu di m^nuariccìlli. 'Nca iu Pridrca- 
turi vidennu accussi, cci lu fici accuminzari a capiri a li 
genti, jittannu botti e tricchi-tracchi 'nta la predica ^ 
'Nsumma un burgisi di chissi 'na jurnata pigghia un gran 
pisci di ciumi (ca 'nta ssu paisi, pisci di mari 'un n' a- 
vevanu), cci lu metti 'nta^^na 'nguantèra e cci lu manna a 
lu patri Pridicaturi. — « Ahn ! ora cci semu ! dici lu Pri- 
dicatttri a lu fratellu; s'havi a pinsari pi Tarma, ma s'havi a 
pinsari puru pi lu corpu. Fra Giuvanni, stu pisci chi fa- 
ciemu ? lu frijemu. » — t Comu voli So Rivirenza, patri 
mio. » 

Frijeru lu pisci, e lu sarvaru. Lu menzijornu 'un si nni 

^ Era scaltro, astuto quanto dire si possa. 

' Questo frale «ndò a predicare la Quaresima in un comune della Si- 
cilia. 

* La gente di quel comune non era mjito devota. 

* JWari botti e Iriechi- tracchi fare allusioni più o meno lontane in tono 
del diro a te suoceta, perché iu nuora intend*i. 
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parrò; la sira mancu; lu 'nnumani a menzijornu mancu; 
la 'flnumani a sira la stissa cosa. Lu fratella vitti ca lu 
patri Pridicaturi avia 'na làdia 'ntinzioni, ca lu pisci si lu 
vulia manciari tutiu iddu; dici: — « Patri, lu pisci passa *, 
chi facemu ?» — « E chi vuliti fari ? Lu sarvamu pi du- 
mani^ ca pi stasira semu sàzii. » — « Chi sàzii, patri! ca 
io sugnu cu la panza a lanterna !» — « Ma io avirria 
'ntinzioni...»-—* Chi 'ntinzioni? »— « Avirria 'ntinzioni ca 
stu pisci si Tavissi a manciari unu sulu di nuàtri, o tuttu 
vui, tuttu io. » — « E pirchi, patri ?» — « Pirchi vurria 
fari accussi: cu' si sonna stanotti lu megghiu sonnu, chissà 
dumanr si mancia tuttu lu pisci. » Lu fratellu, scartu, ca 
si lu Pridicaturi si sintia 'spertu, iddu cci scippava li scarpi 
e li quasetti mentri curria, capiu.*; dici:— « Bona è ssa 
cosa; cu' si sonna slanotli lu megghiu sonnu, chissu si 
lu pigghia tuttu lu pisci. » Finiu; si jeru a curcari. 

La notti lu fratellu si susi 'n punta di pedi e si va a 
mancia ddu bellu pisci, e si fici tantu di cianchi, ca criju 
ca si fici la 'nchiusa p' un misi *. Quannu fu bellu tipa 
lìpu, si sculò la buttigghia cu lu vinu * e bona notti; si iju 
a curcari, senza lassari nuddu rastu * di lu pisci. Lu 'nnu- 
mani matina lu Pridicaturi (sonnu 'un cci nn'avia pututu) 

' Passavi, qui puzzare, corrompersi. 

* Il fraleMo (il laico), scaltro (tanto) che se il predicatore era astuto, 
o^li gli avrebbe cavate le scarpe e U cahe mentre il predicatore correa, 
capi. 

' E si fiei ecc, E si fece tanto di ventre (mangiò a crepapeUe), che 
credo si facesse la provvigione per un mcs*. 
' Quando fu ben satollo, si cioncò tutta una bottiglia di vino. 

* Le :tu, segnale, indizio, 
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si susiu CU li selli arbùii ^ e iju a'rruspigghìaii a Fra 
Giuvanni ca durmìa coma l'agghiru *. Fra Giovanni taUa 
'nsunnacchiatu si susiu e si lavò la facci. Quannu la patri 
lu villi bellu arruspigghiatu, dici: — « Ora va, Fra Giuvan- 
ni, sintemu la sonnu chi vi sunnàslivu vai stanotli. » — 
« Ora, patri mio; prima vassa canta lu suo, ca 'nta sta men- 
tri mi vaju arrigurdannu lu mio. » — « 'Nca io, dici la Pri- 
dicaturì, mi 'nsunuai stanotli ca lu Signuri michiamara 
a la grolla di lu santu Paraddisu. Scinnìanu 'na pocu d'Aa- 
cili cu irummi, sònura e canti, e mi facianu la gran sin- 
funia ca mi sinlia arricriari. Ddoppu vinianu Arcancili, 
Sarafini; appressu tutti li Santi, e tutti chi mi cantavana 
tanti canzuni ca era 'na cosa bella assai. Comu io mi sin- 
tia chiamari mi susia; TAncili mi pigghiavana pi la mano, 
e mi sullivavanu di lu lettu. Io mi sinlia mòriri di la cun- 
tintizza. L'Ancili mi suUevanu Jesi Jesi, e mi portanu 'ala 
Tana, e io vulava vulava comu s'avissi avulu Tali, ma 
eranu TAncili chi mi purtavanu... 'Nta stu mentri quanta 
m'arruspigghiu e m'attrovu. Fra Giuvanni mio... 'nta la me 
lettu!... Chissà fu lu me sonnu. Fra Giuvanni! — Ora cun- 
tali lu vostru... » — « Io, patri mio, mi sunnai ca coma 
vidia a So Rivirenza ca si nn'acchianava 'n Paraddisu ca 
TAncili, PArcancili, li Sarafini, e tutti li Santi, mi mittia 
a chianciri a chiantu ruttu. Chian^ava chiamava, ma So 
Rivirenza nun sinlia ; io chiamava: — « Patri, So Rivi- 
rienza prigassi pi mia; io restu 'nta stu munnu di guaH 
Patri! Patri! » ma So Rivirenza manca si vaiava. Videnoa 

^ Si alzò co' setti albori (petìcmpissimo, prima di far giorno ) 
* Dormiva come il ghiro. 
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chistu, eh*avia a fari io? vaju a grapu lu casciuni e mi 
manciù 1q pisci.— Tanta pi tantu, dissi io, la scummissa 
'un va cchiù, pinchi io arristai sulu. » 

CoQiu lu Pridicaturi senti chistu s'agghiuttiu Tarcu '; 
va a grapi lu casciuni, e 'un trova lu pisci:— « Ah! dici. 
Fra minnùni, mi la fàcistivu » I Io mi cridia cchiù scartu di 
Tui, e vui mi cantàstivu monacu I Haju 'mparatu a costi 
mei ! » 

Palermo '. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Ne bo una lezione di Polizzi-Generosa col titolo Lu Pridica- 
turi, e dìfTerisce poco dalla nostra. 

Un'altra versione siciliana diede A. Longo negli Aneddoti si- 
ciliani, n. LXVII: Il Siciliano, il Calabrese ed il Napolitano. — G. 
B. GiRALDi negli Ecatommiti, deca 1, nov. IH, raccontò il mede- 
Simo aneddoto^ di cui ecco l'argomento: « Si ritrovano tre uo- 
mini insieme, senza aver altro che mangiare, che una picciola 
schiacciata : sono a contesa di chi ella debba essere : con- 
chiudono che ella si sia di chi più nobil sogno farà de' tre. 
L'uno che era soldato, lascia gli altri due colla loro sapienza 
scherniti. • 

I tre sono un filosofo, un astrologo e un soldato. L'ultima 
parte del sogno di quest'ultimo, il quale già di nascosto a* com- 
pagni s'era mangiato la schiacciata, è questa: « E mi parve che 
io mosso dal pianto della misera donna, e dalla ragionevole 
cagione per la quale ella mi chiamava in aiuto della 5ua o- 



^ Capi subilo, a volo. 

* Ah! fra minchione, me la faceste. 

' Raccontata da Rosa Brusca. 
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Desta, me ne andassi allo steccato contra l'accasatore, ed ivi 
messo roano all'arme, dopo lango travaglio riportassi vittoria 
del mentitore, e serbassi 1' onore alla innocente donna; e che 
poscia ritrovandomi , e per la fatica dorata in difenderla , e 
in servare l'onore alla vergine a torto accasata, molto stracco 
e afflitto, per ristorarmi alquanto, me ne andassi alla schiac- 
ciata, e la mi mangiassi a sostentamento della mia vita. » 
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CLXXIV. 
Lu parrinu e li cumpara piourara. 

Si cunta ca cc'era un parrinu e avia la criata e si chia- 
mava Sarafìna ; stu parrinu avia 'n' amicizia cu tri frati 
picurara ^ lu granni si chiamava Giseppi, lu mizzanu Vi- 
cienzu, lu picciulu Ciccu. 'Nquà 'na Duminica lu Giseppi 
vinni a la Missa , e ij' a pusari nni V amicu parrinu , e 
carricà' 'na mula cu ricotta, turaazzu friscu, du^ ciarvieddi 
e antri cosi '; quannu lu parrinu lu vidi, cci fa la binvi- 
nuta ca cci vidi la mula carricata; nni stu mentri sunava 
la Missa a la Chiesa vicinu e cci dici Giseppi: — « La 
Missa sona; va viditivi la Missa, Giseppi. » Trasi la mula 
Giseppi e si nni va a la Missa; la criata scàrrica la mula 
lu parrinu cci dici a la criata : — « La spisa pi tri , di 
pasti , stufatu e arrustu , e sta' attenta a zoccu ti dicu 
ia; quannu accuminciammu a manciari , ia ti dicu: 
Gesù Gristu sia ladatu! 
Cu' mancia assà' fa picca tu; 
« tu allienti di manciari , e ia allientu midè ; iddu vidi 
allintari a nu' e allienta midé. » Vinni lu Giseppi di la Mis- 
sa, sona manzijuornu, cònzanu la tavula e si assettanu pi 
manciari ; a li primi burcittati di la pasta cci dissi lu 
parrinu: 

^ Con Ire fralelli pecorai. 

* E carricà\ ecc,, e caricò una mula ili ricotle, cucio fresco, due ca- 
prelli ed altre cose. {Ciarvieddi conlr. da ciaravieddi o ciavareddi, dim. 
di ciavaru, che è Io chévre frane). 
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e Gesù Cristu sia lattata ! 

Cu^ maocia assà' fa piccata: > 
e allientanu di manciari; lu Giseppi allienta midé pi pa- 
litica; pùa a la stafata la stlssa canzuna , e cci rista' lu 
stufata; a Tarrustu, la stissa sunala, e cci rista' Tarrustu; 
e lu pòghiru Giseppi rista' muortu di fami. La Giseppi si 
licinzià" cu lu parrinu, cci liga li mani e si noi va a lu 
raàrcatu ^ e cci canta tuttu lu fatta a li frati; rispunni lu 
Vicienzu: — « Duminicadia " cci vaju ia, e ti fazzu vidiri 
si restu muortu di fami. » 'Nquà vinni la festa, càrrica la 
mula a lu soli tu; lu parrinu cci fa tanti cirimonii, cci fa 
tràsiri la mula, e si nni va a la Missa. Saraflna, la criata, 
conza la tavula, e mintina a manciari; lu parrinu dici a 
li primi muccuna: 

< Gesù Cristu sia ladatu ) 

Ca' mancia assà' fa piccatu: > 
e allienta, e accussi allienta di manciari lu Vicienzu, e 
resta muortu di fami. Vicienzu si nni va a lu màrcatu; e la 
criata piglia lu manciari e cu lu parrinu si mancianu tutti 
cosi: arriva a lu màrcatu e cci spijanu: — « Cuomu ti fini' a 
tia? » — «Mi fini' ca ristavu muortu di fami. » Rispunni lu 
Cicca, lu picciulu: — • Duminicadìa cci vaju ia e vi fazzu 
vidiri ca m^ haju a manciari ad iddu cu tutta la casa. > 
'Nquà càrrica la mula a lu solutu cu ricotta , toma, era* 
petti, e parti; arriva a la solita cu li cirimonii e si nni 
va a la Missa. La Sarafina fa la spisa pri tri , conza la 

> Bacia le roatii al prete, e se ne va al mercato. 

* Duminicadia, Domenica, come Lunidii Lunedi, Marlidpi Martedì,. 
Mercuridia Mercoledì, Jttvidia Giovedì, Vennaridia Venerdì, Sabbatudia 
Sabato. 
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tavula a manciari , nni li primi muccuna lu parrinu la 
solita sanata: 

€ Gesù Crislu sia ladatu ! 

Cu' mancia assà' fa piccata. » 
Rispunni lu Cicca: 

« E a vu\ patri parrinu; 

Ca lu vudieddu miu ancora piin è chinu. » 
Si piglia lu piatta davanti lu parrinu , e davanti la 
criata e si li mancia tutti iddu; pigghiaru lu stufato; a lu 
sòlulu, nni li primi muccuna cci dici: 

«^Gesù Cristu sia ladalu! 

Cu' mancia cchiù fa piccato. » 
Rispunni Ciccu: 

« E a vu' patri parrinu; 

Ca lu vudieddu miu ancora nun è cliinu. » 
Si tira tutti tri li piatti e si li mancia; pùa a Parrustu 
la stissa canzuna, e si naancia tutti cosi ; e pùa vivi. — 
« Patri, pri stasira nun mi nni vaju; dumani matinu ia 
mi nni vaju. » E lu parrinu abbuzzava, ca ristaru dijuni 
cu la criata. La sira cci conza lu liettu e Ciccù nun si cci^ 
vonsi curcari; cci dissi:— « la mi curcu 'n capu la cascia; 
ca nun cci sugnu 'mbaratu ^ a curcàrimi ni lu liettu. » La 
sira stièttiru 'n curmisazioni fina a notti, e pùa si jeru 
a curcari ; la matina presti , prima di essiri juornu cci 
apri la cascia, ca era china di li cumplimenti chi cci a- 
via purtatu cu li so' frati, nni jinchi du' visazzi, si li càr- 
nea 'n capu la mula e si nni va. Quannu la matina nu' 
vìdinu a Ciccu né mula e aprinu la càscia e la trovanu 

^ *Mharalu, per 'mparalu, insegnato, adusato. 
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vacanti, ca si piglia' lutti li cosi chi cci a via partala, la 
parrinu accumencia a gridari contra la criata; la criala 
cci dissi : — « Cci carpa vossia, ca li frali li fici ristari 
muorti di fami. » Arriva' Cicca a la marcata; li frati la 
viltira affacciari di luntana ca era. carricalu, e cci dissiru: 
— t Caomu li finì' a tia ? » E cci canta la fatta caoma 
passava, ca si mancia' talli cosi, e li lassa' dijuni e e mi 
carricavu tatti li naoslri cumpliraenti, li carricava e l'haja 
ccà. » Li frati cci ficira la viva e fini'. 

Casteltermini \ 

1 Raccontala da M. Giuseppe La Duca, e falla raccogliere dal slg. G. Di 
Giovanni. 
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CLXXV. 
Lu Burgisi e lu Pridicaturi. 

'Nta lì paìsì di la Regna cc'é un usa, ca quanna va un 
Pridicaturi a fari la Quaresima, li burgisi lu solinu 'mmitari 
^nta li so' casi; e picciuliddi cci nni spénninu, pirchi si 
pigghianu a riattila ^ cu' Thavi a trattari megghiu. 

Ora 'nt'òn paisi di chisti, comu dicissimu a Càccamu, 
cc'ev'à un burgisi addivuziunatu di li sacerdoti, e ogn'an- 
nu chi vinia lu Pridicaturi lu vulia a la so casa e cci facia 
li gran trattamenti; ammazzava gaddini e picciuna, mittia 
la casa suttasùpra. 

A la mugghieri lu discursu 'un cci piacia, pirchi sta 
maritu pi 'na manu si sucava la sarda • quann'era cu la 
mugghieri, e poi pi 'n^àutra manu spinnia senza aviricci 
sensu 'nta li dinari quannu si trattava di parrini. Vinai 
e vinni la Quaresima; junci lu Pridicaturi, e lu burgisi lu 
iju a 'mmitari pi la Duminica chi veni. Torna a la casa: 
— e Mugghiruzza mia, già tu lu sai : Duminica lu patri 
Pridicaturi veni a mancia ccà nni nui; tu ammazza tri pic- 
ciuna, e falli a spizzateddu '; la vrodu cci fai; 'nsumma 
pensa tu.» La mugghieri ammussau *. La Duminica idda 

^ E di quaUrini gliene spendono (in pranzi), perchè si prendono di 
gara, {rtàltila o riatta.) 

* Sucàrisi la sarda, risparmiare per avarizia e grettezza. 
' SpizzaleddUf spezzatino, stufato aUa casalinga. 

* La maglie imbronciò. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. III. 20 
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ammazzò li picciona e li cuciu; la mugghieri, liccutedda 
ca cc'era, sì misi a spizzuliarì una appressa airàutra li tri 
picciuna *. Veni lu Pridicaturi: — t Bacia li manu, a So Ri- 
virenza. • — • La Signari vi binidica, figghia. » — « Oggi 
ricivema Tonari di So Rivirenza... » (dici la mugghierL) 

— • Chi ce' entra ; lant' onari è Ih mio. » — t Chi bed- 
d'occhi, Patri!... (dicia la maggiiieri taiiànnala 'nta l'oc- 
chi coma si cci parissi piatusa) coma cci li chìànciut...» 

— € Chi sintiti diri, figghia mia? » — « Nentl, patri mio... 
Me marita.... » — t Parrati ! » dici la Pridicatari. — « Ha vi 
a sapiri ca me marita havi da' debbali, ca cci piacinu Toc- 
chi, e 'un sapi chi fari pi scìppàrinni qaarcuna e mancia- 
risiila. Ccà, nna la paisi, la cosa si sapi, e si nni gaardana 
tatti; ma chiddi di fora cci 'ngagghiana. Qaanta Pridica- 
tari venna, tanti idda ca la scasa di 'mmitalli cci havi 
a scippari Tocchi, i Coma la Pridicatari senti accassì, santi 
pedi, aiutatimi ! chiantasi li carcagni 'nta Teccetra, e fuj ^. 
'Nta mentri, cu' s'arritira? la marita. Yidennu scappar! 
a la Pridicatari, stanata, spija a la mugghieri: — e Chi suc- 
cessi ca la Pridicaturi scappa ? • — • E ch'havi a succedi- 
li 1 ca sta Pridicaturi videnna 'nta la pìgnata li tri pic- 
ciuna, si li pigghiò tutti! » — t Tatti? » dici lu marita. — 
< Tutti !... ca mi purtati sti sorti di 'mmitati ca mancu sannu 
aviri tanticchia di pulizia * !... » Sintennu chistu lu marita 
nesci comu un surruscu, e si metti a'ssicutari a lu parrinu 
grìdannu: — « Tutti ?... mancu datiminni una! (sintennu 

^ La moi;lie od po' ghiotta era, e udo dopo l'altro s'andò sbocconceU 
landò i ire piccioni. 

* Si pianta i calcagni in e. e fagi^e. 

* Che neppure panno avere un bricciolo di educazione!... 
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parrari dì li picciuna.) Unu! patri mio;ammenuunu!...» 
Coma la parrinu cci senti diri accussi, si figurò ca la bur- 
gisi valla ammenu an occhia; dici: -— t Mih ^ ! idda vera 
li me' occhi voli ! No, no, né ana né dai ! ca servina pi 
mia !.. > e cchiù di cchiù sì misi a carriri ca la scantaz- 
za ca la bargisi cci scippava Tocchi. 

Accassi la bargisi 'an patennala aggbianciri, si nni 
aggirò a la casa coma un cani vastoniatu; e di ddu jor- 
nu 'n poi cci passò la smania di 'mmitari li Pridicaturi, 
e la mugghierisi libbirò di sta siccatura. 

Paiermo '. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una versione di Polizzi-<«enero$a esce col titolo Lu Pri- 
dicaturi cosi come una brevissima di Alimena. Nel Pridicor- 
iuri 'mmitatu di Casteltermini invece di occhi sono organi ma- 
schili. 

^ Mihì tronco da mtncAlunt, che più pulitamente si dice minnùni, min- 
chione t capperi ! 
* Raccontata da Rosa Brasca. 
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CLXXVI. 
La Custureri- 



'Na vota c'era im Custureri chi avia 'na mugghieri chia- 
mata gnura Grazia. Lu mari tu Custureri si chiamava Do 
Giuseppi. Do Giuseppi, siccomu era Custureri, si dava lu 
pani jennu a tagghiari robbi. Un jornu fra di Tàutri lu 
chiamau lu Re pri tagghiari abbiti a Palazzu. La casa di 
Do Giuseppi era munì 'mmenzu cu lu palazzu di lu Re; 
e ni lu muru di Do Giuseppi c'era un purtttsu chi spur- 
gia ni la casa di lu Re propria. La mugghieri, comu vi- 
dia ca lu marilu addimurava ni la casa di lu Re, affac- 
ciava la testa di lu purlusu di lu muru pri vidiri lu ma- 
rilu chi cosa facia. La mugghieri scinniu jusu, e misi a 
chiamari a lu marilu, ca lu vulia. Do Giuseppi, a sia 
chiamata di la mugghieri , nun polli fari a menu di 
pigghiari lu pirmissu a lu Re pri quanlu jia dintra a 
vidiri chi cosa vulia. Lu Re ci lu pirmisi, e iddu iju ddà. 
Do Giuseppi si misi a chiamari a la mugghieri, e idda ci 
rispunnia accussi : — « Chi vuliti, Gnuri, iu ccà sugnu ! 
acchianali. • Chiddu acchianau , e iddu si 'nfurmau di 
chi n'avia speratu Do Giuseppi ni la casa di lu Re. Lu ma- 
rilu già era vicinu la casa di lu Re, siddialu di sta chia- 
mata, senza molivu, di la mugghieri. La mugghieri 'ntra 
ssu 'stanti si 'nfilau di lu purlusu, e cuminciava ad ama- 
riggiarisi cu lu Re. Do Giuseppi,, a lu solitu, comu arri - 
vau, sicutau a tagghiari li rebbi. Poi finiu di tagghiari 
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li robbi, e Do Giuseppi si ni iju dintra; e chiamava : — 
« Gnura Grazia ! » e idda rispunnia ('nfilannusi arreri 
pi lu purtusu di la mura ni la so casa) a so marita ac- 
cussi : — • Gnuri, chi vuliti ! iu filu : lu viditi ? » Do Giu- 
seppi si cuitava, e poi si ni jia arreri a fatigari. La gnura 
Grazia a lu solitu si ni jia ddà, e lu Re ni 'mpazzia pro- 
pria; tantu ca si misi d'accorda cu idda stissa di pigghia- 
risilla pri mugghieri; e ci avia a fari Tàbbiti. Ci accattau 
ràbbiti, e poi, essennu Do Giuseppi lu megghiu custureri, 
li avia a tagghiarl iddu stissu. Gomu mannàru a chia- 
mari a Do Giuseppi pri tagghiarici V abbiti, idda si ilei 
truvarì ni la casa di lu Re. Lu Re, sodu, ci cumannau a 
la custureri di pigghiari la misura a la zita chi era ddà 
prisenti. Lu Do Giuseppi taliava la zita, e nun ci dicia la 
cori di pigghiarici la misura, pirchì ci paria ca era so mug- 
ghieri. Si misi a tramazzari ni la facci, ci trimavanu li 
manu. 'Nsumma spiculau drammi ntàrici a lu Re ca si scur- 
dau lu singu. Si arriscidiu la sacchetta , e ci dissi a lu 
Re: — « 'Na grazia, Maislà, vurrissi fatta !» — « Ed è ? » 
rispusi lu Re. — < Già mi scurdaiu lu singu a la casa , 
e rhaju a jiri a pigghiari. » — e Va jitilu a pigghiari , 
abbasta chi viniti prestu. » — « Ora vegnu; » ci dissi Do 
Giuseppi. Iju a la casa, e si misi a chiamar! a so mug- 
ghieri, pricchi stava cu pinseri. Gomu si misi a chiamari, 
la mugghieri di la casa di lu Re lu sintiu e ci iju, di- 
cennu : — e Chi aviti? Ccà arreri siti, tingiutul Sempri 
viniti cu 'na scusa! Va jitivi a buscari lu pani. Vazzi 
chi ^ viniti arreri ora ! vasinnò veru nun la finemu bona, i 

^ Mon T'arrischiate più (ìfazzi per *nfaz:i non faccia, non fia mai). 
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Iddu cuitata si ni in arreni ni la casa Rial!. Ckmia la 
vitti la Re, ci dissi : — t Videma chi scasa aremu echio. 
Do Giuseppi 1 Quali grazia valiti fatta cchià ? > — e Ca- 
m'ora nenti » ci rispasi chiddu. I^ gnara Grazia a la 
solita si fici travari ddà , e Do Giuseppi ci accuminsan 
a tagghiari l'abbiti. Pirò taliànnula, mittia a trimari, e si 
travugghia tutta. Pigghiaa Vàutra scusa, e ci dissi a la 
Re:— t Maistà, grazia !» — • Chi cosa valiti 9 » — t Pi fan- 
ri, mi scurdaiu li forfici, quantu li vaju a pigghiu. > — 
( Pi st'àutra vota vi lu cancedu, ci rispusi la Re; ma vi- 
diti ca si sparti di sta vota vi ni jiti arreri , poi si ni 
jirrà la vostra testa. » Iddu si ni iju ni la so casa , e 
'ntra ssu 'stanti la zita di la Re si spugghiava lesta le- 
sta, e si vistia di ddi robbi di casa chi tinia la Do Giu- 
seppi; e si facia travari filanna. Coma la vidia campa- 
riri, mentri iddu si cunsulava vidennu a so mugghieri , 
la gnura Grazia ci facia 'na gran strapazzata, e ci dicia 
sempri ca sta gilusia ci avia a fari perdiri lu pani pii 
sempri. Basta, iddu stava un momentu e ci cantava a la 
mugghieri ca la zita di lu Re era propria tali e quali 
comu idda. Si ni iju poi arreri, e iju a tagghiàrici Tàb- 
biti; accuminsau a tagghiari, laliava a idda e si cunfun- 
nia tuttu. Poi ci dissi a lu Re: — t Maistà, grazia! 
Haju un dulari di stomacu e nun haju comu fari. Haju 
a fari un attu granni, e mi ni haju a jiri subbitu. » La 
Re, capiennu la cosa, nun ci vulia dari lu pirmissu, ma 
misu a li stritti, accunsintiu a darici arreri lu pirmissu. 
Iddu si ni iju, e la gnura Grazia si flci tmvari ddà ar- 
reri. — t Oh pesta ! ci dissi, arreri ccà vinistivu: lu pani 
pirditi ! » — f Ma iu chi ci pozzu fari ca allura ca ci pig- 
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ghiu la misura, mi pari chi fussivu vui propria !» — t 'fica 
la chiavi di la casa nun T aviti vui, e mi Uniti chiusa. 
DuDchi comu vi pirsuaditi ca iu ni la slissu tempu fussi 
oca e ddà? Jitivinni cuetu, e nun dubbitati a nenti! Lu 
sapili?Si vui vi dipurlati beni, forsi ni Iu spunsaliziu di 
lu Re, ammilanu a mia, e comu li ziti si ni vannu a vii- 
liggiatura, forsi a mia mi ci purtirannu ! Nun fa nenti poi 
si vui arristati sulu pri pocu jorna; servi ca guardati la 
casa; iu poi vegnu cu tanti cosi di cumplimentu! » Lu 
Do Giuseppi pirsuasu si ni iju ddà arreri. Spiddiu T ab- 
biti, e poi si puntaru li capituli, e si avianu a spusari. 
Lu Re dissi avanti di lu stissu Do Giuseppi, ca, comu si 
spusavanu, avianu a jiri subbitu a villiggiatura. La sira 
si spusaru, e Do Giuseppi iju a fari la privinzioni a so 
raugghieri, dicennu : — « Vidi ca lu Re a mia mi porta 
a la villiggiatura. Iu ti lassù pri pocu jorna. Quannu 
iu partu, tu affacci di lu finistruni; ma vazzi chi quanna 
iu coddu cu lu Riuzzu tu ti resti affacciata a taliari an- 
cora: allura ti ni hai a tràsiri. Affacci tutta cummigghiata 
6 nun ti fa' vìdiri. » Si licinziaru cu so mugghieri , e 
adda ci raccumannau di stari cuntenti, e nun dubbitari a 
nenti. 

Iddu si ni iju ni la cas:i di iu Re, 'ntra ssu 'stanti la 
mugghieri prucurau 'na cucuzza saracinisca e la misi cum- 
migghiata cu ^na mantillina affacciata a la finestra. 

Comu iddu partiu cu Ik Re, cu la so spusa e tutta 
Taccumpagnamentu, Tunica 'nlisa chi iddu avia era di 
taliari a la so finestra pri vìdiri si so mugghieri era an- 
cora affacciata. Yidennula affacciata cci facia signali di 
trasirisinnì, ma chidda nun si ni trasia (pirchì era la cu- 
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cuzza) e lu cnsturerì si abbìliava diceDnn:— t Chìdda stu- 
pita non si ni voli tràsiri. > Camina camina, non pa- 
iennu ccbiù risistiri piosannu a la mugghierì, senza diri 
nenti a la Re, a cavaddu stissn arriggiraa e si ni ija a 
vidiri ni la so casa si te mugghieri era ancora affacciata. 
Di luntanu ci facia signali ancora di tràsiri: e chidda nnn 
81 muvia. 

Apprittaa In passa ^ e iju a vidiri, carrivatu^ pricchì la 
magghieri nun s'avìa mossa, e ci valla dari tignati. Ma 
arristaa coma un minchiani quanna vitti la cucazza cam- 
minata ca la mantillina di saprà ! Aliara si misi a gri- 
dari:— e Tradimenta ! tradimenta ! Chissi foora li chiamati 
di la Re ! chissi fora li finzioni di me magghieri t • E ac- 
cassi dicenna niscia pazza. 

Polizzi'Generosa «. 

VARIANTI E RISCONTRI 

La vostra bedda Grazia ! (Trapani), 

Specie di satira al grosso cervello dei Montesi, questa no- 
velia racconta che un trapanese amava la moglie d'un montese 
a nome Grazia. Una notte affrettandosi ella a fuggire con lui 
preparò al marito un fantoccio' sulla terrazza e Io coperse del 
solito manto. Il trapanese che s'era fatto amico del marito 
di lei, e gli avea parlato tutta \^ sera dal suo balcone, si li- 
cenzia, e per la strada Io saluta dicendogli: Vi salutu, cumpari-, 
jeu mi nni vaju cu la vostra bedda Grazia. E quello risponde: 

^ Appriilari, in Pai. off riilari. 
* RaccoIU dal sig. Gialongo 
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Lu Signuri v'accumpagna. Troppo tardi però si accorge che la 
moglie della terrazza, cui egli non disturba perchè le lasci 
godere il fresco notturno, è la gramola della sua casa. 

E né più né meno Re Barbadicane e Grazia, nov. Il di Dom. 
Batacchi, senza neppure togliervi il doppio senso di Grazia, 

Ha lo stesso fondo della novella narrata dal quinto filosofo 
nella Storia d'una crudele matrigna (Bologna, 1862) che pure, 
sia detto di passaggio, si trova con leggiere varianti nei Com- 
passionevoli avvenimenti di Erasto , cap. XVI : • Filandro fi- 
losofo col narrare la sagace astutia d'una donna in Grecia^ 
che 'per mano del marito proprio et geloso , si fece dar per 
moglie ad un giovane forastiero amato da lei, fa soprastar di 
nuovo Tesecntione della sentenza contro di Erasto. • (In Ve- 
netia, appresso Marindri, MDLXXXV]. 
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CLXXVII. 
Li dui capi-mariola. 

Si raccunta ca *n Caslrettermini cc'eranu da' capi-ma- 
riola di nnomu Vicienzu e Filippa. Sti du' mariola e- 
ranu muorli di fami e dispirati. Un juorna Filippa si nni 
ij' nni Vicienza e cci dissi: — • Campa', coma faciemmu 
ca siemma dispirati ? » Cci dissi Vicienzu: — « Lassati fari 
a mia: pigliammu ddu qaatra ch'è nni la vostra casa e 
la 'mbignamma ^» Accassi fìciru, e la jera a 'mbignari 
nni un tali di la gnuri Filici putiaru, ca cuomu quatm 
anlicu cci dieili tri carlini. Iddi cci dissiru: — « Quannu 
vi puortu li tri carlini mi dati la quatru. » 

Vicienzu dissi a so cumpari Filippu: — « Lassati fari a 
mia; » si nni va 'ntra un galantomu, e si fa 'mbristari 
'n'àbbitu di panna fina cu lu cappieddu e cincu senti di 
dinari ', e ddoppu si nni ij' nni lu gnuri Filici, e cci 
dici: — « Sàcciu ca cc'è un quatru ca si vinni. » Rispunni 
lu gnuri Filici: — « Ma 'un si pò vinniri ca jè cosa an- 
tica e di valuri. » Rispunni la Vicienzu:—- t Nun 'mporla 
ca è di valuri, ia ci lu pagu lu duppìu di quantu va. • si 
misiru a priezzu> e cumminiéru dicidott^unzi; cci lassa 
cincu piezzi • di caparru, e cci dici: — « Dumani viegno. 



< Prendiamo quel quadro che è nella vostra casa , e lo mettiamo io 
pegno. 
* E cinque scudi in danaro. 
' Gli lascia cinque piastre di caparra. 
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vi puorlu lu riestu di li grana ^ e mi piglia lu quatru; » 
e sì nni ij\ 

Si nni j' nni so cumpari Filippa e cci dissi la fatta 
coma stava. La Violenza, vistata arrieri ca li so' robbi, 
si nni va nni la gnari Filici e cci dici: — « Gnari Fi- 
lici, viegnu ca li tri carlini, datimi la qaatra. » La gnari 
Filici ch'avia fatta nigozia ca la finta galantoma 4' , cci 
parsi forti dàricci la qaatra, e cci dissi; — « La qaatru 
si rampi', ca cadi' di la chiuova. » Rispanni Vicienza: — 
« La quatra 'un cci la paozza lassari, prìcchi è di vai uri.» 
Cci rispanni la gnari Filici : — « È baona ca vi dagnu 
se' anzi pri la quatra. » Rispanni Vicienza: — « Ma chi 
su' se' unzi ? lu quatru è di valuri e m'àti a dari lu qua- 
tru.» Abbasta », cumminaru dudici unzi: lu Vicienzuchi 
appi li dudici anzi tuttu cuntenti si nni va nni so cum- 
pari Filippu. 

Lassammu a chisli e pigliammu a lu gnuri Filici cli'a- 
spittava lu galantomu pri lu quatru cumminatu dicidot- 
t'unzi; accumencia a taliari tutti li strati aspittannu la 
galantomu pri purtàricci li grana e pigliarisi lu quatru: 
ddoppu aspittannu tantu tiempu ca 'un vinni cchiù, si 
stizza' e rumpi' lu quatru, e cci appizzà' li grana ; e lu 
galantomu Vicienzu, e cumpari Filippu si manciaru li di- 
nari. 

Casteltermini *. 

^ Domani verrò e vi porterò il resto dei quattrini. 
* Coi creduto galantuomo. 
■ il 66 '«fa, basta, insomma. 

*' Raccontata da G. La Duca, e fatta raccogliere dal sig. Gaetano Di 
Giovanni. 
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VARIANTI E RISCONTRI 

Confronta colla novella del Cesari, ove un mariuolo va a 
vendere un quadro a un treccaìo, e un altro finto antiquario 
va a comperarlo per una vistosa somma, di che lascia una ca- 
parra; onde venendo il primo mariuolo per riprendere il suo 
quadro, il treccaio gli dà di molti quattrini per ritenerlo, do- 
vendo, pensava egli, venderlo all'antiquario. 

Ricordo d'aver letto in altro novelliere moderno questa ca- 
pestreria; ma non saprei dir dove. Non è guari la Gazzetta co- 
lahrese di Catanzaro ripubblicava da un diario di Milano un 
aneddoto simile. Invece di un quadro v'era un violino pro- 
digioso appartenuto non so a quale illustre personaggio. 



Digitized by VjOOQ IC 



317 



CLXXVIII. 
Lu Scarparieddu. 



'Na vota colera un poviru scarparu chi nun avia né 
tinia : lu. celu lu jittau, e la terra Tapparau \ Ghistu nun 
facia àutru ca siddu ci vinia quarcbi parruccianu ' pi vu- 
liri fattu quarchì paru di scarpi, iddu si facia dari li dinari 
pi accattari li 'mpigni e 'nsocchi ci abbisugnava, e poi 
li dinari chi ci arristavanu di la mastria, chisti si li spin- 
nia pi lu mangiari , e 'nsocchi ci abbisugnava pi putiri 
tràri avanti stintatamenli. Siccomu era picciuttieddu , la 
testa ci dicia di maritàrisi; e ^na vota mannau pi partitu 
^nta 'na picciotta, ca pi essiri cchiù scarsa d'iddu ci dissi 
si. Doppu jorna si cunchiudiu la partita, e a la mugghieri 
sì la purtau ni la fatta a casuzza chi avia iddu *. Tra- 
vagghiava quannu ci vinia la pruvidenza, e cu li dinari 
di la mastria circava di siistintàrisì cu la mugghieri. 'Na 
vola sintiu diri ca a la chiazza c'eranu sardi frischi. La 
scarparu n'avia desideriu, ca sa quantu tempu avia * ca 



^ Frase comune per significare che un tale sia disgraziato, e non ab- 
bia conforti ed aiuti Del mondo. 

* Costui non facea altro che (questo) : se (iiddu) gli veniva qualche 
avventore. 

* E a la mugghieri ecc. E menò seco la moglie in quella (specie di 
busa) che era fatta a foggia di. casa. 

* Ca sa ecc. Che chi sa da quanto tempo. 



Digitized 



byGoogk 



318 FIABE, NOVELLE, RACCONTI EC. 

nun n'avia mangiata e si tuccava la sacchetta pi vidiri 
sidda li putia accattar!. 

Basta^ vitti ca passidia un tariula \ e ammucciuni di 
la mugghìeri iju a pigghiari li sardi. Li purtau dintra cri- 
dennusi ca la mugghieri ci a via a fari lu preu *. Ma lu 
fatta 'an fa accussi: ca coma la magghieri la vitti af- 
Cacciari cu li sardi lu pigghiau pi stòlitu , pirchì iddu 
sapia ca ni la so casa nun e' erana Ugna né padedda pi 
frijii *. » La marita allura ci fici curaggiu , e ci dissi 
ca ssa cosa era nenti. Pinsau ca avia un pam di far- 
mi viecchi , li ciaccau , e liyau la qaistioni di li ligna ^ 
Poi ci dissi di vestisi idda, e jiri ^nta ^na vicina pi fàrisi 
'mpristari la padedda. La mugghieri nisciu e si iju a fari 
'mpristari la padedda, e purtata chi Tappi diatra friiju li 
sardi comu megghiu petti e si li mangiaru. Lu marita a 
la finuta ci dissi di jiri a parlari la padedda a chidda 
stìssa chi ci Tavia 'mpristata, vasinnò quarch'.àutra vota 
nun e' era nuddu chi cchiù si pruntava a fàrici piaciri ! 
La mugghieri allura a ssu discursu s' opposi , e ci dissi 
ca iddu li pedi Pavia pi putiriccilla purtari. Basta: lu ma- 
ritu chi dicia di purtariccilla la mugghieri; la mugghieri 
di purtariccilla lu maritu, e 'nta stu modu s' aflrticavanu 
senza purtariccilla nuddu. Lu maritu doppu tanta cam- 
màttiri, siddiatu ci dissi a la mugghieri di finir! la qui- 
stioni cu 'na scummissa, q ci dissi : — t A cui parrà prì- 

^ Tariulu o tariolu, (Km. di (ari, cent. i2 di lira. 

* Cridennusi ecc., credendo che la moglie dovesse fargli festa. 

* Pi frijli, in Palermo pi frijUi, per figgerle (le saride). 

^ Si ricordò che avea un paio di forme yecchie, le spaccò, e cosi levò 
la questione delle legna (per fare il faoco onde frigger le sarde). 
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mu di nuàtri du', ci porta la padedda K • 'Nca la mug- 
ghieri accunsintiu a la cosa, e si misìru a la prova. Si ni 
scinnera ni la putia^ e lu marita travagghiannu nun fa- 
cia àutra chi fiscari ^ La mugghieri chi filava ogni tantu 
si facia asséntri cantanna. Scuraa la sira , e si ni ac- 
chianaru tutti da' pi jirisi a curcari. La porta nun la 
la chiuderà, e la lassaru sbarracata. A menzannotti li 
genti chi passavanu taliavanu a la porta , e nun si pu- 
liana figurari la mutivu pirchi era aperta. Pigghiati di 
curiusità acchianaru, e vittiru a la marita e la mugghieri 
cu Tocchi aperti senza dàri cunla '. Allura ddi pirsuni 
li misiru a scòtiri, e iddi li taliavanu senza darici cuntu. 
Cnu di chissi chi acchianaru avia 'na certa prattichizza 
a canusciri lu pusu. Ci lu tuccau a tuttidu\ e ci parla 
ca eranu boni. Ha poi suspittannu ca ci avissi pigghiatu 
qualchi cosa, dissi a li so' cumpagni ca era giustu chi ci ur- 
dinavanu lu Yiaticu subbi tu, pirchi di mumentu 'n mumentu 
putianu murìri. Li cumpagni pi falla lesta jeru a parrari a 
la parrinu pi dàrici l'Estrema Unzioni. Lu parrinu, accum- 
pagnatu cu chiddi ci iju^ e. ci iju a dari l'Estrema Un- 
zioni. Accuminzau di lu maritu , ca lu taliava cu tanti 
d^occhi senza dàrici cuntu; e finiu. Poi 'ncugnau ni la 
mugghieri, ca facia la stissa cosa di lu maritu, di talial- 
lu e si lassava untari l'ogghiu santu. Ma quannu fu ura 
di mittiricillu 'nta li spaddi, la mugghieri gridau , e ci 



* il cu* jMffia ecc. Chi primo parlerà di noi due dovrà riportar la pa- 
della (a chi ce Tha prestata). 

* Fiscari, detto pure in Salaparutn, per frìtcarl, fischiare. 

* Senza risponder niente. 
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dissi ca non VQUa essiri scammigghiata. La marita allora 
chi la siotia parrarì si sosia e ci ordinao di paruri la 
padedda a la vicina pirchi idda parrao prima. CkHOo la 
sacerdoto li sintio parrari , taliava a l' àatri pirsoni chi 
r avtana jota a chiamari cridennosi ca era boffoniata. 
Allara tatti chiddi siotiero la fatto e si ficiro la croci 
ca pi cosi di nenti avianu fatto scantarì li genti. 

Polizzi'Generosa *. 

* RaccoUa dal signor Gialongo. 
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CLXXIX. 

Li du' orvi. 

Una vota si cunta e si riccunta ca cc'era un orvu mortu 
di fami, era veru debuli, fraccu ca nun putia cchiù; si 
iju a circari tfàutru cumpagnu e cci dissi: — t Cumpari, 
com'àmu a fari, ca nni starna murenna di la fami ? » Ar- 
rispunni Tàutru, e cci dici: — < Nni nni vulemu jiri, dici, 
a Palermu? • Iddu cci dicia:— t Nun pozzu cchiù.» — « E 
<;umpà', dici, appujativi a mia, ca eu m'appoja a vai. » 
Jtf entri chi caminavanu chi si nni jianu a Palermu e si tru- 
vavanu fracchi, si facianu lu cuntu si pulianu vuscari quan- 
ta facianu 'na manciatedda K Sta manciata s'ayianu fattu 
lu cuntu ca 'mpurtava se' tari; dici:— t Vurriamu sei ta- 
ri. » Stamentri chi chisti si facianu lu cuntu, passau unu; 
si li 'ntisi belli belli cu li so' discursi *, e ci dici: -— « Tini' 
sii se' tari, chi vi proju »; ma nun cci li pruiju: iddi, Torvi, 
tuttidui apparavanu la manu, ma iddu nun cci nni detti. 
Chiddu dissi: — « L'àutru li pigghiau.» L'àutru: — e Chid- 
da li pigghiau; » e tiraru avanti. Si nni jera; si jeru a 
'nfilari 'nta 'na tralturia pri jiri a spenniri sti sei tari. 'Na 
vota chi fineru di manciari, lu lucanneri vulia li grana •: 
Torvu, a Tàutru orvu cci dicia: — « Va', dàticci li grana.» 

^ Si facianu ecc. faceano i calcoli se potessero buscar tanto da farsi ana 
buona mangiati na. 

' (Idi bel bello i loro discorsi. 

* Grana, qui come altrove quaUriai. 

PiTRà. - Fio6e e Novelle. Voi. HI. «1 



Digitized 



byGoogk 



322 FI.\BE, NOVELLE, RACCONTI, EC. 

L'àutru ci dicia: — « Daticcilli vui; » e s'alliticavanu "nlra 
d'iddi. La lucanneri ddocu cci vulìa dari di manu, e si 
sciamava ca vulia essiri pagatu. Si trova a passari chid- 
du stessa chi cci avia fiDciuta di dari li se' tari; li vitti 
'nla sta 'ngùslia, e pri libràri sti poviri orvi ^ cci dissi: 
^ < Lassatili stari, dici, Torvi; datimi un picciottu cu mia 
ca li se' tari vi li dugnu ea. t Cci ha data la picciottu, 
e camiua camina si la porta cu idda 'nta 'na Chiesa: ddà 
attrova un cunfis^ari chi cunfissava e cci iju a l'aricchia; 
dici: — « Yassa vidi ca stu picciottu havi li senzì smag- 
ghiati, ca voli se' tari *; (dici): vessa la cunfessa e cci fa 
livari ssa smàgghia chi havi.» Lu cunfissuri dici: — « Las- 
sati fari a mia, ca cci pensu eu; va beni ! » Chiddu allura 
si uni iju; e lu cunfissuri, comu finiu di cunfissari a li 
fimmini ch'avia, dici: — < Veni ccà, cunfèssati. » — « Chi 
cunfissari ! eu pri li se' tari vinni. » — «No, veni ccà, di- 
ci^ tu lu sèhziu smagghiatu hai, cunfèssati. > —e Y'haju 
dittu^ datimi li se' tari, ca haju chi fari. » — « Ah no dici! 
aspetta ! » e pigghia 'na virga pri dàricci 'n coddu, ca cci 
vulia fari finiri lu smagghiamentu. Ddocu chiddu a diri: 
« Li se' tali vogghiul » e lu parrinu a gridari: — « Cun- 
fèssati ca smagghiatu si' ! chissu lu dimoniu è 1 1 s'arrota- 
DU tanti aggenti, e li spàrtinu pri sentiri comu java la 
cosa *. — € Cunta tu. » — « Parrassi vassia. » S'addunanu di 



* E per liberare questi poveri cicchi. 

* Vossa ecc. Sappia che qaesto giovane ha spigionato il piano di sopra' 
(ha i sensi smarriti) e pretende 6 tari. 

* S'airotanu ecc. si accalca tanta gente, e li divide per udire come la 
vada a finire. 
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la burra \ e s'altruvaru gabbati tuttidui ! E ccà finisci lu 
canta, e Torvi si ficiru la manciata filici e cantenti senza 
spènniri piccialì, e cbidda si la^ sfilaa bellissimamenti. 

Borgetto *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Si trova nalle Novelle del Sacchetti, n. CXL: • Tre ciechi 
fannno compagnia insieme, e veggendo la loro ragione Santa 
Gonda, vengono a tanto, che si mazzicano molto bene in- 
sieme, e dividendo l'oste e la moglie, sono da loro anco maz- 
zicati. • 

Per l'aneddoto del confessore vedi in questo volume Lu Pi- 
tralisi, n. CLIII, e le relative varianti e riscontri. 



' Bunra, burla. 

* Raccoiilati da Francesca Lelo e raccolla da Salomone-Marino. 
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CLXXX. 
L' apprinnista di lu medicu. 

'Nna vota ce' era un medica chi jia a fari li visiti cu 
lu so Apprinnista. 'Nna jurnata avennu vistu un malato, cci 
dissi : — < Ah t 'nquà uu' nni vuliti sentiri nenti ca nun 
aviti a manciari ? t — t Signuri, cci assicuru chi nun baju 
manciatu nenti, » dissi lu malatu. — e Gnurnò, arrispun- 
niu lu medicu, ca jeu trovu lu pusu di racina ^; veni a 
diri chi aviti manciatu racina. t Ddocu lu malatu , cun- 
vinciutu, dici : — t Ora chi voli ! Yeru è ca mi la man- 
dai la racina, ma un sgangu fu *. » — « Bonu; 'un v'ar- 
risicati cchiù a manciari, pirchì pri minchiuni a mia nun 
mi cci pigghiati. » 

Lu poviru Apprinnista chi java cu lu medicu arristau 
amminchiunutu com'è chi lu so maistru 'nsirtava di lu 
pusu ca chiddu avia manciatu racina; e subbitu chi ni- 
sceru cci spijau : — e Maistru^ d' unni si nn' addunau ca 
chiddu avia manciatu racina ?» — e Senti, cci dici lu me- 
dicu, unu chi va a visita * un malatu, pri minchiuni nun 
cci havi a passari mai; allura chi trasi metti l'occhiu pi 
tuttu lu lettu, e sutta lu lettu puru; e di (da) ddi muddichi 
chi vidi, s'adduna di 'nsocchi ha manciatu lu malatu. Jea 



< No, rispose il medico, che io trovo il polso (di ano che abbia man- 
giato) dell'ava. 

* Sgangu di racina, racimolo d'ava. 

* Un che vada a visitare. 
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vitti la rappugghia ^ di la racina, e di ddoca cci 'nsir- 

tai ca chiddu avìa manciata la racina. » 

Succedi la 'nnumanì matinu ca ce' erana malati assai 

'nta la paisi, e la medica 'un putennu arrivari a fari tutti 

li visiti, mannau la so Apprinnista a visitàrinni 'na poca. 

'Nta di ràutri TApprinnista va e va nni dda malata chi 

s'avia manciata la racina, e vulennu fari 'na parti di 

'spertu coma la so maistru, pi fari vìdiri eh' era medica 

virìticu S coma s'adduna ca satta lu letta ce' eranu fila 

di pagghia, cci dici arrabbiata : — « Ma vai nun valiti 

sentiri nenti, ca nun aviti a manciari 1 » Dici lu malata : 

— « Cci l'assicura jeu, ca mi purria cumunicari ca nun 

haju tastatu l'acqua. » — • Gnursì, dici l'Apprinnista; vui 

manciàstivu pagghia, ca nni viju li fila sutta lu lettu. t 

E lu malatu di bottu :— t E chi m'ha pigghiatu pi sceccu 

com^ vossia ?» E l'Apprinnista flci la figura di ddu min- 

chiuni e chi era. 

Salaparuta '. 

VARIAxNTI E RISCONTRI. 

È tal quale in Straparola. Tredici piac. notti, VUI. S : « Due 
medici, de* quali uno era di gran fama e molto ricco : ma coti 
poca dottrina, l'altro veramente dotto, ma molto povero. » Ji me- 
dico ignorante trova nel Ietto dell'ainmalato una pelle d'asino 
e chiede all'ammalato se abbia mangiato dell'asino. L'amma- 
lato dà dall'asino al medico. 

La stessa novella ricordo di aver Ietta nQÌVVtile col dolce del 
P. Casalicchio. 

' Bappu^ghia, dira, di rappa, grappoli lio. 

• Virìticu, veridico, qui valente, inteUigente, esperio. 

* Raccolta da me in Salaparuta. 
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CLXXXI. 
La scammissa. 

Cera un marita e 'na raugghieri. Lu marita era scar- 
paru, e la mugghieri filava a li genti. A la chiazza tin- 
nirà li sardi frischi. La marita dissi: — t la li vaja aV 
cattu li sardi ; ma cai li va a frij pirò ? • La mugghieri 
dissi: — € Nui avemu a fari un surrizzu l'unu. lu mi vaju 
a 'mprestu la padedda ni 'na vicina, e vai jiti a'ccattari 
la carvuni. la vaju a'ccattu Togghiu, e vai poi cavati la 
foca. lu poi friju li sardi. » Idda, coma la marita li pur- 
tau, friiju li sardi, e li misi cummigghiati supra lu tava- 
linu ^ Poi dissi a lu maritu: — « Li sardi sunnu fritti, ja- 
munnilli a mangiari. > Lu maritu dissi: — < Primu avema 
a meltìri 'na scummissa. lu haju a finiri li scarpi chi haja 
accuminsati, e vui la cunucchiata. A cui speddi primu, si 
va a mangia li sardi, t Iddi si misiru tira tira a finiri la 
stagghiata e a cui si putia spidicari ' cchiù assai. La mug- 
ghieri cantava, e lu maritu fiscava senza sentiri a nud- 
du. Poi darreri la so porta ci iju un cumpari, e si misi 
a chiamari: — € Cumpari! Cummari! » e nunsinlianud- 
du. Doppu tantu chiamari e gridari , nun putennu risi- 
stiri cchiù (pirchì anchi chiamaru li vicini) lu cumpari si 
siddiau, e si allavancau a la porta ' e vitti a so cumpari chi 

^ Essa , come il marito glie le portò si die<1e a friggere le sar.le , le 
posò Ful tavolino belT e eocene. 
* Chi primo si sbrigasse più presto. 
^ E si buttò verso la porta. 
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fiscava, e so cummari chi cantava, e nun ci dissiru neati * I 
Iddu ci dissi: — < E nun Taviti sintutu ca iu haja chia- 
malu 'na siritina e vuiàutri nun mi aviti vulutu dari 
€untu ! 1 Iddi pirò la sintevana, ma siccomu avianu misa 
la scammissa di nun parrari, nun ci rispunnianu. Iddu, 
lu cumpari^ comu ancora nun parravanu, si assittau est 
mangiau tuttu lu piatta di li sardi. Poi senza dìrici nenti 
lu cumpari si ni iju. Tutti li genti sintennu lu fattu bat- 
teru li mani a lu cumpari , e dissiru un migghiaru di 
^mproperii a iu marita e a la mugghieri ! 

Favula ditta, favula scritta, 

Diciti la vostra ca la mia è ditta. 

Polizzi'Generosa '. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Nelia favola i" delia VIII< dello Straparolauq poltrone scom- 
mette colla moglie che debba chiudere l'uscio di casa quello 
di essi che avrà parlato il primo. Lasciano 1' uscio aperto : si 
pongono a letto, entra uno che si trova a passare , interroga 
il marito> interroga la moglie, essi con tanto d'occhi aperti 
non rispondono. Quel che ne segue però vedasi nella favola 
stessa. 

La stessa novella è raccontata da Antonio Guadagnoli nel la 
sua poesia La lingua d'una donna alla prova, 

^ 1 qu.-li non gli diss»»ro nulla. 
* raccolta dal sig. Gialongo. 
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CLXXXII. 

Lu viddanu santòccUu ^ 

*Na vota cederà un viddanu, la qaali era assai di vota 
di la Cracifìssu. Li scarsizzi ^nta la so casa sempri s'am- 
muDsiddàvanu * e idda circava di suffrilli cu ^na certa 
pacenzia. Chista pirò era cariosa di sapiri ca qaali morti 
avìa a mòriri. Si ni jia sempri ni la Chiesa e si jia a 
mettiri addinucchiatu ni Tartara di lu Cracifissa e fra 
Teatri prighieri ci dieta ca valla 'na grazia, di sapiri co 
quali morti avia a mòriri. A la jorna appriessa ci ija 
arrieri, e parrava a vuoi forti cu la Signari. Sicutannu 
sta cosa, la sagristanu era curiusa di sapiri pi quali mu- 
tivu chistu jia sempri og; i jaornu alT artàru di la Cru- 
cifissu. S'ammucciau, e si sintiu tutta la storia. — t Va 
beni, dissi tra iddu lu sagristanu, già chi è chissà ti la 
conzu io la 'nsalata dumani. > Pi dda jurnata la viddana 
nisciu, e duoppu un piezzu lu sagristanu, ca si truvava 
ammucciatu, nisciu videmma, e chiudiu la Chiesa. A lo 
^nnumani lu sagristanu nun si mossi di la Chiesa^ e sa- 
pennu Tura chi lu viddana sulia vèniri , si ijn a^mmuc- 
ciari darreri Tartara di lu Crucifissu pi fàrici qualchi bonu 
scherzu. 'Nca lu viddanu cumpariu, e si iju a mettiri a 
ni la Chiesa , davanti a T artàru di lu Cracifissu a fari 
orazioni. Fra di Tàutri cosi cci dicia di mannàrici la pru- 

< Il villano ippocrita. 

* Le strettezze nella casa di lui sempreppiù crescevano e si accalca- 
wano. 
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videnza a idda, e a li so' fìgghi , e poi cunchiudia ca 
iddu nun si ni jia di ddà sì prima nun cci facia la gra- 
zia di dirici cuomu idda avìa a mòriri. Allara lu sagri- 
stana acchirchiava *, e si jia pinsanna la risposta chi cci 
avia a dari. Basta, quannu iddu, lu viddanu, riplicau ar- 
reri, lu sagristanu ammucciatu, faciennu vidri ca era lu 
Crucìfissu chi cci arrispunaia , a vuci forti cci dissi : — 
€ La vó' sapiri coma mori ? 'mpisu !... * Allura lu vid- 
danu misi a taliari cu tri parmi d'occhi a lu Sigouri , e 
botta *nlra botta cci rispunniu : — « E tu pi ssa mala 
linguazza chi hai si' ddocu 'n cruci ! » 
E coisti su' li divoti ! 

PoUzzi'Generosa. * 

' Acch'rchinri o acchicchiari^ mettersi in attenzione, in orecchi, guar- 
darà inarcatìdo le ciglia* 
' Raccolta dal sig. Gialongo. 
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CLXXXIII. 
La mastra scarpara e li spirdi. * 

Cc'era 'na vola, e cc'era un mastru scarpara morta di 
fami e chinu di curaggiu. Stu scarparu 'na jurnata 'un 
avenna patata vuscari un tirdinari si misi ia coffa di ii 
firramenti 'n codda e ija 'n cerca di survizzu*; però fa 
tempu persa, pirchì la sira si scuraa ^nta un paisi unni 
li genti erana cchiù morti di fami d'iddu. 'Nta sta paisi 
cc'era un gran palazzu , e la scarpara vidennulu appi 
cusirità di sapiri cu' cci abbitava , e nni spijau a li vi- 
cini. Li vicini cci rispusiru ca lu palazzu era vacanti, pir- 
chì era china dì spirdi, e cui cci trasia, nni nisceva cchin 
morta ca viva. Lu scarparu si misi 'n lesta d'arristari- 
sicci iddu pi forza, e accussi fici. La sira mentri travag- 
ghiava pi vuscari un luzzileddu di pani, lultu 'nsèmmala 
quantu vidi cumpàriri un monacu cu lantu di varvani 
ca cci juncia sina a li pedi; e cci astutau la cannila. La 
scarparu cu 'na santa pacenzia pigghia un cirinu e Tad- 
duma arreri. Passatu n'àutru pizzuddu, lu vidi spuntari 
di la stissa banna e fari la stissa scena; e iddu pació- 
ziusu ad addumalla arreri. A la terza vota nu nni potti 
echini : afferra lu trincettu, e si cci lassa jiri coma un 

^ Il maestro calzolaio (qui e abaitino) e gli spiriti. 

* Questo calzolaio un gioruo. non avcnilo potuto guadagnare un quat- 
trino {un tirdinari» quasi un centesìnio di lira), si pose la coffa do' ferri 
addosso, e andò in cerca di lavoro. 
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canazzu arraggiatu pi vulilla sbacantari^*; ma varvuni spi- 
riu *, e In maslru scarparu arrislau amminnalutu. 'Nta ssu 
slatu di cosi, 'un sapia coma fari pi pigghiari curaggiu; 
pigghia un marteddu, e si metti a sbattiri supra 'na 
furma, pi fari arrassari li spirdi, e accussi aviri tantìc- 
chia di cumpagnia facennu baltaria. Ma sii appena cu- 
mencia sta mazzuliata vidi nèsciri 'na filata di monaci , 
chi purtavanu un morlu supra un catalettu. Iddu si metti 
a guardari , e li monaci ddoppu 'na firriata , lassàru lu 
raortu ddà e si nni jeru. 

Gunsiddirati lu poviru scarparu truvannusi sulu a sulu 
€u ddu mortu! Arristau comu un panlàsimu senza sapiri 
gràpiri la vucca. Vulia pigghiarisi di curaggiu, ma lu 
scantazzu cchiù cci criscia. Passa tu un pizzuddu di stu 
beddu stari, scrupisci un monacu chi manciava; cci ad- 
dumanna un muccuneddu ; e lu monacu cci arrispunni , 
ca tannu cci nni dava, quannu lu mastru facia zoccu cci 
diceva iddu. Lu mastru cci dissi di si, pirchi la fami si 
lu pigghiava pi darreri lu cozzu. Lu monacu cci detti a 
manciari, e dipoi cci dissi ca s'avia a finciri mortu, senza 
pipi tari, né datari, masinnò muria; e spiriu. Ddoppu un 
pizzuddu accumpariscinu 'na pocu di monaci, lu mettinu 
'nta un catalettu e si lu portanu 'nta la Chiesa e lu chiù- 
jinu 'nta 'na sepurtura. 

A lu 'nnumani lu mastru scarparu spinci la balata e 



^ Alla terza volta non ne potè più : afferra il trincetto e si avventa 
come un cane arrabbiato per infilzarlo. [Sbacanlarif vuotare, detto dell'u- 
scir che fanno gr intestini dopo un colpo.) 

* Ma barbone (l'uomo dalla lunga barba) sparì. 
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chi vidi ? ! vidi tutta la fossa china di munita d'oru, d'ar- 
gentu e di ramn; a manu a manu nesci pi jiri a pigghiari 
la so cufi9tedda, e trasennu 'ota la càmmara, vidi lu ca- 
talettu tuttu d'argentu massizzu. AUura si jinchi la coffa, 
li sacchetti, li scarpi, la pitturina di piccinli ^ , e si nni 
torna nni so mugghieri. 
Si fici palazzi, jardina, carrozzi, e addivintò un signuri. 
Iddu arristau filici e cuntenti 
Nui semu ccà e nni stujamu li denti. 

Palermo -. 

' Tosto sì rìempie di quali ini la sporta {coffa; piò sopra cuffi'edda , 
dim di eoffa), le tasche, le scarpe, il petto. 
* Raccontata da Anna Guastella fantos«.'a. 
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CLXXXIV. 

La scarparu dispiratu \ 

Cc'era 'nna vuota un póvru scuarparu; cci fini' la cuapi- 
tali e era dispràtu sinu all'ossa. 'Nna vuota 'on' avennu 
cebi fari, muortu di lu pitiettu, si nni ij' di fora. Camina 
camina, jiva scurannu e vidiva 'nna lucerna e dissi : — 
e r ddà he d'essiri.» Cumincia a caminari sina ch'agghi- 
cau una' era dda lucerna. Cuomu arriva' ddà , vidi un 
gran pualazzu cu ccampani e ralòggiu. Cumincia a tup- 
piari e nuddu cci arruspunniva. Mischienu si stava di- 
sprànnu sì pi lu pitiettu e si ca nua cci arrispunniva 
nuoddu. Airuortimu 'ntisi 'nna vuociir— « Cu' è dduocu ? » 
— f r suognu. » — t E cu' si' tu ? » — « Suognu un pud- 
vru diavulu muortu di fami, nuodu e cruodu. > — e E chi 

^ A risparmio di frequenti note reco qui una versione letterale della 
prosento novella. 

Il oalzolnio f piantato 

(^era una volta an povero calzolaio. Gli fini il capitale , ed era po- 
vero sino all'ossa. 

Una volta non avendo che fare , morto dalla fame, se ne andò in 
campagna. Cammina cammina; andava abbuiando e vedeva una lucerna» 
e disse : — « Io devo andar là • . Comincia a camminare fino (a tanto) 
che giunse (agghiau) ov*era la lucern». 

Api ena giunse colà» rede un gran palazzo con campane e orologio. 

Comincia a bussare e nessuno gli rispondeva. Meschino (poveretto) si 
stava disperando si per la fame (che avea) e si perchè n«.n gli rispon- 
deva nessuno. 
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vao' tu ?» — « Calatimi tanliècchia di pani ! » Mentri dici 
accussì, vidi spalancali la puortoni. Mischina, tras^, e 
^an viedi a nuddo; e si viedi chiodi la paortuni. — e Oh ! 
Biedda Mairi !... calatimi tantiècchia di pani. » E nuodda 
cci arrìspunniva. Si piglia di caraggia e acchiana saosa; 
e vidi tanti càmmarì gratini granni tutt'arnati e tanti can- 
nìeli ch^addamavana e po^ s'astatavana saoli. Lu puva- 
ridda si stava disprànna di tanna, e stanca d^aviri tanta 
saffierta , bidi un litta e si curcà. Mentri stava dram- 
minna si vidi cumpariri setti donni cca li torci ^mmana; 
una la chiamava : Fra Ghiniparu ! Una cci diciva : Scar- 
parazzu ! Una cci diciva : Testa di cani I Una: Mmalidit- 
tazzu ! 'Nn'àtra cci diciva : Va jèttiti a mari t 'Nn'àtra cci 
dissi : Chi vinisti a fari ccà ? L'ultima cci dissi : Lu Bieddu 
miuf Nni sta mentri si sdruviglia la scuarparu e cumin- 
eia a taliari; si piglia di caraggia e cci dici : — f Viditi 



Da uUimondi una voce : — • Chi è là ?» — • Son io. • — «E chi 
sei tu ? • — « Sano an povero diavol ) morto dalla fame , nodo e cradu 
(nodo braco). • — «E che vuoi lu ? • -• • Calatemi un po' di i ane ! » 
Mentr'egli dice così, vede spalancare il portone. Poverello, entra, e non 
vede nessuno ; e si vede chiudere il portone. >- « Oh t bella madre 
(Maria)! ... calatemi un po' di panel • E nessuno gli rispondeva. Si 
prende di coraggio, e salisce sopri, e vede laiite camere grandi grandi, 
tutte ornate, e tante candele allumate, e poi si spegnevano da sé sole. Il 
poveretto si stava disperando del tutto {di tunnu). e stanco d'avere tanto 
sofferto, vede uji letto {vidi un liUu) e si coricò. Mentre stava dormendo 
(druminnu) si vede comparire sette donne con le torce in mano ; una 
(di esse) lo chiamava : Fra Ghiniparu ! Una gli dicevi : Scarparazza ! 
Una gli diceva : Tetta di cani t Una : Mmalidiltazzu (muledeitaccìo ) 
Un'altra gli disse : Chi vinisti a firi ccd ? L'ultima gli disse : Lu biddu 
miu t (Il bello mio t) 
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ca V sugnu nn pòvru scuarparu; facitimi la carità ca mi 
nni vaju. » Gei arrispunni una di chiedili : — f E tu cuomu 
si\ mari tatù ? » — t Già. i» — t E quanta figli ha' ?-- « Setti 
i)n''haju. » — € Ora chi cci vulissi purtuari tu a sti to' 
figli ? » — € Chi cci vulissi puartari? 'Nquà pani quantu 
muanciàssiru. t — « E nuàtri ccà ch'aviemu pani ? Ti nni 
può' jiri; e duna accura ca jusu cc'è 'na rosa; duna ac-. 
cura nu la cogliri. » Lu scuarparu cumu 'ntisi accussì, si 
nni cala jusu e vidi lu puortuni apirtu. Comu vitti la 
rosa dissi: — € T mi Thè cogliri sta rosa, ca chista jè la 
me fortuna. » Si cogli la rosa, e si vidi afiìrratu d' unu, 
e cci dici : — • Si' murtu ! Pri lu ristari vivu l' ha' a 
mittri sta rosa a li manu e l'ha' a purlari nni chiddi 
setti ca ti mannàru. E bidi ca ti dicu 'na cosa: ca susu, 
porti nun nni truovi cchiù; tu ciàuri sta rosa e unni vò' 
tràsiri, trasi. t Lu póvru scuarparu acchianà' susu e nun 

lu questo mentre si sveglia il calzolaio e comiDcia a guardare; si prende 
di coraggio, e dice : — • Vedete (badale) che io sono un pove o cai- 
solaio*; fatemi la carità (di darmi un po' di pane), che me ne vado. • 
Gli risponde una di quelle : — • E tu sei forse ammogliato? • «- « Sì. » 
— «E quanti figli hai tu? • — t Ne ho Sette. • — • Or bene: che cosa 
vorresti tu porfàr loro, a questi tuoi figli ? • — • Che cosa vorrei portar 
/loro) ? pane qua:.to possano mangiare. > ~ • E noialtre qui che ab- 
bianio pane ?t Tu puoi andar via, e bada {e duna accura) che abbasso 
v*é una rosa ; guardati dal coglierla. » 11 calzolaio appena inlese co>i , 
scende abbasso, e vede il portone aperto (apirtu). Appena vide la rosa 
disse: « lo me Tho a cogliere questa rosa; essa è la mia fortuna. • Coglie 
la rosa, e si vede afferrato da uno (il quale) gli dice : — • Sei morto ì 
Perchè tu possa restar vivo, t'hai a mettere (méltr*) questa rosa alle mani; 
e rhai a portare a quelle sette (donne) che ti mandarono (qua). E badd 
(e vidi, e vedi) che io ti dico una cosa : che (tu, salito) sopra non tro- 
verai più porle; tu odora questa rosa, e ovunque vorrai entrare entrerai. » 
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avira dùnni tràsiri. Ciàura la rosa, e vidi sbarracarì ^nna 
porta; e vidi ddi setti donni 'n cunicchiuni ca cci dicino:— 
€ Danni sta rosa, ca nuàtri ti danni sa chi bù\ » Lu scoar* 
para cci dici : — e M'àti a dari sissanta milia nonzi, e sta 
paalazzu e Tuàtri vi nn^àti a jiri. E nn'àtra cosa: ca ora 
m'ali a fari viniri ccà la genti mi\ masinnò la rosa mi 
la tigna e vuàtri mariti tatti. » Allara vulistiva vìdri f 
si grapi 'nna porta granai granni e 'n fanna cc'era un car- 
nucchiali. Cci dissira li setti fimmini : ^ e Talìa di ccà : 
e vidi sa chi cc'è.» La scaarpara talià' di ddà, e villi a 
so muglieri ca chianciva e li figli misi attarna ca cci ad- 
dimannavana pani. La scuarparu cci dissi a li fimmini ; 
— e Si vaàtri mi facili viniri ccà li me' genti, vi dagon 
la rosa. > La cchiù granni flmmina batti la torcia 'n lerra, 
e si vidi vènirì la mogli di lu senarpani ca tatti li figli. 
Coma si vìitra latti, si cnmìnciara a basar!. Lu scaar* 

Il povero calzolaio sali sopra, e non avea d* onde entrare. Odora U 
rosa, e vede spalancare una porta, e vede sette donne in ginocchio» le 
quali gli dicono : — « Dacci codesta iosa, e noi ti daremo quei che m 
vuoi {$a chi 6ù*). • 

li calzolaio dice loro. — « Mi avete a dare sessanta piila onze, e questo 
palazzo, e voiallre dovete andar via. E un'altra cosa (io voglio, ed è) : 
che ora m'avete a far venire la mia famiglia {la genti mi'), se no, la rosa 
me la tengo (lignu) io , e voialtre morre e tutte. • Allora avreste vedvto 
(vìdri, vedere) t Si apre una porU grandissima, e in fondo (alla stanza) 
v'era un cannocchiale. 

Gli dissero le sette donne : — t Guarda di qua, e vedi che cosa c'è. • 
Il calzolajo guardò di là, e vide sua moglie che piangea, e i figli messi 
intorno (a lei) a dimandarle pane. 11 calzolaio disse alle (sette) donne : 
^ t Se voialtre mi fate venire qui la famiglia, vi do la rosa. » La maf* 
giore delle donne battè del torchio per terra, e (tosto) si vide venire la 
moglie del calzolaio con tutti i figli. Appena {cumu, come) si videro 
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paru cci detti la rosa a li fimmini e la sira si dlvirti' 
assai. Dduoppu d'avirisi divirlutu si jeru a curcari. Ma 
'iita lu mìgliu lu scuarpafu cu tutti li so' genti si 'ntisi 
tanti vastunati di *n cuddu, e cumu agghiurnà"', lu scuar- 
paru si truvà' nni la so casa cchiù murtu ca vivu. E 
dduoppu puocu tiempu niscì' foddi iddu cu la muglieri, 
e di li figli cci nni muriru 'na puocu. 

S. Cataldo K 

(sivUlru) tutti, presero a baciarsi ( 'un Taltro). Il calzolaio diede la rosa 
alle donne, e la sera si diverti molto. Dopo d'essersi divertiti, se ne an- 
darono a letto. Ma nel meglio (mìgliu), il calzolaio con tutta la fami- 
glia si senti (piovere) molte bastonate addosso (<2t *neoddu, in collo , di 
sopra), e appena fece giorno si trovò nella sua casa più morto (murtu) 
che vivo. E dopo poco tempo (limpu) usci naalto insieme colla moglie; e 
de' figli ne morirono molti. 

^ L'ha raccolta dalla bocca d'un contadino in presenta del signor G. 
duratolo da S. Cataldo. 
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CLXXXV. 
La ma3tru e li spirdi. 

'Na vota s^'arraccuita ca c'era un Principi, ch''avia un 
palazzu e 'un lu putia abbitarì pi la gran scrusciuta ^ ca 
c'era, e ci fu un puvira roastru ca nun puliennu pajari casa 
si nni iju 'nla sta Piincipi, e ci dissi : — t Signuri , mi 
ci facili tràsiri 'nta stu vuostru palazzu ? Cu un pattu pe- 
rò, ca si in lievu stu rumuri 'nta stu palazzu, voscienza 
mi l'havi a vinniri , ca in cci In paju. » Lu Principi ci 
dissi di si, e ci detti la ciavi. Lu pùviru mastra si noi 
iju a lu palazzu e tutti li vicini di ddà sutta ci dissìru : 
— • Yui chi siti pazzu ca putiti reggiri a stu gran ru- 
muri ca c'è! » Iddu rispusi : — t lu sugnu cristianu vat- 
tiatu, e nun hannu chi mi fari supra la mia pirsana ^ 

La sira non avia chi fari; sapia corchi cosa di leggiri, 
iju 'na la Libraria di lu Principi, si pigghiau un libru e 
si misi a leggiri. Mentri ca era misu ca liggia s'ha vista 
ó cantu ad una ca cci misi a diri : — t Viditi ca ccà veni 
unu, e chistu vi cumincia a diri chistu e chistu; vui ali a 
diri : sissignura. t Vinni un omu tuttu ammugghiatu, e 
ci spijau tanti e tanti voti *, ma lu mastru, nenti. Quannu 
lu mastru vitti'ca 'un ni putia cciù pri li tanti vuci ca ci 



^ Scrusc'uta, qui rjmorio, o rumore continualo. 
' È una vecchia credenza popolare che Taomo battezzato non abba 
niente da temere d'esser preso e malmenati dagli spiriti. 
* E gli dimandò tante e tante \oIte. 
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facia jiltari, lu lassau 'n Iridici e si nni iju. Pri tri siri 
ci cumparia sempri chistu clii ci spijava, e sempri ni la 
slissa situazioni ^; si ci mitlia ó canta e ci dicia la stissa 
cosa. Airàutri tri siri ci cumparieru tanti cu tanti spati, 
e ci facievunu : — « Pigghialu , affièrrulu , acciàppalu ! » 
Iddu allura si pigghiau 'na spata e si misi a cummàttiri 
cu iddi. Pri tri siri ilei lu stissu. 

AH'àutri tri siri 'ntisi sona, citarri e viulina; tutti ab- 
ballavunu, ed iddu si misi a'bballari cu iddi; quannu 'un 
putta cciù, iddi si nni jèvunu. All'àutri tri siri vitti una 
gran pricissioni di luttu e un gran tabbùtu ed una donna 
chi ciangia darrieri a lu tabbùtu. Iddi si misiru cu la 
donna a ciànciri pi tri siri; l'ultima sira li tri siri ci dis- 
simi — « Ciangiatillu tu, già ca si' ustinatu. » Ci lassàru 
lu tabbùtu e si nni jeru. Lu tabbùtu lu truvau cinu di di- 
nari, pagau lu palazzu a lu Principi e ristau riccu e cinu. 

Noto. * 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Si ravvicini colla precedente. 

* Situazioni, intendi postura. 

* Raccolta da Mattia Di Martino. 
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CLXXXVI. 
Maju longu. 

Si cunta ca c'era un marilu e 'na mugghieri. La mug- 
gbìerì era troppa babba. La marita si ni jia a travagghiari 
e idda arristava sala, e pìnsava sempri coma avia a sba- 
razzari lu frumentu pri fari larga a la casa. Coma vinia 
so marita idda ci dicia: — « Marita mia, quannuravemu 
a sbarazzar! la casa? » So marita ci rispunnia: — « Qaan- 
na veni Maju longu, • Poi la marita si ni jia a travag- 
gbiari, e idda 'ntra ssa mentri si ni jia avanti la porta 
spijannu a ca' passava sidda iddi erana Maju longu. Co- 
ma ni la paisi sapevanu la fatta, an mariola si fingili 
Maju longUy e coma idda la cbiamaa e ci dissi: — < Siti 
vai Maja longa ? t — € Gnarsi, ci dissi ìddu, ia sugna Maju 
longu.i^ — «Oh quant'havi chi v'aspetta, rispusi la fimmina; 
viniti ccà, viniti ccà! Pigghiativi tutta la frumentu, prie- 
chi me maritu accussi mi dissi.» — € Gnursì, iu lu sàcciu, 
ci parrai cu vostra marita ! » Chistu era pignataru, chi 
vinnia pignati di Garipuli,ed era frùsteri ^ Si pigghiau 
tuitu lu frumentu e lu iju a lassau a lu funnacu. Poi co- 
mu ci iju pri carricarisi lu restu, idda ci dissi: — t Vui 
mi aviti a cumplimintari un càrricu di pignati. » — « Gnur- 

^ Costui era pentolaio, il quale vendea pignatte di Gallipoli • ed era 
forestiere. 
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si, ora vi li vaju a pigghiu. » Poi vinni puntuali e ci li 
purtau; dopu chi ci li purtau, idda ci dissi : — « Mustràti 
quanlu vi viju ni la facci pri quantu ammenu ci lu dicu 
a me maritu *. » Iddu^ lu mariolu, scàngiu di farìci vidiri 
la facci, si calau li causi e ci fici vidiri Teccètera. Idda 
poi, comu si ni iju chiddu, misi a purtusari tutti li pi- 
gnati e li ficcau ni lu rumaneddu *. Poi misi dui chiova 
ni la càmmara a dui mura opposti, eappìzzau ddacorda 
cu li pignati. La sira poi vinni so maritu, e idda ci dis- 
si: — « Chi cc'è, maritu miu, a quant'ha chi v'aspettu ! » 

— « Pirchi?.. Chi cosa facisti? Cc'è paura ca facisti qual- 
chi frittala?» — • No, chi c'entra!.. Lu sai chi fici? Vin- 
ni Maju longu e allibirtaju la casa di lu fruraentu *. > 

— t Ah! poviru mia! lu dissi iu ca mi flci spugghiari la 
casa! » — t Ma caminati ccà, rispusi la mugghieri, nun vi 
scantalì! » Lu purtau ni la càmmara» e ci fici vidiri li pi- 
gnati purtusati. — € Ora la facisti bona, mugghieri mia ! » 
Comu poi sintiu tuttu lu fattu, pigghiau lu lignu , e ci 
detti vastunati pri idda e pri l'amici, e la lassau cchiù 
morta ca viva. 

Favula ditta, favula scritta. 
Diciti la vostra, ca la mia e ditta. 

Polizzi'Generosa *. 

' Mus rati ecc. Lasciale che io vi veda in faccia, perchè ioposs dirlo 
a mio marito. 

• iiisi a purtusari ecc. Si pose a forare lulte le pignatte , e le ficcò 
entro la funicella. 

' E liberai (sbarazzai, sgombrai) del frumento la casa. 

* Raccolta dal sig. Vincenzo Gialongo. 
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VARIANTI E RISCONTRI 

È uno degli aneddoti della Patalocca, ove la Zonza, che è 

né più né meno che la nostra, avendo inteso dire al marito che 

uno dei pezzi di carne che egli ha preparati è per Gennaro, 

un altro per Febbraro ec. dimanda a uno se sia Gennaro; quello 

dice si ed essa glielo dà. 

Un anecUloto simile è nel Viddanu di Larcara n. CXLVIII di 
questa raccolta. 
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CLXXXVII. 

La mugghieri tabba. 

C'era 'na vota un marita e 'na mugghieri. La mug- 
ghieri avia la fadetta sfardata, * e nun facia àutru ciii ac- 
<;unnuliari '. Lu mari tu vidiennu chissu, pinsau di giusta 
di purtaricci 'na fadetta nova. La mugghieri allura misi 
a pizziari lu drappu novu *, e misi a ripizzari la fadetta 
vecchia, quanlu cchiù megghiu la putia 'ntaccuniari *. S'ar- 
ricugghiu lu maritu, e idda tutta priata curriu a scun- 
irallu purtànnuci la fadetta 'ntaccuniata, dicennu: — « Vi- 
diti 'nsocchi haju fatlu?» E vulia fattu lu preu. Quannu lu 
maritu vitti ca sminnau la fadetta nova pi la vecchia, ci 
detti tanti lignati ca la lassau cchiù morta ca viva ! 

Favula ditta, favula scritta, 

Diciti la vostra, ca la mia é ditta. 

Polizzi'Generosa ^ 

* La soUana siraccìula. 

* Accunnuliari, o 'ncunnul ari, rappezzare. 

' La moglie allora «i poso a tagliare in pezzi il drappo nuovo. 

* 'Niaccuniari, rattoppare. ; 
^ Raccolta dal sig. Gialongo. » 
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CLXXXVIU. 

Lu lecca di li pàssiili e ficu ^ 

'Na vola ce' era un figghiu babbu chi nun mangiava 
àotru chi passali e iìcu. Li so' cumpagni cci dissiru: — 
« Cci vói viniri a ligna ? » Iddu cci dissi: — • E ddà cci 
n'è passuli e ficu? t — t Oh pir chissà ti li purtamu nuà- 
tri. » — « Allura cci vegnu. • Si nni iju a ligna e a via 
di stenta nni petti fari un fasci teddu quanta un mazza 
di sarmenta. Allura li cumpagni cci dissiru: — f Babbu ! 
'nca chissi ha' a cunnùciri? E metticcinni 'n'àutri dui ! » 
E iddi si nni jeru a 'n'àutra banna. Lu loccu circanna 
ligna, vitti 'na funtana, e vicinu, sutta l'umbra, tri Ninfi * 
chi durmevanu cu la facci a lu Suli : pigghiau e cci misi 
'na pocu di pampini 'ntra la facci e si nni iju. Li Ninfi comu 
s'arrusbigghiàru, s'addunàru di li pampini e di lu bene- 
tìciu chi cci avia fattu qualcunu chi passau pri nun \ì 
fari arrùstiri a lu Suli, e dissiru: — « Chi cci sia cunci- 
dutu a cui fu lu bonu 'nsocchi voli •. » Lu lecca, comu a- 
via attaccalu lu fasciu di li ligna si cunfunnia, dicennu: 
— t Ora siti 'nfasciali, ma cu' v'havi a purtari? Vuàulri 
aviti a purtari a mia? > Ed eccu ca li ligna si mettinu 
sutta d'iddu, e lu cunnuceru sìnu a Palermu a la so casa. 
A lu passari pirò chi fici d'una strata ce' era la figghia 
di lu Riuzzu affacciata, e si nni misi a ridiri. Allura idda 

^ Lo sciocco delle uva passa e dei fichi. 

* La I rima volta che compaiano le Ninfe nelle nostre novelline. 

^ Che sia conco'iuto a chi fu cosi buono quel che egli desidera. 
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ccì dissi: — « Chi pozzi nesciri gravita di mia ! » Ed eccu 
fallo tutta. Comu lu patri si nni addunau, cci misi adari 
lìti, ma la figghia 'nnuccenti nuil sapia chi cci diri. Comu 
sgravau, lu patri, delti ordini ca sì s'avissi truvatu cu' 
era lu maritu, duvissiru essiri misi tuttidui 'ntra 'na 
vutti di brunzu e jittati 'ntra lu mari. E pri truvari cui 
era , fici fari tri jorna di pranzu. Lu primu pri tulli li 
nobili; lu secunnu pri tutta la mastranza; lu terzu pri lu 
populu. In ogni pranzu facia girari lu picciriddu, dicen* 
nucci: — « Va cerca a lo patri. » Nni lu juornu di li No- 
bili , lu picciriddu girau e nun lu polli truvari ; nni lu 
jaornu di li mastri, mancu. Iucca va lu terzu a lu popu- 
lu. Allura, li cumpagni dissiru a lu loccu : — » Vidi ca 
oggi è 'nvitatu tutlu lu populu a manciari nni lu pa- 
lazzu di lu Reni ^ Tu chi nun ci veni? » E lu loccu: — 
t Ddà cci n'è pàssuli e ficu ? » — « Oh lerramu ! sempri 
pàssuli e ficu, pàssuli e ficul! Cci n'é, cci n'è, camina cu 
nui. ca li trovi. » Comu lu loccu fu nni lu palazzu, si misi 
a stòrciri, a stinnicchiari, a badagghiàri, e vinuta Tura di 
lu pranzu , cci dissi lu Re a lu picciriddu: — « Va cer- 
cati a tò patri 1 » Lu 'nnuccenti cerca di ccà, cerca di ddà, 
arrivau davanti a lu loccu. — « Eccu me patri , » dissi. 
Allura lu Re dissi a la figghia : — < Oh stupita ! E chi 
hai Tocchi di prisultu? e di lu loccu ti jisti a 'nnamu- 
rari ! Oh pesta!... Ma nun dubbitari... » Fici fari, 'na vutti 
dì brunzu, cci li fìci chiantari tuttidui e lujittaua mari. 
Allura lu loccu cci cuntau tutlu a s6 mugghieri lu fattu 
di li ligna e di li Nìnfl, e ci dissi: — « Cci pensi quannu 
io passaiu a cavaddu a li ligna e tu ridisli ? Allura iu 

* Beni, parag per Re. 
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dissi : — Chi pozzi nèscirì gràTita di mia ! » — • Oh , 
dissi la Gggbia di la Re, chissà fu ca allora li mittisli a 
parrari adàcio? È ca dicevi sta cosa! Ora si ta bai sta 
paliri , pirchi niin dici chi la votti unni sema noi pig- 
ghiassi terra ? > Ed ecca ca si trovaou supra terra. Dici: 
— « Oh ! chi si grapissi, e nnàtri pntissimu nèsciri ! » — 
< E ta mi Doi doni passali e fica ?» — t Si, marita mio. » 
Ed eccu ca su' nisciali fora di la vutti. Allura , coma 
fòru liberi, si accattaru un gran palazzu, cci fici un gran 
jardinu cu tutti sorti di dilizii; e davanti di la porta cci 
misi un guardianu chi facissi leggiri a tutti 'nsocchi cc'era 
scrittu supra la porla di lu jardinu: Viditi^ ma nun tue- 
cali f ca pri un piru, pri "^na rappa di racinajitì a la mor- 
ti. Trasiu fra Tàutri 'ntra lu jardinu lu patri di la mag- 
ghieri di lu loccu , lu Riuzzu. Allura lu loccu lu cana- 
sciu e dissi: — e Chi si pozza truvari dintra '*na sacchetta 
di lu Re una rappa di racina ! » E accussi fu. Lu loccu 
cufflinciau a gridari a lu guardianu: — « Affirrati a ssa 
latra, affirratilu! > Lu Re si vidia pigghiatu di li Turchi *. 
Ma lu loccu lu fa arriscèdiri *, e si cci truvau *na rappa 
di racina. Lu loccu allura cci dissi ca era cunnannatu a 
morti. Lu Re cci misi a dumannari pirdùnu , pietà, mi- 
siricordia, e lu loccu si fici canusciri cu' era. 
Tutti arrislaru filici e cunlenti, 

E nuàtri semu ccà senza nenti. 

Cerda ». 

' Il re si sentiva come pr so dai Turchi; non ci si raccapezzava pio, 
non sapeva più capire. 
• Arriscèdiri, cercare, rifrugare. 
' Raccolta da Giuseppe- Vincen-'O Marolta. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Una versione lìcarazzese e in Pitrè, Otto fiabe e novelle, 
n. Ili, Lu cuntu di Martinu, 

In una novella palermitana inedita un giovane dormendo 
riceve in dono da tre fate-inascbi: 1« un naso che possa farlo 
marito essendo egli stato cacciato dai parenti della moglie per 
difetto di naso (!); 2" tante bellezze che egli non abbia chi lo 
vinca; 3» quattrini a sacca. — Svegliatosi va dai fratelli della 
sposa, e fatk) degno di tornare a star con lei, ne ha un figlio, 
e rimane il più felice uomo del mondo. 

Nelle Tredici piac, notti dello Straparola, III, 1% è la stessa 
novella: • Pietro pazzo per \irtù d'un pesce chiamato Tonno 
da lui preso, e da morte campato divenne savio, e piglia Lu- 
ciana figliola di Luciano in moglie che prima per lui era gra- 
vida. » 

E la stessa è anche in una versione napolitana del Cunto de 
li cunti del Basile, I, 3: Pervonto; « Pervonto sciaurato de cop- 
pella va pè fare na saracena a lo volco, usa no termene d'a- 
morevolezza a tre, che dormeno a lo Sole, ne receve la Fata- 
lone, e burlato da la figlia de lo Rè, le manna la mardettione, 
che sia prena d'isso, la quale cosa successe, e sapenno essere 
isso lo patre de la creatura, lo Rè lo mette dinto na'votte co 
1 a mogliere e co li figlie, iettannolo dinto mare : ma pe ver- 
tute de la fatatione soia, libera da lo pericolo, e fatto no bello 
giovene deventa Rè. • 

Questa novella ha pure riscontri tedeschi, danesi, greci, russi 
e polacchi. 

Il nostro sciocco è fortunato quanto Mammaciuco, n. XXVIII 
delle Novelline di S. Stefano del De Gubbrnatis. 
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CLXXXIX. 
Sdirrameddu. 



C'era un maritu e 'na mugghieri. La mugghieri era 
lavannara; Sdirrameddu nun vulia fari nenli. La mug- 
ghieri ci dicia : — « Sdirrameddu, vattinni a ligna. » 
Sdirrameddu rispunnia : — « Mi lu duni lu sceccu ? • La 
mugghieri ci dicia si. Ora sta mugghieri a via 'na ciocca di 
puddicini. Un jornu la mugghieri si ni iju a lavari , e 
ci dissi a Sdirrameddu : — • Mi ha' a nèsciri la ciocca 
cu li puddicini a lu Suli. • — t Si, mugghieri mia, chissu 
lu fazzu. » Lu maritu pinsau di giustu pigghiari 'na ug- 
ghiata di spacu e 'na zaccurafa ^ e li puddicini li 'nfi- 
lau pri lu coddu e li misi a lu Suli. A lu tramuntari di 
lu Suli poi li misi ni la cartedda lutti morti cu la ciocca 
di supra. La sira poi vinni la mugghieri e ci dissi a lu 
maritu : — • Sdirrameddu , li niscisti li puddicini a lu 
Suli? » — «Sì, mugghieri mia, su' tutti 'sdutti comu pas- 
suluna *. f La mugghieri ci dissi : — « Chi facisti ca su' 
tutti 'sciutti ? » Rispusi lu maritu: — « Viditi, o mugghieri 
mia. > La mugghieri a quattru occhi villi li puddicini e 
si misi a pilari tutta. — « Ma com'hé fari, o Sdin-amed- 
du, tu nun vuoi jiri a ligna, li puddicini mi l'ammazza- 

^ L'jndomat i iQattìna pensò bene di prendere una gugliata di spago 
e un aguglione. 

' Su* ItUli ecc. (I pulcini) son lutti asciutti com<' fichi secchi. 
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Sii. 'Nca lu sai chi ti dicu? di la casa mia li ni vai. • 
— « Sì, mugghieri mia, dammi dui scecciii ca a li ligna 
ci vaju. » La mugghieri ci rispusi : — « 'Nca comu! dui li 
scecchi? « —- « Si, si. Supra unu ci vaja a cavaddu , e 
nna Pàutru ci meltu li ligna. > La mugghieri pri cuntin- 
tari a so marilu si pigghiau dui scecchi pi lavari. — 
« Sdirrameddu miu^ ci dissi la mugghieri, dumani ti ni 
hai a jiri a ligna. » — « Si , mugghieri mia , dumani ci 
vaju. » Lu dumani comu affaccia l'alba la mugghieri si 
ni iju a. lavari, e lassa dittu a 'na vicina di chiamari a 
Sdirrameddu. La cummari chiama a Sdirrameddu, e ci 
dici di jiri a ligna. Subbilu si alzau pi jiri a Ugna. Men- 
tri chi si vistia, dda fimmina ci 'mmardiddava li scecchi ^ 
Sdirrameddu affacciau avanti la porta, nuo^ vitti a nud- 
du, e truvau li scecchi suli, e misi a fari tra d'iddu: 
« Cu' mi era vacca? e poi cu' mi sera vacca '? » Dda vicina 
sinliu fari stu cummàttilu, scinniu, e Taccravaccau, e ci 
dissi : — • Tingiutu! vattinni a ligna ; ntinlu vidi ca- lo 
mugghieri si ni va a lavari pri dar! a mangiari a tia?» 
E Sdirramieddu si ni iju a lu voscu. Mentri chi ca- 
minava dissi tra iddu: — « Dunca mi ni vaju a ligna... . 
Arrivu ddà, e poi cu' mi cravacca?... e poi cu' mi sera vac- 
ca ?... E poi cu' mi fa ligna ?... E poi cu' mi li càrrica ? Ora 
megghiu chi è mi mangiu lu pani e mi vivu lu vinu e 



1 Mentr'egli (Sdirrameddu) si vestiva, quella donna gli preparava l'a- 
sino. 'Mmardiddari o 'nvardiddari, metter la vardedda, bardella, sopra 
l'asino. 

* Chi mi cavalca ? e poi chi mi scavalca ? (chi mi pone Suir asino ? e 
poi chi mi scende da esso ?) 
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mi ni vdju. > E accussi fici. Arrivau a la casa e misi a 
fari a li vicini: — « Cu' mi scravacca ? » Li vicini nun 
lu vòsiru scravaccari nuddu, mentri chi nun purtau li 
tigna, 6 lu lassaru a cavaddu pri finu clii vinni so tìiug- 
ghieri. So mugghieri comu vinni di ìavari ci dissi: — 
€ Tingiutu ! ni purtasti Ugna ? » — t No ,^ pirchi senti , 
muggliieri mia: cui mi li facia li ligna? cu' mi scravacca? 
e poi cu mi cravacca ? perciò fici meggliiu ca mi ni 
vinni. > La muggliieri cu tutta la pacienzia lu misi a 
scravaccari e lu jinchiu di tanti parulazzi. Dop^ ci dici: 
— • Lu sai chi ti dicu ? Va' vinni ^ sti scecchi. • — t Si, 
chistu lu fazzn, mugghieri mia. Dimmi quantu riiaju a 
vinniri ca ci vaju.» La mugghieri ci dissi: — « Ecculi sta 
vurza e ti la fai jinchiri china china.» E Sdirrameddu si 
ni iju a la fera a vinniri li scecchi. Mentri chi carni- 
nava, un paisanu ci 'ncuntrau e ci dissi: — • Unni vai, 
Sdirrameddu ? » — t Nun lu vidi ti unni vaju ? A vinniri 
sii scecchi. » — • Quantu vuoi ca mi Taccattu iu ? » — 
f Aspittati, ora vi lu dicu. M'aviti a fari china sta vurza. » 
Lu paisanu pìgghiau quattru tari di picciuli e ci jinchiu 
la vurza '. Comu Sdirrameddu vitti ca la vinni ta fu fatta 
prestu, pinsau di lavarisi la cammisa e li causi di la tila 
e arrristau nudu nudu; la vurza era russa, e la pusau 
supra 'na petra; mentri Sdirrameddu si lavava la mu- 
tanna, cala un corvu a tutta furia, e si pigghiau la vurza, 
pirchi ci parsi ca era carni. Lu poviru Sdirrameddu vi- 



^ Vai a vendere. 

» Lu ptisanu ecc. Quel borghese prese quattro lari di moneta spic- 
ciola, e gli riempi (a Sdirrameddu) la borsa. 
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denna stii fatta lassau di lavari e si misi a'ssicutari nuda 
la corvu; pirchi la testa ci dicia di valirici tirari la vurza* 
Intanta sàata ccà, è sàuta ddà, si mlttia a scurari e pin- 
sau di giusta jirisinni darreri la porta di so mugghieri, 
facennu li muzioni di un veru porcu. La muggiiieri vi- 
dennu ca detru la porta ci eranu porci , pigghiau un 
furcuni e grapiu la porta e ci dissi: — « Zù, zù. » Sdir- 
rameddu rispu nniu: — « mugghieri mia, nun cacciar!, 
ca iu sugna.» — « E comu, Sdirrameddu! ci dissi la mug- 
ghieri, nttdu si' ? E chi ni facisti di li scecchi ? » — t Mug- 
ghieri mia, cùrcami: dùnami a mangiari, ca poi lu dicu. » 
La mugghieri lu curcau, ci detti a mangiari, e poi ci dissi: 
— • Comu fu stu focu granni 1 » — « Senti, mugghieri mia: 
li scecchi li vinniju quantu mi dicisti, ma pinsaju di giu- 
sta lavarimi la cammisa, e la vurza la misi supra 'na pe- 
tra, calau un corvu e si la pigghiau *. Mugghieri mia, pir- 
ciò fu chistu lu fattu. » La mugghieri vidennu st' affari 
si misi a pilari. Lu pigghiau pri 'na manu e un pedi e 
lu jittau di lu lellu appinninu; ci detti vastunati e ni lu 
i»annò fora. 

Favula ditta, favula scritta, 

Diciti la vostra, ca la mia è ditta. 

PoUzzi'Generosa *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Questa tradizione non vuol essere scoii^pagnata da quelle 

^ Senti, moglie mia: gli asini li vendei quanto tu mi diccsli; ma pen- 
sai bene di togliermi la camicia , e la borsa la misi sopra una pietra 
scese un corvo e se la prese. 

* Raccolta « a! si^'. Gialongo. 
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sopra Giufà, colle quali in molti punti ha uno stesso fondo 
appena qua e là modificato. Sdirrameddu pertanto sembra es- 
sere un altro Giufà, ma più sciocco e senza nessuno de' fatti 
che a Giufà riescono a bene. Le sue sciocchezze son di quelle 
di Pimpi ignudo, n. XXVII delle Novelline di S.Stefano del De 
GuBERXATis; anzi Pimpi e Sdirrameddu sono uno stesso tipo 
come lo è Don Biasio neW Utile col dolce del P. Gasalicchio, 
cent. I, decad. II, arg. 3.— Vedi, del resto, l'articolo del Kohlbr 
a pag. 1274-7(S, anno 1870 delle Gottingische gelehrte Anzei- 
gen, e la Fola dia Patalocca nelle Novelle pop, bolognesi della 
Coronedi-Berti. • 
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CXC. 
Giufà. , 

i. Giufà e la statua di ghissu K 

Si cunta ca cc'era 'na mamma, e avia un flgliu chia- 
mata Giufà; sta mamma di Giufà campava pòghìra *. Stu 
Giufà era babbu, e lagnusu e mariuolu: so mairi avia 'na 
puocu di tila e cci dissi a Giufà : — « Pigliammu 'na 
puocu di lila; e la va' a vinni 'ntra un paisi luntanu, e 
rha'^ a vinniri qi chiddi pirsuni chi padana picca '. » 
Giufà si parti** cu la tila 'n cuoddu e si nni ij' a vinniri. 

Arrivatu 'ntra un paisi accumincià' a vanniari: — « Cu' 
voli la tila ! » Lu chiamavanu li genti e accuminciavanu 
a parlari assai, a cu' cci paria grossa, a cu' cci paria ca- 
ra. Giufà cci paria ca parlavanu assà', e 'un cci nni vulia 
dari. 'Nquà camina di ccà , camina di ddà , si 'nfila 
^ntra un curtigliu; ddà nun cc'era nuddu e cci truvà' 'na 
statua di gghissu , e cci dissi Giufà : — • La valiti ac- 
cattari la tila ?» — e la statua 'un cci dava cuntu ; 'ntantu 
vitti ca parlava picca ; — Ora a vu' , ca parlati picca, 
v'haju a vinniri la tila. » —; piglia la lila cci la stenni di 
supra: — « Ora dumani viegnu pri li grana, » e si nni ij'. 

Quannu agghiurnà', cci ij' pri li grana, e tila 'un ni 

^ Ggh'ssUt gesso. 

* Pòghìra, povera. 

* Picca, poco. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. III. 23 
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truvà', e cci dlcia : — • Dùnami li grana di la tila; • — 
e la statua 'un cci dicia nenli. — e Giàca 'unmivó'dari 
li gran?, ti fazzu vidiri cu' sugnu ia ; » si 'mbresta un 
zappuni e va a mazzia la statua fina ca rallavancà\ e noi 
la panza cci trova 'na baccaredda di dinari *; si minti li 
dinari nni lu saccu e si nni va nni so ma'; arrivannu, a 
so ma' cci dissi : — t La vinnivu * la tila ad unu chi nun 
parlava, e grana a la sira 'un mi nni detti; puà ccijivu 
la matina cu lu zappuni, l'ammazzavu, lu jittavu 'n terra 
e mi detti sti dinari. » — La mamma, ca era 'sperta, cci 
dissi: — e 'Un diri nenti, ca a puocu a puocu nni jemmu 
manciannu sti dinari.» 

CasteUerntini '. 

2. dinfà e la pezza di tila. 

'N'àutra vota la matri cci dissi: — t Giufà, haju sta pez- 
za di tila ca m'abbisugnassi di falla tinciri; va' nna lu tin- 
cituri, chiddu ca tinci virdi, nìuru, e cci la, lassi pi tin- 
cirimilla. » Giufà si la metti 'n coddu, e nesci. Camioa 
camina, vidi 'na serpi bella grossa; 'n vidennula, ca era 
virdi, dissi: — « Mi manna me matri, e voli tinciuta sta tila. 
(E cci la lassò ddà) Dumani mi la vegnu a pigghiu. > 

Torna a la casa, e comu so matri senti la cosa, si cu- 
minciò a pilari. — t Ah ! sbriugnatu ! comu mi cunsuma- 



^ Una brocca ripiena di danaro. 
• La vendei. 

' Raccontata da Giuseppe La Duca, e fatta raccogliere dal signor G. 
Di Giovanni. 
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sii!.... Curri, e va' vidi si cc'è ancora! » Giufà turnò;ma 
la tila avia vulatu. 

Palermo ^ 

3. Olufa e In Judici.. 

Si cunta ca Giufà 'na matina si nni ij' a finocchi *, e 
ad arricuglirisi a lu paisi si arridduci' di notti; nna men- 
tri carni na va cc'era la Luna ed era annuvulata, e la Luna 
affacciava e cuddava ; s' assetta 'n capu 'na petra e si 
minti a taliari la Luna ca affacciava e cuddava, e cci di- 
eta quann'affacciava :— « Affaccia, affaccia; » quannu cud- 
dava cci dicia: — t Gedda, codda, t e 'un allintava » di diri : 
€ Affaccia affaccia ! codda codda! » 

'Ntanlu ddà sutta la via cc'eranu du' latri ca scurcia- 
vanu 'na vitedda, ca l'avianu arrubbatu; quannu 'ntisiru 
diri : — « Affaccia e codda, » si scantavanu ca vinia la 
Ghiustizia; appizzanu a cùrriri * e lassanu la carni, Giufà 
quannu vitti curriri a li du latri, ij' a vidiri chi cc'era, 
e trova la vitedda scurciata; piglia lu cutieddu, accumen- 
cia a tagliari carni e nni jinghi * lu saccu e si nni va : 
arrivannu nni so ma' : — t Ma', apriti. » So matri cci di- 
ci : — « Pricchì vinisti accussi notti « ? » — t Vinni notti 
ca purtavu la carni e dumani I' àti a vinniri tutta , ca li 

' Raccontata da Rosa Brasca. 

« Si dice di chi va in cerca di erbe selvatiche mangiarecce. 

* Non cessava. 

* Si danno a correre. 

* Ne riempie. 
« Cosi tardi ? 
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dinari mi siérvinu. > Gei dissi so matri : — e Dumani ti 
noi va^ di fora ^ arrieri, ca ia vinnu la carni. » Goanna 
la matina fu juornu Giufà si nni ìj' di fora, e so matri 
vinnì' tutta la carni. 

La sira vinni Giufà e cci dissi : — * e Mà^ la vinnistiv.u 
la carni ?» — t Si, la detti a cridenza a li muschi. » — 
e E li grana quannu vi V hannu a darì ?» — e Quannu 
rhannu. » ^Nquà passàru ottu jorna , e dinari li muschi 
'un ni purtavanu ; si parti Giufà e va nni lu Judici e 
cci dici : — f Signuri Jùdici , vuogliu fatta ghiustizia , 
ca detti la carni a cridenza a li muschi e 'un hannu vi- 
DUtu a pagarimi. » Lu Jùdici cci dissi : — e Ti dugnu pri 
sintenza ca unni li vidi r ammazzi. » Ghiustu ghiustu 
posa 'na musca supra la testa di lu propria Jùdici, Giufà 
appizza C'un pugnu ' e cci rumpi la testa a lu Judici. 

Casteltermiìii *. 

4. Olafà e chidda di la binitta. 

Giufà, di travagghiari 'un ni vulia a broru *, e T arti 
di Michilazzu cci piacia ^ Mandava e poi niscia, e java bac- 
chittuniannu • di ccà e di ddà. 'Nca so matri facia ab- 
bili \ e sempri cci dicia : — « Giufà, e chista eh' è ma- 

^ Va' di fora, vai io campagna. 

* Gli dà un colpo col pugno. 

' Raccontata da G. La Duca e fatta raccogliere dal sig. G. Di Giovanni. 

* Giufà, di lavorare non volca sapen.e 

^ L*arte di Michelaccio si sa bene qual'cra: mangiare, bere e non far 
nulla. 
" BacchUluniariy andar vagabondo senza far nulla. 
•^ Sua madre facea bile, ne andava in colleia. ^ 



Digitized 



byGoogk 



giufa\ 357 

nera ! 'un pigghiari nuddu spirimentu di fari 'na cosa ^ \ 
Slanci, vivi, e coma arrinesci si ciinta I... Ora io chista 
'un mi la sentu ccliiù : o tu li va' a buschi lu pani , o 
io ti jettu 'mmenzu la strala. » 

'Nca Giufà, 'na vota si nni iju 'nta lu Gàssaru, pi jirisi 
a vestiri. Nn'òn mircanti si pigghiò 'na cosa, nna n'àutru 
naircanti si nni pigghiò n'àutra, 'nsina ca si visliu di tuttu 
puntu pi fina a 'na bella birritta russa (ca a ssi tempi 
tutti javanu cu li birritli; ora lu cchiù lintu mastru va 
cu tùmminu o piiru cu lu caccioltu *)/ Ma Giufà nun li 
pagau sti cosi ; pirchi dinari 'un n'* avia ; dici : — « Mi 
fa cridenza , ca 'nta sti jorna cci la vegnu a pagu ; » e 
accussi cci dicia a tutti li mircanti. 

Quannu si vitti beddu accunciateddu %dici:— t Ahn! 
ora cci semu, e me mairi 'un havi cchiù chi diri ca su- 
gnu malacunnulta *. Ora p' 'un pagari li mircanti com'hé 
fari?... Ora mi finciu ca murivi » e videmu comu fini- 
sci... » Si jetta supra lu lettu : — « Moni ! mora!... Mu- 
rivi !» e si misi li manu 'n cruci e li pedi a palidda *. 
— « Figghioli ! figghioli ! chi focu granni ! (so mairi si misi 

» Tu non prendi nessun espedicnle di darli a un'occupazione, a un me- 
stiere qualunque. 

• A quei tempi tulli porlavano il berretto; ad 'sso il più tristo maestro 
va in cappello a cilindro o in cappello a pajuolo. 

• Quando si vide bene acconcio, ben rimpannucciato. 

* E mia madre non avrà p ù a dire che io sia uno sbarazz'no. 

* Adesso fingerò di esser morto {ca murivi^ che morii). 

« Li pedi a palidda, i piedi a pala, cioè come quando uno si corica 
«upino, in « ui le punte pe' piedi guardano in allo, e il tallone tocca ìì 
Ietto. 
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a pilari tutta). E comu m'awinni stu focu granni ? Fig- 
ghiu mio !... » Li genti sintennu sti gran vuci currevana, 
e tutti la mischiniavanu a sta povira ma tri ^ Comu si 
spargiu la nulizia di sta morti di Giufà , li mircanti lu 
javanu a vidiri, e comu lu vidianu mortu , dicianu : — 
€ Mischi nu Giufà 1 m'avia a dari (mittemu) se' tari, ca cci 
Tinnivi 'un paru di causi... Cci li binidicu 1 » E tutti java- 
nu e cci li binidicìanu *. E Giufà si livò tutti li debbiti. 
Chiddu di la birritta russa nn' appi un so chi di curri- 
vu; dici : — « Ma io la birritta 'un cci la lassù. » Va e 
cci trova la birritta nova Tramanti ' 'n testa; e chi fa? 
la sira, quannu li beccamorti si pigghiaru a Giufà e lu 
purtaru a la Chiesa pi poi vurricallu, cci iju pi d'appres- 
su, e senza fàrinni addunari a nuddu si 'nfilò 'nta la Chie- 
sa. Ddoppu un pizzuddu trasutu, pulia essiri accussi, ver- 
su menz'ura di notti, tràsinu e tràsinu 'na pocu di latri; 
ca javanu pi jirisi aspàrtiriunsacchiteddudidinarich'a- 
vianu arrubbatu. Giufà 'un si catamiau di lu calalettu *, e 
chiddu di la biiTitta si 'ntanò arreri 'na porta senza mancu 
ciatari ^ Li latri sdivàcanu ^ supra 'na tavula li dinari, 
tutta munita d'oru e d'argentu (ca a ssi tempi l'argenta 
curria comu l'acqua M ) e nni fannu tanti munzeddi quan- 

\ E tolti compassionavano questa povera madre. Mischiniar' dicesi 
quando per pietà che si senta d*una persona si ripete: Mkchinu,., Mi- 
schinu, cioè poveretta ! 

* Binidiri, in questo senso, rimettere, rilasciare. 

'^ Nova framanli, ietterai., nuova fiammante, cioè nuova intatta. 

^ Giufà non si mosse per niente di sul cataletto. 

^ E quello del berretto s' intanò dietro una porta senza neppur fiatare. 

* I ladri riversano ecc. 

•^ Questa osservazione richiama al canto popolare: Ora ca cc'è la Tà- 
Ha fannu Tàlia dei miei Sludi di poesia popolare, pag. 30. 
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f erann iddi ^. Arristava un dùdici tari, e 'un si sapia cu' 
si Tavia a pigghiari primu.— t Ora pi livari quislioni, dici 
iinu d'iddi, facerau accussì: ccà cc'è un mortu, cci tiramu 
a la merca ^ e cu' lu pigghia 'mmucca, si pigghia lu dudici 
tari.» — « Beila bella ! » tulli appruvaru. Eccu ca s'tiannu 
priparatu pi sparari supra Giufà. Comu Giufà vidi chislu, 
si Susi 'mmenzu lu cataletlu e jelta un gran vuciuni. — 
«Morti, arrisuscilati lutti! » Nni vulistivu cchiù di li la- 
tri ? ! lassanu lutti cosi 'n Iridici, e santi pedi, ajulalimi ! 
<;a ancora cùrrinu. Giufà comu si vitti sulu, si susi e curri 
pi li munzidduzza *. 'Nla stu mentri nesci chiddu di la 
birrilta, ch'avia slatu 'ngattatu * senza mancu pipitarì, e 
curri pi la tavula p'affirrarisi li dinari. Basta: jeru a mila 
pr'omu, e si sparleru ddi dinari. Arristava cincu grana; 
si vota Giufà: — « Chislu mi lu piggbiu io. » — « No ca lu 
cincu grana tocca a mia. » Arrispunni chiddu: — « A mia 
lu cincu grana ! » — t Yatlinni ca nun ti tocca; lu cincu 
grana è mio ! » Giufà afferra 'na stanga, e si jelta pi scar- 
ricariccilla 'n testa a chiddu di la birrilta ; dici : — 
« Ccà li cincu grana! vogghiu li cincu grana! » A stu 
puntu li latri stavanu aggirannu pi vidiri chi farianu li 
morti, ca forti cci paria appizzàricci tulli ddi dinari. Van- 
nu pi 'ncugnari arreri la porla di la Chiesa e senlinu stu 
contradittoriu e sta gran ballarla supra lu cincu grana. 
Dici:— «Minchiuni! a cincu grana l'unu jeru, e li dinari 
mancu cci abbastaru! Cu' sa quanlu su' li morii chi ni- 

^ E ne fanno tanti mucchi quanto sono essi. 

* Qui è un morto; tiriamogli addosso. 

* Si alza pef dar di mano a' mucchieUi. 

* *NgaUatu, rannicch"aio, rincatucciato come un gallo. 
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sceru di la sepurlural... • Si mettinu li tacchi 'nta Tee* 
cetera, e si la còggtiinu. 

Giufà sì pigghiò li cinca grana; si càrrìca la so sac- 
chitedda di dinari e si nni va a la casa. 

Palermo *. 

5. Glnfà e la Oanta-matiim. 

Si canta ca a tiempa di Giufà 'na matìna nni P arba , 
mentri idda era curcata, senti sunari la fiscalietta e spijà^ 
a so matri: — t Ma', cu' jò chissà chi passa ?» So mairi 
cci dici : — « Chissà è lu canta-matinu, » Ogni matina 
passava sta canta-matina; 'na matina si susi Giufà e va 
a'mmazza sta canta-matinu, ca era un orna chi sanava 
la fiscalietta; pùa si nni ij' nni so matri e cci dissi : — 
€ Ma', l'ammazzava la canta-matina. » Sé matri sintiennu 
ch'ammazza' Toma chi sanava la fiscalietta la va a pi- 
glia, la porta jintra ' e la jetta nni la puzza, ca era va- 
canti senza acqua. 

Quannu Giufà ammazza' a l'orna, si nn'addunà una, e 
la ij' a diri a la so famiglia ; sabbitu ^ partina e nni 
fauna stanza a la Ghiastizia coma Giufà ammazzau a la 
canta-matina. 

La matri di Giufà, ca era 'sperta, pinsà' ch'avia un era- 
stu ; V ammazza e la jetta nni la puzza. La Ghiastizia 
si nni va nni Giufà pri fari la virifica di la maorlu ; la 
famiglia di lu maorlu cci ij' 'nzèmmula. Lu Jùdici cci 

^ Racccn:ata da Rosa Brasca. 
' In casa. 
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dissi a Giufà : — « Unni lu purtasti lu muortu? » . Bi- 
spunni Giufà, pricchì era balìbu : — « la lu jittavu nni lu 
pttzzu. » Àttaecaru a Giufà cu 'na corda e lu calàru uni 
lu puzzu; arrivanuu a lu funnu di lu puzzu , minti * a 
circari, e trova e tocca lana e cci dici a li figli di lu 
muortu : — « Nn'avi a lana tò pà' ? » — « Ma pà' 'un n'a- 
via lana. » — t Cliistu havi la lana ; 'un è tò pà'; » pùa 
tocca la cuda: — « Nn'avia cuda tò pà' ?» — « Ma pà' 'un 
tfavia cuda. » — t'Nquà 'un è tò pà'. » Pùa tocca, ch'a- 
via quatlru piedi, e dici: — e Quantu piedi avia tò pà' ? » 
— « Ma pà' du' piedi avia. » Rispunni Giufà : — t Chi- 
stu havi quattru piedi; 'un è tò pà'.» Pùa tocca la testa, 
e cci dici : — « Nn' avia corna tò pà' ? » Rispunninu li 
figli : — « Ma pà'''un n'avia corna. » Rispunni Giufà : — 
€ Chistu havi li corna ; 'un è io pà'. » Rispunni lu Ju- 
diei : — « Giufà, o cu li corsa o cu la lana acchiànalu. » 
Tiranu a Giufà cu lu crastu 'n cuoddu, la Ghiustizia vitti 
ca era veru cràstu, e lassa' liberu a Giufà. 

Casteltermini *. 

6. Cl^iHfà e la simula. 

La matri di Giufà avia 'na picciridda e la vulia bèniri 
quantu l'occhi soi. 'Nca 'na jurnata s'appi a jiri a sen- 
tiri la Missa; si vota cu so figghiu: — « Giufà, vidi ca io 
vaju a la Missa: la picciridda dormi; còcicci la simulid- 



^ Minti, si dà, si mette. 

« Raccontato da Giuseppe La Duca, e fallo raccogliere dal sig. Gaetana 
Di Giovanni. 
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da * e cci la duni a manciari. » Pigghia Giufi e coci 'aa 
gran pìgnata di simula; coma fQ colta nni piggbia ^na 
beila cucchiarata e coi la 'ofila 'mmucca a la piccirìdda. 
La picciridda cuminciau a jittàri sguiddari *, ca s'abbru- 
ciau, e ddoppu jorna ni muiiu, ca la vucca cci fici cao- 
crena. La matri 'un ni putennu cchiù óì stu figghiu; pig- 
ghia c'un lignu, e nni lu mannò a Ugnati. 

Palermo •. 

7. Oinlà e la ventri lavata. 

Ora la matri di Giufà 'n vidennu ca cu stu figghiu 'uo 
cci pulia arrèggiri , lu misi pi piccioltu * di tavirnara. 
Lu tavirnaru lu chiamau: — t Giufà, va a mari, e va lava 
sta ventri, ma bona lavala, sai ! masinnò abbuscbi '. > Giufà 
si pigghiò la ventri e iju a ripa di mari. Lava, lava; ddop^ 
pu aviri lavatu 'na matinata, dissi: — « E ora a cu' cci spija 
s'è bona lavata? » 'Nta stu mentri s'adduna d' un basti- 
menlu chi stava partennu; nesci un muccaturi •, e si metti 
a fari signali a li marinara, e a chiamalli: — t A vui ! a 
vui ! Viniti ccài Viniti ccà ! > Lu capitanu si nn'adduna 
e dissi: — t Puggiamu, picciotti, ca cu' sa chi nni scur- 
damu 'n terra... » Scinni 'n terra, e va nni Giufà. — t Ora 
chi cc'é? » — « Vassia mi dici : J^ bona lavata sta vea- 

* Cuocile il semolino. 

* Sguìdà<irL gridi, strida. 

' raccontata da Rosa Brusca. 

* Per gu a Itero. 

^ Altrimenti ne toccherai. 
' Moccichino, pezzuola. 
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tri *? » Lu capitana uau era e centu si fici *; afferra un 
pezzu di lignu e cci U sunau boni boni ^ Giufà chian- 
cennu cci dissi: — <? 'Unca com'hé diri ?» * — « Ha' a diri, 
cci arrispunni lu capitanu: — Signuri, facitili curriri.—E 
accussì nn'accanzamu lu tempu ch'àmu persa ^ » 

Giufà cu li spaddi beddi càudi, si pigghia la ventri e 
sferra pi 'na campagna, dicennu sempri: — « Signuri, fa- 
citili curriri ! Signuri, facitili curririi » 'Neon tra a un cac- 
ciaturi ca tinia di fittu du' cunigghia. 'Ncugna Giufà: — 
« Signuri, facitili curriri ! Signuri, facitili curriri ! » Li cu- 
nigghia scapparu. — « Ah! figghiu di scarana M niacari tu 
mi nn'ha' a fari ? » cci dici lu cacciaturi, e cci chianta di 
manu a culazzali di scupetta '^. Giufà chiancennu chian- 
cennu cci dici: — « 'Unca com'hè diri ? » — t Gomu ha' a 
diri ? — Signuri facitili ocidiri I » 

Giufà si pigghia la ventri e java ripitennu zoccu avia 
a diri. Scontra, e scontra a dui chi si sciarriavanu. Dici 
Giufà: — • « Signuri, facitili ocidiri! » — o Ah 'nfamuni! pu- 
ru tu attizzi ! » ® dicinu chisti dui; e lassanu di sciarrià- 
risi e chiantanu di manu a Giufà. Poviru Giufà arristau 



^ È un modo proverbiale solito dirsi dopo d\aver fatto molta fatica, e 
non aver visto gradirò l'opera nostra, o averla vista prendere per cosa 
di nessun conto. 

* S'arrabbiò terribilmente. 
» E èli battè la solfa. 

* Dunque come devo dire? 

*> E cosi ci rifaremo del tempo perduto (per ragion tua). 

* Figlio d'una... 

"^ E comincia a picchiarlo colla culatta dello schioppo. 
« Anche tu attizzi (la lite)! 
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CU la scuma a la yucca, e ^uq putia cchiù pairari. Ddop- 
pu un pizzuddu, dici sugghiuzziannu *: — t Tinca com^hè 
diri ? » — t Comu ha' a diri ? cci arrispunninu iddi; ha' a 
diri: « Signuri\ facitili spàrtiriì » — t 'Nca, Signuri, faci- 
lìli spàrtiri, accuminzò a diri Giufà; Signuri, facitili spàr- 
tiri. 9 E java caminannu cu la yentri 'mmanu e semprì 
dicennu la slissa canzuna. 

Caminannu caminannu, a cui 'ncontra ? a du' picciotti * 
ca niscianu di la Chiesa maritati allura allura; comu sen- 
tinu: — t Signuri, facitili spàrtiri ! Signuri, facitili spàrti- 
ri! » curri lu zitu, si sciogghi la cintura e , liritinghi e 
tiritanghi » supra Giufà dicènnucci: — t Aciddazzu di ma- 
lagùriul ca mi vói fari spàrtiri cu mèmugghieril...i Giufà 
'un ni putennu cchiù si jiltò pi mortu. Li parenti di li 
ziti 'ncugnaru pi vidiri si Giufà era mortu o vivu. Ddop- 
pu un pizzuddu Giufà arrivinni e si susiu. Cci dicinu li 
genti: — « 'Unca tu accussì cci avivi a diri a li ziti ? »— 
« E comu cci a via a diri ? » cci addumanna Giufà. — t Cci 
avivi a diri: — Signuri^ facitili ridiri f Signuri^ facitili 
ridiri / » . 

Giufà si pigghiò la ventri e si nni turno a la taverna. 
Passannu di 'na strata, cc^'era 'nta 'na casa un mortu cu 
li cannili pi davanti, e li parenti chi chiancianu a cbianta 
ruttu. Comu senlinu diri a Giufà: — t Signuri, facitili ri- 
diri! Signuri, facitili ridiri ! » — zoccu cci ♦ avìanu dittu 

' Singhiozzando 

* Due giovani, maschio e femiiia. 

* E picchia e ripicchia. 

^ Quel che a lui, a Giufà. 
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chiddi di lu zitaggiu \ — cci parsi 'na cosa fatta apposta; 
nesci una cu un marrùggiu, e a Giufà cci nni detti pi idda 
e pi àutru. 

Aliura vitti Giufà ca lu meggbiu era di zittirisì * e cur- 
riri a la taverna. Lu tavirnaru comu lu vitti cci detti lu 
restu, ca Tavia mannatu cu la matinata, e s'arricugghiu 
'n versu vintitri uri; e poi cci detti la coffa *. 

Palermo *. 

8. Manciatl, mbbiceddl mei ! 

Giufà com'era menzu lucchignu * nuddu cci facia 'na 
facci % còmu dicissimu di 'mmitallu o di dàricci quarchi 
cosa ^ Giufà iju 'na vota nna 'na massaria, pi aviri quar- 
chi cosa. Li massarioti comu lu vitliru accussi squasunatu, 
pocu mancò ca 'un cci abbiaru li cani di supra; e nni lu 
ficiru jiri cchiù tortu ca drittu. So matri capiu la cosa, 
e cci pricurau 'na bella bunàca, un paru di causi e un 
gileccu di villutu. Giufà, vistutu di camperi iju a la stissa 
massaria; e ddocu vidistivu li gran cirimoniit.., e lu 'mmi- 
taru a tavula cu iddi. 'Sennu a tavula, tutti cci facianu 
cirimonii. Giufà pi 'un sapiri leggiri e scrivlri comu cci 

' Le persone del corieo nuziafe. 

* Di starsi zi ilo. 

* Lo licenziò. 

* Da un aggiuslore delia Fonderia Oretea. 
' Lucchignu, che ha dello scemo, mogio. 
" Nessuno gli facea una gentilezza. 

^ Come sarebbe a dire d'invitarlo o di dargli qualche cosa (da man- 
giare). 
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Yioia la manciarì , pi ''na maon si jinchia la paoza , pi 
Vanirà mana chidda ch'avanzava si In sarvava 'nta li 
sacchetti, nna la còppnla, nna la bnnàca; e ad ogni cosa 
chi si sarvava dicla : — < Manciati, rnbbiceddì mei , cà 
vnàiri fnstivn ''mmitati ! » 

Palermo *. 

9. e Ginfa, tirati la porta ! i 

^Na vota la matri di Ginfà ijn a la Missa; dici: — « Giufà, 
vaju a la Missa; tirati la porta. > Ginfà , comn niscia so 
matri, pìgghia la porta e la metti a tirari; tira tira^ tanta 
furzan ca la porta si nni vinni. Ginfà si la càrrica 'n cod- 
dn, e va a la Chiesa a jittarìccilla davanti di so matri: 
— • Ccà cc'è la porta !... t Sn' cosi chisti ? f... 

Palermo *. 

10. Gialii e la aQocca '• 



itt 



Si cunta ca 'na vota cc'era Ginfà; so matri si nni ij 
a la Missa e cci dissi : — < Ginfà, vidi ca stajn jennn a 
la Missa, vidi ca cc'é la hjocca,ehavi a scnvari Tova, la 
pigli, cci duni a manciari la suppa e pùa la minti 'n capn 
arrieri , ca nun bazzi ca s' arriifriddanu V ova *. • 'Nquà 
Ginfà piglia la hjocca^ cci fa la suppa cu pani e vinu e 

^ Haccontala da Francesca Amato. 

* Raccontata daUa Brusca. 

* Hjoeea o ciocca, chioccia. 

^ Cci duni ec. Le dai da mangiare la zappa (di pane e vino), e poi la 
rimetti sulle uova; che non si raffreddino {nun bazzi, non faccia). 
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la civa, tanta chi la civava ca cci la fuddava cu lu jitu e 
Taffuccà' e muri' ^; quannu Giufà vitti la hjocca 'n puortu *, 
dissi : -- a Ora comu fazzu , ca Tova s' arrifriddanu ! ora 
mi cci minta ia 'n capa Tova. » Si leva li canzi ^ e la 
cammisa e s' 'ncula 'n capa l'ova, e si cci assetta. Vinni 
so ma' e cci gridava:— « Giufà, Giufà ! » Arrispunni Giufà: 
^-- € Chila, chila *, 'un cci puozzu viniri ca sugnu hjocca 
e sugnu misu 'n capu Tova, manzinò * s' arrifriddanu. » 
So mairi si misi a gridari: — « Birbanti, birbanti ! ca tutti 
Fova scafazzasli ! • Si §usi Giufà e Tova eranu tutti 'na 
picata. 

Casteltermini ^. 

11. Oinfà e li latri. 

Caminannu pi 'na campagna sularina, 'na vota a Giufà 
cci vinni di fari acqua '. Ddoppu chi finiu, sapiti com' è 
quannu si piscia? ca va fjcennu tanti viuledda e curri ^ 
Giufà si vota cu li viuledda e cci dici: — « Tu pigghi pi 

^ E la civa ecc. E la cib i, e la cibava p^r modo che (la zuppa) gliela 
spingea col dito; e cosi l'affogò e la chioccia mori. 

* *iV puoriu, in porlo, qui per morta; (non tanto in uso). 

* Ganzi, calzoni. Le mastranze e i civili dicono . causi; in Giaociana 
lutti cazi. 

* Imitazione del gridio della chioccia. 

* Manzinò, volg.; in Ciancinna; masinnò, altrimenti. 

' Raccontato da maestro Vincenzo Aricò e fatto raccogliere dal signor 
Di Giovanni. 
^ Fari acqua, orinare. 

* Sapete com'è quando si piscia? che l'urina va dividendosi in tante 
8*. rosele e scorre. 
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ccà; tu pigghi di ccà, lu pigghi pi ccà (parrannu pi rariaa), 
e io pigghiu pi ccà; • e scinDia. 

Oiustu gìustu ddà sulla cc'era ^na grulla, e cc^erana 
^na pocu di latri chi si slavauu sparleuau ^ua poca di di- 
nari. Senlinu accussì, dici: — e Ah t pi saulu Dima ^ ! ca 
la Giuslizia vìdoì a pìgghiàriuDi, e uni sta alturnianna i » 
e scapparu lassanau li dinari ddà'. Scinni Giufà, vidi^ sii 
gran dinari: né gallu fu né daromaggiu (lei, e si li pig- 

ghiau. 

Palermo *. 

12. e Occhi di cncca. » — e Ahi ahii » 

Giufà duvennu purlari li dinari a la casa, si scarnava ca 
cci li pigghiavanu; e chi fa? li metti 'nla un sacca e dì 
supra cci metti spini di sipàla • pi fari avvidiri ca 'un era 
nenti chiddu chi purtava \ Si lu jetta arreri li spaddi e 
arranca pi la casa. Li picciotti lu scuntravanu: — ^ e Giufà, 
chi porli ?» — « Occhi di cucca; » (sintennu parrari di la 
munita d'argentu chi lucìa). 'Ncugnavanu li manu pi toc- 
cari e si puncianu: — • Ahi ahi ! » 

Passava di 'n' atra banna; li picciotti: -r t Giufà, chi 
porti ?» — € Occhi di cucca. » Tuccavanu: — t Ahi ahi ! » 
e accussi Giufà junciu a la casa e cci purlò sani e san- 
seri ' li dinari a so mairi. 

Palermo «. 

^ Si ricordi che Disma è il santo protettore dei ladri. 

* Raccontata da Francesca Amalo. 

* Sipàla, siepe. 

* Per far vedere che non era nulla quel che egli portava. 

« E portò sani e intatti. Sanu e snnseru, maniera di dire per dinotare 
cosa ch^ non sia stata toccala. 

* Raccontata da Francesca Amato. 
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13. Giacà e chìddu di la scammissa. 

Gc'éra 'na vota un prupriitaria, e si pigghiau un era- 
picciu. 

'N tempu di 'mmernu cci dissi a uq 'ndividu : — « Si ta 
ti fidi di scurari ccà supra la rina vicinu lu mari coma 
ti fici tò matri ^ ti dugnu cent'uazi quannu agghiorni 
vivu *; s^agghiorni mortu, perdi lu còriu. » A stu fatta < 
cci misiru guardii : — « Guardati a chistu! » 

Di notti tempu passa un bastimentu. Ddu poviru mi- 
5chinu chi era a la spiaggia , stinniu li manu comu si 
■s'avissi vulutu quadiari cu lu lumi di lu bastimentu. Jur- 
nau la matina ; rifireru li guàrdii a lu prupriitariu : — 
« Signuri, tutta a notti la fici nudu *; ma a la menzan- 
notti passau un bastimentu cu lu lumi, centu migghia a 
mari , e iddu si quadiau. » Risposta di lu prupriitariu a 
-chiddu di la §cummissa: — « Aviti persu: vi quadiàstivu, 
e pirdistivu là scummissa. » 

Chiddu chi persi la scummissa si mittiu chiancennu e 
iju nni Giucà. Dici Giucà: — « Chi hai ca chianci ? » Di- 
<3i : — « Stanotti cci fu chiddu tali chi si pigghiau stu 
crapicciu, e pirchi passau lu bastimentu, e io fici accussi 
cu li manu *, dici ca mi quadiai. Comu pò essiri chi- 
stu ?... E ora io persi la scummissa ! » Giucà cci arri- 

^ Como li fece lua madre, cioè ignudo afifalto. 

* Se però lu il domani sarai vivo. 
' La fici nudUf la passò ignudo. 

* li narratore stese le mani in segno di volersi riscaldar*^. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. IH, 24 
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spunni : -^ e Td ti scantari : ccà sugna io. Ma dimmi : 
nni li spartema lì piocinli si io Tincia pi tia * ? > — < Si.* 
Eccumi ca Gincà accattan nn zimmili di carvnni e un 
crastu *; e misi In zimmili di carvnni addnmata a nn 
capu di Trapani a li Scappnccini *; pìgghian ^a gradig* 
ghia S e la misi a dirizioni di li Cappuccini a la Loggia. 
Piggbia stu crastu , e In misi sapra la gradiggbia , e la 
foca la misi a li Cappuccini; e misi a firrìari ddu crastu 
>enza foca. Tutti l'aggenti yidennu a sta bestia fari stV 
perazioni , lu crastu a la U^ia e la focu a li Cappuc- 
cini> cci spijavanu chi facia; e Giucà cci dicia : — « Ar- 
rustu stu crastu. > 

Eccu chi passa ^biddu di la scummìssa; dici : — e Chi 
fai , Giucà? » — € Arrustu sta crastu. » — t E la foca 
unn'è ? • — € A li Scappuccini. » — t E comu, armali I » 
-~ e E misséri e armali veru, dici Giucà, comu pò essiri 
mai ca cbiddu si quadiava cu lu lumi di lu bastimento 
centu mig^hia arrassu ? Comu 'un si pò arrusUri cbistu, 
'un si putia quadiari chiddu. t 

A stu fattu Giucà cuntau tutti cosi a li genti, e chiddu 
cci appi a dari la scummissa. 

Trapani •. 

> Ma dimipi : e se io vincerò per te, ce li divideremo i qaatrioì? 

* Un castrato. 

* Scappueeini e Cappueeini, quasi indistintamente; convent > fuori Tra- 
pani presso Torrigni. 

* Gradigghia, graticola. 

* Me l'ha raccontata Gaspare Stinco facchino, per gentile mediaxione 
del sig. Giuseppe Polixzi, Bibliotecario della Fardelliana. 
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VARIANTI E RISCONTRI 

Il nome di Giufà si modifica e trasforma da pae$e a paese; 
in Trapani è Giucà, in Piana de' Greci, Palazzo Adriano e nelle 
altre colonie albanesi di Sicilia, Giuxà, in Acri (Calabria cl- 
ter.) Giuvalù, in Toscana, Roma e Marche, Giucca, ecc. Il nome 
di Giufà coincide con quello d'una tribù araba, ed il perso- 
naggio ha riscóntri in Sdirrameddu e in Maju longu di Polizzi, 
nel Loccu di li passuli e ficu di Cerda, e in Martinu di Palermo 
(personificazioni fantastiche le cui scempiaggini si attribuiscono 
anche a Giufà), in* Trianniscia di Terra d'Otranto, nel Maio di 
Venezia, in Simonètt del Piemonte e in Bertoldino e Cacasenno. 
Ginfa è l'autore d'un adagio che dice una cosa notissima: Quan- 
nu chiovi, friddu fa, dissi Giufà ; e corre proverbiale sempre 
che si voglia accennare a scioccherie fatte da qualcuno. 

D'uno che ne abbia fatte di tutti i colori si sool dire: È un 
Giufà! Nni fici quantu Giufà. Ecco intanto i riscontri che le sue 
sciocchezze hanno nelle altre tradizioni italiane. 

1. Se ne ha una versione napolitana nel Cunto de li cunti 
del Basile, \, 4: Vardiello. • Vardiello essenno bestiale dapò 
ciento maleservitie fatte a la mamma, le perde no tuocco de 
tela e volenno scioccamente reccepatola da una statola deventa 
ricco. » 

Vedi nelle Cinque storie de/Za nonna (Torino, Paravia) il Gto- 
eomino e la pianta dei fagiuoli. 

2. Variante della precedente. 

3. L'aneddoto della mosca è in Imbruni, Novellaja fiorentina, 
n. HI : La frittatina, e meglio nella variante In nota, pag. 30; 
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nel Bertoldo , Bertoldino e Cacasenno , canto XII (Venezia, 
MDCCXCI) e nelle Piacevoli e ridicolose semplicità di Bertol- 
dino (Milano, 1871), pag. 74, Bertoldino insegue la mosche, e 
le assalta; e non potendole più, chiede aiuto da sua madre 
Marcolfa. Nelle Tredici piacev. notti dello Straparola, XUI . 3: 
leggasi che uno sciocco Fortunio , il quale stava a' servigi di 
uno speziale di Ferrara, dovendogli cacciare d'estate le mosche 
di sulla fronte calva , diedegli un colpo di pestello per ucci- 
derne una importnnissima. — Ecco una variante di questo a- 
neddoto : 

Gìufà uni lu Jùdioì. 

. Li muschi 'ncuitavanu a Giufà e 1' allapitiavanu ^ Iddu si 

nni iju nna lu Jùdici, e l'accusau. 

Lu Jùdici si misi a ridiri, e cci dissi : — « Unni vidi muschi, 

e tu ci duni pugna. > Giustu giustu, mentri lu Jùdici parrava, 

'na musca cci iju 'nta la facci. Ncugna Giufà e e' un pugna 

cci frica lu nasu K 

Palermo '. 

5. Vedi la novella del i" filosofo nella Storia d'una crudele 
matrigna, ove si narrano piacevoli storie. (Bologna, Romagnoli 
1862, Disp. XIV della Scelta di curiosità letterarie inedite o 
rare dal sec, XIII al XVII); e le Tredici piacev, notti dello Stra- 
PAROLA, XIII, 3 , ove Fortunio getta nel pozzo un becco per 
non farsi cogliere della Giustizia. Riferisco qui due belle va- 
rianti : 

Giufà e lu Cardinali. 

Si riccunta e cc'era 'na vota e ce' era Giufà. So matri 'na 
jurnata, pi scapularislllu di supra li costi ^ cci dissi : — e vai» 

^ Allapitiori, assalire come fanno le api. • E con un pugno gli rom- 
pe il naso. 3 Raccontalo d.i uno (.Iella contrada Deuisinni. * Per levar- 
selo d'attorno. 
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linni a caccia, va' pigghia un cardiddazzu.» Piggbiasi la scun 
petta, camÌDanno : — e E quali sunnu li cardiddi , tnatri? jeu 
'un li canusciu.*— < bestia: mancu sai quali sunou li car- 
diddi? sunnu chiddi chi hannu la testa russa!- Giuià si ha' 
pìgghiatu'Ia scupetta e si 'nn'ha jutu a caccia fora li porti. 
Camina e camina , arriva nta 'na chiusa, e ddà a cu' .vitti? 
vitti a un Cardinali chi stava passiannu. Comu cci vitti la cup- 
puletta russa' 'n testa, dissi: — • chi bellu cardidduni ! » huhmi 
6 cci tirau 'na scupittata. Lu poviru Cardioali agghimnmuniau ' 
senza diri ciu; Giufà ailura tuttu cuntenti s'acchiappa 'n cod- 
du lu cardidduni e ammutta a jiri 'n casa. Comu arriyau a la 
casa> si misi a fari un sassinu ': — * lUatri, matri, scinniti chi 
jeu sulu nu' lu pozzu acchianari lu cardiddu^ è veru grossu. • 
So matri , comu 'ntisi accussi , jisau li vuci : — « Mischina 
mia ! sa chi fici.... sa chi successi !... > e pi la prescia si 
sdirrtipa scala scala. Quannu va pi vidiri , ci vlnni quaramai 
un motu '.— • Comu facisti ! arma scilirata, a cu' ammazzasti? 
ora ti mànnanu a la furca.... e mori... e jeu arrestu sula mala 
8cunsulata.!...com'hé fari?... ah chi figghiu chi mi sciurtiau !...^ • 
E la povira matri si pidduliava tutta , s' ammazzava tutta. 
Giufà, alluccutu, aliuccutu, all'ultimata cci dissi a so matri: — 
• Ora, matri, m'aviti a diri chi su' sti specii ' chi faciti; nunca « 
doppu chi mi dici^tivu di jiriminni a caccia, e di pigghiari un 
cardiddu cu la testa russa , e jeu tuttu chistu l' haju fattu, 
viju chi stati facennu comu 'na fera, e vuliti a centu chi vi 
tennu. > — « Yattinni^ erva vili, mancia persa^ arma dannata; 
comu ému a fari ora cu stu mortu .» ?... unni 1' urvicamu • ?... 
oh chi tusciu chi m'avvinni ! > e la povira matri 'un si dava 
paci e chiancia a larmi di sangu.— «Nenti, matri mia, vossa 'un 



' Cadendo^ s'aggomitolò, mori. • Un diavolerio. • La colse quasi quasi 
nn accidenle. * Che mi è toccalo m sorte. » Scherzi. • Dunque. 
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si scanU, cci dissi Giafà, ora lo jetta 'ola lo pncza e ed jeH» 
'na poco di petrì di 'n capa e 'an si uni paria echio.» Aeeosal 
liei Gìufò; piggfaiaa In mortu, la jttUa 'ala Iv potza e poi eei 
lassaa jiri di n capo 'na qaantità di matzaeanl < e di eoti. Poi 
eei yinni 'n testa di jittàricci on crasta morta e sopra di la 
crasta o'àtra poca di petri grossi e gla!elir ^ ehi !a posili qua- 
ramai sijinebio. Doppa ehi s'allistio, chi pensa ir., pensa di 
jiri nna lo Jadici e cci conta chi 'nta lo potzo di lo so cor- 
tiggbia ce' era jittato on Cardinali morto. Lo Jftdici sapenna 
co' era Giofìi eei dissi ridenno* ^ « Valtinni Ta, peasa- di m»- 
lanata , va Tidi socco ha' a fari, Ta. » Ma vfdeano lo Jodiei 
ca Giofà 'on si nni volia jiri, e dlcia sempris « Vossa oasoi^ 
na , vossa caniina , * dissi 'ntra d' idda: — « Cosa ec'èt • 
Chiamau 'na poco df sbirri, e tatti 'nsèmmala jero 'n casa dì 
Giofà. Arrivati ehi fòro, lu Jùdici cci dissi a Giofà: — • Seìa^ 
nicci to stessa 'nta lo pazza e videma socco ce'è.» -^ « Gìoft 
vaggbiardo * scinnio 'nta lo pozzo e* di dd& joso cci dissi a là 
Jodici:— « Signori Jodlci, Facqua petri addivi ntao, e hi morta 
è sotta li petri. • Allora li sbirri abboscaro 'na corda « e Ina 
coffa e si roisiro a tirari li petri chi Gioia cci prolja. Doppii 
ah beddo plzzazzo, Giofà si misi a gridari di ddà joso: -^ 
« Me' signori, me* signori, a lo Cardinali li corna cci nascerò.* 
Lo Jadici si misi a ridlrì, e co' 'na nragnità h cchiù granai 
chi mai cci dlssr : — • 'Un ti nni 'ncarrrcari, secóta a firarl 
petri, > e Giofà sicutava a livari petri. Qoanno lo drasto fti 
tottu scummigghiato di 11 petri Giufà ehramao arrd: — « Signor 
ri, iddu crastoò.» Lo lodfei allora ci arrìspotmio: -^ « Acchfa* 
natìnrti, pezzo di birbantonazzo; hajo: visto qoanto si' lotoctt^ 
'n'àtra vota *on ti arrisicari di fari sti cosi, sai.»- va^ travagghlsi^ 
e va' buscati lo pani senza 'ncoitari a ' noddo , e vasinnò il 

< Sassi. * Ciottoli. * Gagliardo, subitamente. ^ Allora i birri procara- 
rooo una fafne. 
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fauu attaccari e ti faztu mettiri a^ la casteddy; vattinni.» Giofó 
arristau comu un minnali« la Judici e li sbirri si nni jera, e 
ia poyira caatri di Giufà tutta cugghiata cagghiata, riscialaa 
«hi 8ò figghia si la scapalau coma vosi Dia. 
Favula favula, 'uq cci nn'ò cchiù. 
\^ Mala viaggia quaaaa fu. 

\ Marsala '. 

'Na vota la tnatri di Giufà aveva un gaddu. 'Na jpruata la 
«uciu e si la manciaru a tavula. Giufà, ca nu no' avia maa- 
data mai, eci piaciu e cci spijau a so matri: comu si chiamava. 
So matri cci dissi : Canta-la-notti. 'Na siritina Giufà vitti un 
puviredda chi cantava darreri 'uà porta; pigghia un cutedda, 
•cci l'azzicca nta lu cori, si la càrrica e si lu porta a la so 
casa, e cci dici a so matri: — « Mamma, l'hajo pnrtata la 
Canta-la-notti.» La matri vldeonu a ddu mor(u si misi 'n cun* 
fusioni, e pigghia la morta e lu jatta "ntra lu puzzu. 

La Giustizia accuminzau a circari di chiddu eh' avia stata 
ammazzatU; e Giufà cci dissi ca l'aveva ammazzatu iddu e ca 
. cci l'avia purtatu a so matri pi fàriccillu cociri. La matri co- 
ma sappi sta casa subbita scanna un crastu eh* avia, e cci la 
Jetta supra lu morta naa la puzza, Nna metri, veni Giufò cd 
la Giustizia. Idda spija si Giufà avia parlata un morta -, e s6 
oiatri cci dici , ca avia purtatu un crastu fitusu, e cci l'aveva 
jittata 'ala la puzza. Una di la Giustizia si cala 'nta la puzza 
e tuccannu tuccanou vitti pila. E cci spijaa a li parenti diU 
morta caerano^ sapra: -«^t chi è! pilusu? • -* « Porsi 'nta la 
pettu* * TaccanniL tocoanna vidt quattru pedi. -^ « Chi havi 
qaaltru pedi ?• «• < Havi da' pedi e da' manu. • Taàlianna tai>* 

' Raccontata da Anna Maltese e raccolta dit prof. Silv. Strappa. 



Digitized 



byGoogk 



376 FIABE, NOVELLE, RACCONTI, EC. 

tiannu Tidi«ca havì'da' corna e spija:— « Ch'avia da' corna ?*^ 
DdocQ s'adduDano ch*era boffaniata. 

Palermo K 

7. Una versione senese è ne' Proverbi e modi di dire del 
Gradi : Fignuccio. 

9. È simile al primo aneddoto di Sdirrameddu, alla Novella 
di Cacasenno, pag. 21-22 (Milano, 1870] e alla Patalocca delle 
Nov. pop. hologn. delia Coronedi-Berti, ove Zonza porta al ma- 
rito nel bosco l'uscio di casa. Vedi pare li Cunti di Giucà in 
queste Varianti e riscontri. 

Una versione subalpina diedela A. De Gubernatis nella Ci- 
viltà Italiana di Firenze, anno I , numero 3 , pagina 45-46: 
Leggende dei popoli comparati : Lo sciocco, ov'è pure un'altra 
versione della nostra IL— li De Gubernatis richiama alla no- 
vella mongolica riferita da Liebrecht neWOrient und Occident 
del Benfey, I, p. 116. Una versione romagnuola di Savignano 
la diede nello stesso periodico , an. ì, n. 5, pag. 79 E. Tbza : 
Ancora dello sciocco; una calabrese P. Chieco, an. I, n. 13, pa- 
gina. 203-5 : Ancora la novella dello sciocco, 

tO. nel Bertoldino, pag. 46 e segg., Bertoldino , lontana la 
madre, va a sedersi sulle uova delle oche per tenerle calde e 
far nascere le paperine. 

11* Nelle SiciL March, della Gonzexbach, n. 57 a un giovane 
che non ha paura di nulla cade di mano una brocca d'acqua, 
ed egli dice alle strisce d'acqua che scorrono: « 500 di qua; 400 
di là; 600 da quella via. > Sotto ci sono ladri che stannosi 
dividendo una somma di danaro ; credendo che vengano birrr» 
si danno a fuggire lanciando il giovane padrone di tutto. 

^ Raccontata da Rosa Brusca. 
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Quasi la stessa è nella Patalocca della Goronedi-^erti , ove 
ZoDza e Toniolo restano padroni d'una buona somma di da- 
naro che una mano di ladri lasciano nel vedersi cadere di so- 
pra qualche cosa che la Zooza, salita sull'albero, scarica loro 
addosso. Altro riscontro è nella Novellaja milan, dell'lMBRiANi, 
n. X: L'esempi di lader. Una versione greca di Terra d'Otranto 
è negli Studi del Morosi, pag. 74^ 111, Trianniscia; altra versione 
è nella XIII delle Notti dello Straparola, fav. 5. Vedi pure li 
Cunti di Giucà in queste Varianti e riscontri. 

La seguente tradizione non è che una variante degli aned- 
doti 11 e 9, non che del Loccu di li pàssuli e ficu, 

Guntì dì Giuoà. 

Giucà 'na vota iju a Ugna; comu iju a ligna era cu tanti 
picciotti. Chiddi ficiru lu so mazza di ligna, e iddu arristau 
ddà. Quannu si fìci li so' mazzi di ligna, si nni vinni catàm- 
mari catàmmari a lu paisi ^ Caminu facennu» stava pigghiannu 
pi 'na grutta, era stanca e pusau ; e cci vinni dì pisciari, e 
fici quatlru viola. — « Garriti, curriti , chi vi canusciu; • cci 
dissi Giucà. 

Ddà sutta cc'eranu latri, e si misiru a curriri. Eccumi yi- 
dennu a ddi bestii curriri dici : — • Oh chi fora bestii ! di 
mia si scantaru! > Pigghia lu mazzu di lignà e si li scinnì 
una la grutta. Vitti ddà lu quadàru chi vugghia; attrappa un 
pezzu di carni e an pezza di pani, e mancia. Pigghiau e iju 
pi circari li picciuli , e si pigghiau un bella saccu di munita 
d'oru; 'nfasciau arre li ligna, e jisau , e si nni vinni pi Tra- 
pani. 

Trasennu la porta, dici (unu di chiddi di la porta) :— * Giucà, 
chi porti ? • ^ « Ligna » e si nni iju 'n casa di so matri. Mentri 

1 Lemme lemme al paese. 
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sU?a salennu la eurtigghìo, so matrì parlava evt li viziai. Dici 
Giacà:--« MatrKtraiiti ! t^* Oà! dici, tolta 8auiett.ai\ Gioca t • 
^ « Vaniti ccà; littiti \ • Spàaeia; la maaatt di iigoai e col c«tt«- 
sigaa lu saectt di la mufùta d'orti, av so matri^ So matri» nauti 
ratfichkuia, rawmocciaa, e cci dissi:^ • 'Un parrari, satj pir* 
ehi ai la Liggi lu sapi» noi roantia 'a galar* a tiitti* dai« • 

So matri ija a pigghiari passali e ficu sieehi, aeehtana aopra 
li ciaramiti *,^e Iddu era 'ata la letto addOdiniISGiuta. BoeooÉ 
chi s6 matri plgghia fico e parsati , e cci li jelU di aopim 
Sta beatia qoaima a'arrospigghiaa e. vitU sii pàssoli :— « Ifatrì 
matri !» — « Chi vool r * — « Ceà coi ao' pàasoli e fico, -f «* 
« Plgghiali> figghio miu, ca la Signori cblovi *.» 

'Na vota si sciarriaro tattidui, la matri e la figghiu — « Mia- 
seri e bojanaaza ! datimi li picciali chi purtai « mannò arri- 
corra * ! » 

La matri 'on ni vosi sentiri nenti; eccomi ca Gioca ijo a'r^ 
ricorrirl nni la Jodici : — • 'Ccillenza, cci purtai on sacco di 
monita d'oro a me matri^ e idda 'on mi li voli dari. » La matri 
di Gioca fa chiamata di lo Jodici.— « Gioca, io fa' chiamata di 
(da) lo Jodici; tirati la porta. • Pigghia sta bestia, si partao la 
porta 'n codda 'nt' ò Jodici. 

Lo Jodici dici : — « Voi cci aviti e dari 11 piccioli a vostro 
figghio. « — « 'Ccillenza, 'on lo vidi ca me figghio è foddi; ca 
portò la porta 'n codda ! > Risposta di Gioca : — « Signori, pi 
tali signali chinvio tanno passali e fico sicchi. > Risposta di 
lo Jodici : -« « Chi viniti ccà ! 'Un viditi eh' è foddi ? ! • 

Trapani ». 

Vedi del resto le Sictlianische Màrchen della Go:fzsNBAca^ 

^ Tacete. ^ Claramith tegoli. * Chiavi, pio?è, qui Yerbo personale. * Ai' 
trimeDti ricorrerò. ■ Racconlato da Nicasio Catanzara, soprauDominato 
Baddazza. 
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0. 37: Giufà^ e la relativa nota del K5hlkr, voi. Il, pag. 228; 
gli Aneddoti siciliani di A. LajfGO, n. XXI e XXII: La Stòria di 
Giufà; le Fiabe popolari veneziane del Bbricont, d.XI : El mato; 
Simonett nelle Navette popolari piemanteii delI'AnsTTi; Lo Ron- 
dallayre, Cuentos populars catalans di Maspons t Labros, ser. 1> 
pag. 79 (Barcellona 1&71), Lo Beneyt ; la Litterature populaire 
de la Gaseogne di ÙStiXÀC Moucant, e nel Jahrhuch f^r romani^ 
seke und engliéche Litèratur ài Lipsia, Vili, 3, le ItaUenisthe 
Vùlkàmareìwm del KdmBR, pag. USt e sef» 
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CXCI. 
Ohiddu di la scummissa. 

'Na vota cci fu un gran matri-Fulippa, ca 'un avennu 
comu quasàrisi \ iju nn'ón scarparu pi jirisi a piggbìari un 
paru di scarpi. 'Nsaja chisti, 'nsaja chiddi *, nni truvò un 
paru chi cci assittavanu 'na galantaria. 

Nna 'na vutata d'occhi jetla c'un sàutu fora la putia e 
si nni fuj cu li scarpi misi. Lu mastru comu lu vidi fùijri 
si cci jetla d'appressu gridannu: — « Afflrratilu ! ca li scar- 
pi m'arrubbau I afflrratilu !.... » Li genti lu stavanu afflr- 
rannu, ma chiddu, prontu, dici: — • Lassatimi jiri,ca scum- 
missa è*!.... t E dicennu chistu li genti lu lassaru pas- 
sari cridennu ca era 'na scummissa di cu' sepia curriri 
cchiù assai. E lu poviru scarparu arristau curnutu e va- 

stuniatu '. 

Palermo *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

È tal quale nell'Utile col dolce dei P. Casalicghio, cent. IH, 
dee. VI, arg. 4. Altra molto analoga è nello stesso libro,!, IX, 
8, ed anche III, IV, 6, la quale è quasi la stessa d'un'altra del 
Cesari. 

^ QuasàiUi, calzarsi. 

» Prova queste scarpe, prova quelle. 

* E cosi il povero calzolaio restò col danrso e il malanno. 

* Raccontala da Francesca Amato. 



Digitized 



byGoogk 



381 
CXCII. 
Chiddu di li scecchi. 

'Na vola cc'era un viddanu chi purtava 'na ritinata di 
scecchi. Li scecchi eranu Iridici, e n'àutra nn'avia di sutta 
iddu. 'Nca caminannu caminannu junciu 'nt'ón paisi; cc'era 
''na festa, e si misi a'ilianari videnna zoccu si facia 'nta 
la paisi. Quannu fu ura di jirisinni e sicutari lu so ca- 
minu cunta li scecchi, e nni trova unu di menu: eranu 
dudici. Dici:— e Ah , mischina mia) ca un sceccu mi 
manca I... E com'iiè fari ?... » E li cunta: — « Unu , dui, tri, 
quattru... » sina a dudici..., pirchi lu sceccu suo 'un cci 
lu raittia. Cunta arrèri; ed eranu dudici; lu puvireddu si 
misi a chianciri ca cci avianu pigghiatu un sceccu. 

Lu scontra un vurdunaru ^: — « Cumpari , ch'aviti ? » 
— t E ch'haju ad aviri !.. ca avia Iridici scecchi e mi nni 
trovu dudici I... — « Veru, cumpari? » e si metti a cuntari 
li scecchi ; cunta li scecchi ed eranu Iridici; dici : — « E 
'un su' Iridici ? » — t Gnirnò, dudici sunnu: taliati: unu, 
dui, tri, quattru, cincu, sei, setti, ottu, novi, deci, unnici 
e dudici ! » — • E chiddu ch'aviti di sutta?... » Comu senti 
aecussi lu viddanu dici: — « Aviti raggiuni, cumpari; avia 
lu sceccu di sutta e mancu mi nn'addunaval » 

Palermo *. 

^ Vurdunaru, mulattiere. 

' Raccontato da Francesca Amato. 
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CXCIU. 

Va^ trasi lu cavaddu I 

Cc'era 'na vota un carrilteri ; chisiu si maritò e pig- 
ghiò 'na bedda picciotta. Qaannu la zitaggia finiu e ar- 
ristara suli saliddi li ziti, si vota la carritteri e cci dici 
a la zita : — t Lu vidi, Rusidda (dici) : ora sema marita 
e mugghierì. Chi filicità !... Ora io m^accattu un cavaddu; 
mi fazzu un carretta; e accussi vaju a càrricu, e nni vu- 
scarna le pani. Ha io haju sta cosa: ca qaannu torna di 
fora, io 'un vogghiu travagghiari cchiù. 'Unca, vidi, Ru- 
sidduzza mia: d'ora 'n poi quannu io vegnu di iora , tu 
piggbi lu cavaddu, lu spaj, e ti la 'nfili dintra, Tabbiviri; 
'n summa cci pensi tu, ca io sugna stancu. > La picciotta 
si misi a^rrunchiari li spaddi; dici: — « Chi nn^hè fari... » 
— • Chi veni a diri ?! 'Unca cu' Thavi a tràsiri lu cavaddu, 
io *?!»—« Io sti cosi 'un li sàcciu fari... » — • E bonu, dici 
lu picciottu, ti lu 'nsigni. » — « No: io 'un cci sugnu avvezza 
a sti :cosi. A la me casa io pan ce' era 'nsignata. » — e E 
bonu, ti cci 'nsigni ora; a picca a picca. » — « No, io lu 
cavaddu 'un lu irasu... > — - e Ma conm si fa ca tu l'ha' a 
tràsiri?! t— tE io nun hi trasu comu nun lu trasu ! » — 

' D*ora 'ti poi ^cc. < D*ora innanzi quando io verrò da fuori (da un 
viaggio fuori il paese), tu prenderai il cavallo, lo staccherai (diL carro), 
e lo metterai dentro. > La giovine si mise a tirar le spalle (in segno di 
rifiuto); dice : — « Che n'ho a fare (no : questa non la farò).»— « Oh? 
(dice lo sposo) che vuoi dir questo ? Dunque chi Tha a metter dentro il 
cavallo, io? 
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«E io ti dicu: o tu lu trasi,o finisci làdia. » — cNo no: né ora 
uè mai ! i A chistu lu picciottu si susi arrabbiatu, si sciog- 
ghi la currìa:— < Ora io ti dicu: tu trasì lu cavaddu o 
io ti chiantu di manu ^.. Va' trasi lu cavaddu! t— « No 
ca nun lu trasu ! » ~ • Ahn! chistu cc'è?... Va' trasi lu 
cavaddu !... § e appizza cu un gran corpu di currìa su- 
pra li spaddi. Nni vulistivu cchiù di la zita? si metti a 
gridari com'arsu • : — • Ahi I moru ! 'un lu vogghiu trà- 
sirì lu cavaddu I 'Un lu vogghiu tràsiri I » — t Va' trasi 
lu cavaddu, t'haju dillu-l » e ddocu curriàti di lìvari lu 
pilu *. E « va' trasi lu cavaddu ! » e t no ca nun lu tra- 
su, • curreru li vicini:— • Figghioli figghioli, chi cc'è? 
ancora mancu siti maritati e cuminciastivu lì sciarri ! Chi 
è? pi lu cavaddu? Vegna ccà: lu trasemu nuàtrì... Unn'è 
lu cavaddu? » — • Mai, dici lu picciottu; era discursu...; 
lu cavaddu l' avemu a'ccaltari. » — t E chi vi vegna un 
capustornu ! p'un discursu facili tutta sta fera MI » 

Palermo *. 

VARIANTI ìE RISCONTRI. 

Una variante di questa storiella è nella Favilla, Giornale di 
Scienze, Lettere, Arti e Pedagogia, serie li, an.I (Palermo 1863). 
Soprn i proverbi, Dialogo IH di G. Pitrè, pag. 899. 

* A ehislu ecc. A questo purjto, il giovane si alza arrabbialo, si scio- 
glie la correggia (e dice) : ~ . Ora io li dico : o tu metti dentro il ca- 
▼aUo, o io li do addosso. » 

* Si mene a gridare come arso (uomo che bruci nel fuoco). 

* E qui correggiate da levare il pelo. 

* E ehi vi vegna ecc. E che vi venga un accidente I per un (semplice) 
discorso fate lutto questo casaldiavolo ! ! • 

' Raccontata da Francesca Amato. 
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cxav. 

Lu burgisi e lu patruni. 



Truvannusi un burgisi 'nta 'na massaria cu tutti Tàu- 
tri a cunvirsazioni cu lu patruni, e parlannu di pecuri e 
tumazza, cci scappau di diri chi avia avutu cumpliiuiotatu 
un tumazzeddu, ma chi li surci cci Pavìanu manciata 
tutlu. Allura lu patruni, cii'era unu riccu e cu tanta di 
panza \ lu pigghiau pi sceccu e pi cavaddu dicennu eh' 'an 
era pussibili chi li surci si putissiru manciari lutumaz- 
zu; e tutti li pirsuni presenti deltiru tutti raggiuni a la 
patruni e tortu a lu burgisi. Ddu puvireddu petti parlari 
cchiù?... Discursu porta discursu, ddoppu un pezzu lu pa- 
truni dissi, chi avennu a la scapulata untatu li vòmmari 
d'ogghiu p' 'unni li fari arrugginir!, li surci cci manciaru 
tutti li pizza *. E ddocu scatlia l'amicu di lu tumazzu: — 
« Ma, signuri patruni, comu pò essiri mai chi li surci nun si 
pottiru manciari lu me tumazzu, si si manciaru li pizza di 
li vòmmari ? » Ma lu patruni e tutti V àutri si misiru a 
gridari: — • Zittu, bestia! zittu, bestia ! havi ragiuni lu pa- 
truni ! » 

S. Ninfa \ 

^ Era un riccone e con tanto di pancia» cioè grasso e altiero. 
* Dissi ecc. Disse ehe avendo egli alla fine de' lavori d'arato unti d'olio 
ì vomeri yer non farli irroginire, i topi rosero loro tulle le punte. 
' Raccolta dal cav. Antonino De Stefani - Perez. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

il fondo di questa novellina è nello scritto La prima veste dei 
discorsi degli animali di M. Agnolo Firenzuola. Un tale si fé' 
<ronvservare non so quante libbre di ferro da un suo apìlco; quan- 
do Io volle restituito, quello osservò chéi top! glielo avevano 
noangiato; e il malcapitato bisognò tacerle. Poco appresso, co- 
stui invitò a pranzo l'amico e lo volle col suo figliolino. Ver- 
so sera gli fé' sparire il figlio, e lo nascose, e quando il padre 
corse a cercarlo, l'ospite osservò di averlo visto prendere da- 
^li uccelli e portar su. • Udiste vói mai, osservò il padre, che 
gli uccelli se ne portassero in aria? > E l'amico rubato: • Do- 
vresti tu tanto maravigliare, che in quel paese dove ì topi man- 
giano tante migliaia di libbre di ferro> gli uccelli se ne porlina 
gli uomini, non che i fanciulli ? • E vinse. 

Vedi nella presente raccolta La panza chi parrà, n. Vili. 



PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. III. 25 
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CXCV; 
Lu foddi K 

'Na vota cci fu un galantomu chi iju a visitari lu 'Spi- 
ziu '. Ddà cc'era 'nta di Tàutri un foddi, chi cci misi a 
fari tanti cirimonii , e lu misi a'ccumpagnari. A certa 
puntu si firmau e cci dissi: — « Ora va, quantu mi dati 
ca vi dugnu un cunsigghiu ? » •— t Chi v'hè dari? cci dici 
lu galantomu. — Pigghiativi un bajoccu *. • E cci detti 
un bajoccu. Comu lu foddi appi stu bajoccu 'mmanu, cci 
dici: — € Vicinu li fabbrichi ''un cci passali, » Lu galan- 
tomu sinlennu accussi dissi 'nta iddu: — « Va, 'un ce' è 
mali: lu cunsigghiu è bonu. > Ddoppu un pizzuddu % lu 
foddi si vota arreri: — t E si vi dugnu n'àutru cunsigghiu,^ 
mi lu dati n'àutru bajoccu ? > Lu galantomu pinsau; poi 
cci dissi: — € Vaja ' st'àutru bajoccu 1 » E cci lu detti. Lu 
foddi si lu pigghia, e cci dici: — « Grapi Vecchi a lu vu- 
tari «.• Lu galantomu mussiau '', p rchi cci parsi ^na cosa 
fridda ; ma puru si cuntintò. Lu foddi cci dici 'n' àutra 
vota: — « Si mi dati quatturrana % io vi dugnu un cunsig- 

^ Il pazzo. 

* Il manicomio. 

* (Centesimi 4 di lira.) 

* Dopo an poco. 
» Vada pare. 

* Intendi al vo'tare strada; per le carrozze. 
*> Torse il muso. 

* Quattro grani (poco più di 8 cent, di lira). 



Digitized 



byGoogk 



LU FODDI. 387 

ghiu cchiù megghiu di chisti dui.» — • All'arma di st'àu- 
tri quatturrana 1 Ccà, pigghiàti, » cci dici lu galantomu, 
e cci pruiju li quatturrana. Lu foddi si li pigghia, e cci 
dici: ^ € E cu foddi 'un cci parrari / » e cci scattia 'na 
scorcia di coddu ^ e fuiju. Lu galantomu vitti ca lu fod- 
di avia raggìuni e 'mparau a costi soi. 

Palermo '. 

VARIANTI È RISCONTRI 

L'ho udito anche da napolitani. Mutato il principio leggesi 
tal quale ne' Cento Racconti di M. Somma, race. LXXXH: È cosa 
molto pericolosa il trattar con matti, l tre consigli del matto 
degli Incurabili (il fatto si riferisce avvenuto a Napoli) sono:— 
• Quando vedi carrette^ carrozze e galessi, tanto statti lonta- 
tano, altrimenti sarai arrotato • (li matto prese uno spago e 
lo tenne da una estremità; dall'altra il fé' tenere dal savio. Poi 
presone uno più lungo, disse:)— « Tanto statti lontano da dove 
si fabbrica^ se non vuoi morire; • — « E con pazzi non ci aver 
che fare ! » 

^ fi .11 aggiusta un manrovescio. 
' RacconlaU da uno del Borgo. 
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CXCVL 
liU '^nnimina ^ 

'Na vola cc-era uno ch^avia passata la so vita arrab- 
bannu e assartannu li genti. Scansa ora , scansa poi, la 
Giostizia Taccapitaa ' e la misi carcìarata ; cci niscia la 
sintenza, e fu cunnannatu ^n vita^ senza putiri vivili àu- 
tru chi vinu. Stu poviru cunnannatu avìa ^na figgbia ma- 
ritata, e a sta figghia cci niscianu li cirlveddl pi sta pa- 
tri '. Ogni jornu java a la Vicaria, lu java a vidiri e 
clìiancìa sintennu li lamenti chi facia stu patri priva di 
'na quartaredda d'acqua. Li carciareri quannu idda tra- 
sia ^ la circavanu di la testa a li pedi, p' 'un cci fari tra- 
siri acqua: e la picciotta si sfirniciava pi vidiri coma pa- 
tiricci arrifriscari li labbra a so patri. 'Na jumata pin- 
sau: — « Ora io 'un haju lu latti di lu nutrica? *. Jennu 
nni me patri, cci dugnu latti !» Va a la Vicaria, 'ncugna 
a la grada di la finestra unn'era so patri, e si metti a 
dari minna a so patri. Poviru patri si 'ntisi arricriari, e 
binidiciu a la figghia di la so amurusanzia *. Lu 'nnuma- 
ni la figghia fici la stissa cosa, lu ddoppudumani arreri, 
'nsumma p' un annu di cuntinuu lu sustinni cu lu so latti. 

Lu ludici 'un si putia capacitari di st'omu chi campava 

^ L'indovino, rindovinello. 

* Scansa ora, scansa poi, la Giustizia lo acbiuffò. 
" Qaesta figlia andava pazza d'amore pel padre. 

* I carcerieri quando ella enirava. 

* Non ho io il latte pel mio bambino ? 

* Amurusanzia, atto d'amore. 
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vivenna sulu vìnu; e facia 'nta iddu: — t Viditi coma vannu 
li cosi ! Io cridia ca 'n capu a 'na misata di sta vita, sfomu 
si Tavia a còfgghiri \ e iddu campa ed è cu t^nta di saluti ! » 
'Na jurnata la figghia va ni stu ludici e cci dici: — 
€ Signuri ludici, io sacciu un 'nniminu, ca nun mi Tha 
saputu 'nniininari nuddu. Si vassia 'un cci la sapi man- 
cu ', mi Taggrazia a me patri ?» — « E quarè stu 'nni- 
minu ? » cci spija lu ludici. — « Vassia chi nn'havi a fari ! 
Prima m'havi a dari parola ca mi l'aggrazia, e poi io cci 
lu dicu.» — « Ti sia cuncessa! ci dici lu ludici. Si io 'n 
tempu tri jorna 'un ti 'nniminu stu 'nntminu, tu ti porti 
a tò patri a la casa.» Si v6ta la fìgghia e dici: 

« Oggi è Pannu mi fu patri. 

Ed aguannu * mi fu figghiu. 

E lu figghiu chi nutricu 

È maritu di me mairi. » 
Lu ludici cuminciò a pinsari supra stu 'nniminu e cci 
dissi di turnari doppu tri jorna. A li tri jorna iddu stava 
niscennu foddi di lu tantu smiruddàrisi pi sciogghiri stu 
'nniminu. Vinni la fìgghia: — « Ora va , Signuri ludici, 
chi veni a diri lu me 'nniminu ?» — « Cummaruzza ♦, cci 
dici lu ludici, diciti chiddu chi vuliti : ma io stu 'nni- 
minu 'un l'haju pututu 'nniminari; spijatimillu vui, e io 
v'allibertu lu patri. » La piccioUa cci dici: — • Io sugnu 
figghia di lu carciaratu, e ogni jornu cci haju jutu a dari 
minna di la grada *; e iddu è ddocu sanu e chinu di vita.» 

* Dovesse mor-re. 

* Se anche lei non me lo sjprii indovinare 
« E quest'anno. 

* Conjaru(CÌa. 

* Sono andata a dargli latte dalla grata. 
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Comu la ludici 'ntisi sta cosa, cci affacciaru li Ianni 
airocchi; pigghia pinna e carta, scrivi la sinlenza: — « Chi 
sia scarciaratu lu patri di sta giuvina chi Tha libbirata 
di la morti.» 

Iddi anùstaru filici e cuntenti 
E nuàtri semu ccà senza nenti. 

Palermo *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Una versione veneziana leggesi in Pìtre, Novelline popolari 
siciliane raccolte in Palermo^ n. 5, pag. 76-78 : La bona Fia, 
L'indovinello è questo: 

Indovina indovinator: 

Figlia io son de l'imperator. 

Oggi son figlia, domao son madre 

Di un figlio maschio, marito di madre. 
Una variante di esso indovinello è in Bbrnoni, Indovinelli pop. 
veneziani n. 63. (Venezia. Antonelli. 1874). 

Il fondo di questa novellina era anche tradizionale a' tempi 
di Valerio Massimo; il quale così scrisse nella sua opera Facto- 
rum dicto'nmque memorabilum, lib. IV, cap. IV: De pietate in 
parentes: 

• Idem praedicatum de pietate Pems existimetur, quae patrem 
suum Cimona consimili fortuna affectum, parique custodiae tra- 
ditum, jam ultimae senectutis, velut infantem pectori suo admo- 
tum aluit, Haerent ac stupent hominum ocu/i, cum hujus facti 
pictam imaginem vident, casusque antiqui conditionem, prae- 
sentis spectaculi admiratione renovant; in illis mutis membro- 
rum lineamentis viva ac spirantia corpora intueri credentes. • 

^ Racconlaia da Giovanni Paluano, circo. 
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GXCVII. 

Li tri Eigordi. 

Un omu si parila di lu paisi, pi jiri a parli furaslera, 
-e ddà si iju a 'mpijari'n sirviziu d'un Abbati. Quann'avia 
passatu bastanti tempii di fidili sirvizia, cci vinni disiu 
di vidiri la mugghieri e lu palsi unn'era nata. Cci dissi 
3i l'Abbati: — « Signuri, io l'haju sirvata tanta tempu, ma 
ora vogghia tamari a lu paisi. » — « Si, figghiu mio, cci 
dissi l'Abbati, ma prima di turnari io ti diva dari li tric- 
^ent'unzi'chi t'haju arricugghiutu. Tu ti cuntenti di tri 
rigordi, o di li Iriccent'unzi ? » Lu serva cci rispusi: — 
* Io mi cunlenlu di li tri rigordi. » — t AUura senti: 

Primu: Cu' cancia la via vecchia pi la nova. 

Li guai eh' 'un va circannu ddà li trova. 

Secunnu: Vidi assai e parrà pocu. 

Terzu: Pensa la cosa avanti chi la fai, 
Ca la cosa pinsata è bedda assai. 
Te' ccà sta pani: chistu l'ha' a rumpiri, quannu li trovi 
^nta li veri cuntintizzi. » E lu bon' orna si pania. Ca- 
mina, camina, e si 'ncuntrau cu àutri viaggiaturi. Chi- 
sti cci dissiru: — t Nuàutri avemu a pigghiari di l'accur- 
zu ^ Vuliti vèniri cu nui? » Iddu pinsannu a li tri ri- 
gordi di lu so patruni cci rispusi: — « Nenli, amici miei, 
io fazzu la via chi staju facennu. > 
Arrivannu a menza strata: buhm I buhm ! senti 'na pò- 



'Noialtri dobbiamo prendere per la via scorciatoia. 
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CU di scupittati. —.€ Figghioli, chi fu?* Li latri ammaz- 
zaru li so' cumpagni. — « Haju guadagnatu li primi cen- 
t'unzi!» dissi iddualura, e sicutau a caminari. Camina^ 
camina, arrivau a 'n^ tratturia. Era affamatu comu un cani, 
chiamau robba, e coi fu apprisintatu un gran piattu di 
carni chi dicia: manciami manciami ! Metti la burcetta, ar^ 
rimina, agghiazzau tuttu di iu spaventu: era carni d'oma 
apparicchiata ! Vulia addimannari chi cunsistia dda sorli 
di manciarì, vulia fàricci 'na cancariata a lu trattari, ma 
a stu puntu pinsau: Vidi assai e parrà pocu; e si phian- 
tau. Veni lu lucanneri, fannu lu cunlu, paga, e si licen- 
zia. Ma lu lucanneri lu iratteni e cci dici sti furmati pa- 
lori: — « Evviva, avvivai v'aviti guadagnatu la vita. Tutti 
chiddi ch'hannu dumannatu supra lu me manciari 'uq 
bannu jutu nni S. Petrn pi pinitenza \ hannu statu am- 
mazzati, e bilUssimamenti cucinati.» — « Haju guadagnatu 
ràutri cent'unzi, » dissi lu bon'omu, eh' 'un cci paria veru 
ch'avia sana la peddi 'nsina a st'ura. 

Arrivatu chi fu a lu so paisi si arrigurdau di la so ca- 
suzza; vitti la porta avvutatedda *, e si 'nfilau. Guarda e 
'un vidi a nuddu, sulu 'mmenzu la càmmara ce' era 'na 
tavulidda, bedda cunzata cu du' bicchieri , du' burcetti, 
du' seggi, sirviziu pi dui. — « Com'è sta cosa ? dissi, io 
la lassai sula a me mugghieri, e ccà trovu cosi apparic- 
chiati pi dui ! 'Mbrogghiu cc'è. » E s'ammucciau cótu cótu 

^ 'Un fari j'ri nni S. Petra o Nun mannari a V.oma pi piailenza, 
bastonare e battere fortemente, tanto da non esserci bisogno di far an- 
dare a Roma per aver la penitenza da scontare. 

• Porla avvutatedda, porta semichiusa. Avvutateddu» dira, di avvu- 
ialu, chh è parlicipio di avvutari, voltare. 
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salta lu lettu, darreri la pidagna, pi vidilla tutta. 'Un avia 
scappata un mumeiitu, e vidi vèniri a so mugghieri ch'avia 
nisciutu tanticchia pi 'fia quartaredda d'acqua. E ddoppu 
un pizzudddu, vidi tràsiri linnu linnu un parrineddu, e 
s'assittau a tavula. — « Ah, cliistu è ?» E stava niscennu 
pi dàricci 'na fraccata di lignati ^; ma cci vinni a menti 
l'urtimu ricordu di l'Abbati: Pensa la cosa avanti chi la fai, 
ca la cosapinsataè bedda assai; e si trattinni.Li vidi sè- 
dlri a tavula a tuttidui. Ma prima di mittìrisi a manciari 
si vutau so mugghieri cu lu parrineddu, e cci dissi : — 
€ Figghiu mio, dicemu lu solilu paliiinostru a 'minzioni 
di tò patri... » Iddu comu senti la cosa , nesci di sutta 
lu lettu chiancennu e ridennu pi la cuntintizza , si ab- 
brazza e si vasa a tuttidui, ch'era 'na tinnirizza a vi- 
dillu. Si rigorda di lu pani di lu patruni, ca cci dissi ca 
si l'avia a manciari 'nta ii so' cuntlntizzi, rumpi lu pani, 
e si cci sdivacanu supra la tavula tutti li triccent' unzi , 
chi lu patruni cci avia misu ammueciuni dintra lu pani. 

Iddi arristaru filici e cuntenti. 

E nui ccà nni munnamu li denti. 

Palermo '. 

VARIANTI E RISCONTR) 

In una versione ciancianese col titolo : Tri boni cunsigli, il 
5i e il 3 consiglio son questi: Zoccu 'un V apparteni , né mali 
né beni, e ^Un essiri càidu (caldo) a primu motu. Invece di 
prete, il figlio è un bel giovanotto tutto azzimato. 

* Una fiocca'a di legnate. 

• Raccolta dal prof. Carmelo Pardi. 
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In una versione di Vallelunga intitolata: Pensa la co$a avanti 
chi la fai, il padrone è un notaio; e il 3 consiglio è : Dissi la 
vecchia a Jiruni, ca a lu peju 'un ce è fini. Su questo prover- 
bio leggasi la storiella delia presente raccolta, ma si noti il 
fatto che il nome di Niruni del proverbio è mutato in quello 
di Jiruni, che, salvo altro nome simile, ci riporterebbe al nome 
storico siciliano de* tempi greco-sicoli. 

Un'altra versione siciliana è nella Gonzenbacu , n. 81 : Die 
Geschichte von den drei guten Ràthschlàgen, (La novella de' tre 
buoni consigli). L'uomo ha la disgrazia di dover partire, e va 
a servir per 40 anni il papa. 1 consigli sono : Non cangiar la 
via vecchia per la nuova; — Odi, vedi e taci; — La rabbia della 
sera , serbala alla mattina. 

Una stessa cosa col nostro racconto è / tre consigli del Dot- 
tore, nov. VII della Vigilia della Pasqua di Ceppo del Gradi « 
ove i consigli sono: Non lasciar la via vecchia per la nuova-,-^ 
Non dimandar quel che non t^mporta sapere-,— La collera della 
sera serbala alla mattina. 

Una variante leggesi nel libro : Gasparis Ens Pausilypus, sive 
trisiium cogitationum et molestiarum spongia (Coloniae , 1631) 
pag. 121 e finisce con questo proverbio : 
Questi consigli son prezzati 
Che son chiesti e ben pagati. 
Onde il Kohler, che fornisce altre varianti di questa novella 
(Sicil, Màrchen, voi. II, pag. 252), pensa con ragion avere l'Ens 
narrato sopra una novella italiana , molto più che il perso- 
naggio principale è Ugolino di Yolaterra. 
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CXCVIIL 
Lu cuntu di la 'nniminu. 

'Na vota cc'era un Rignanli e ijua caccia; si nni vinni 
Tacqua \ e si iju a'rriparari nna la casa* d'un povira 
campagnolu/ Stu campagnola avia 'na figghia veru di ta- 
lenta, ca di lu tantu talenta eh' avia pincia aceddi 
pi Paria. 'Nta sta casa cci ficiru un bona trattamentu a 
lu Re, di chiddu chi si pòtliru privaliri; e lu Re nni ri- 
sto ammiratu. Comu scampau ^, e lu Re si nni turno a 
Palazzu, pigghia un stafferi, pripara 'na Iurta, un crapet- 
tu, 'na ricotta e un pezzu di dudici tari e cci dici : — 
« Va' nna stu tali campagnolu e cci dici ca sta jurnata 
sti cosi si li mancianu pi mia. » 

Lu stafferi era gulutu *; rumpi la torta e strata strata 
si nni iju spizzuliannu menza; poi s'arrustiu un quarta 
di lu crapettu; poi sì manciò menza ricotta, e la livò di 
la fascedda; scanciò lu dudici tari *, e si nni chiantò sei ^; 
va nni la campagnola : — « Mi manna lu Re, e dici : a- 
viti a scusar!, v' aviti a manciari sti cosi pi iddu. » La 
figghia capiu ca lu Re 'un putia mannari ddi cosi smin- 
zati ®, dici : — « Quanta 'ncòmmudu, figghioli ! Cci aviti 

^ Cominciò a piovere. 

* Appena spiovvi?. 

* Lo staffiere era goloso, ghiottone. 

* Scambiò la piastra da 12 tari (Ln. 5 cent. 10). 
'^ E se ne ritenne sei. 

' Il re non potea aver mandate quelle cose dimezzate. 
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a fari tanti cosi a lu Re, e cci aviti a diri sti paroli : 

Dudici su' li misi di Tannu: 

Sei, Pirelli? 

La 'n fasciata era sfasciata : 

Menza, pirchi? 

E quattru camiaaDnu, 

Pirchi vìnniru tri? 

La Luna è quintadecima : 

Dicilicci accussi. » 
Lu stafferi loccu loccu cci purlò la 'mraasciata, e lu Re 
capiu ca lu stafferi s'avia manciatu mila di lu cumpli- 
plimentu ; e lu castigau di làdia manera. Poi pigghiò 
cuntu di la picciotta, e siccomu vitti ch'era 'na cosa bona 
veru, si la maritò. 

Iddi arristaru filici e cuntenli, 

E nuàtri semu ccà senza nenti. 

Palermo K 

VAIUANTJ E RISCONTRI. . 

Una versione siciliana di questo indovinello è in Pitrè, Canti 
pop, sic, n. 888, voi. II 'Nnhninf; un'altra in Gonzrnbach, Si- 
cil. March, n. l. Vedi la i delle Vergleiahende Aiimerkungen del 
KÒHLER a detta novella. In una versione di Borgetlo il com- 
plimento è mandato da un capraio alla sua moglie, ed è com- 
posto di un dodici tati, di unn ribotta, di un agnello, e di 
un pane. I versi dell'indovinello uguali, a quelli del testo pa- 
lermitana. 

* Raccont.ila da Francesca Amato 
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CXCIX. 

Lu cuutu dt la canzuna. 

Un viaggia cc'era un figghiu di Re, e cc'era 'na pic- 
ciolta puviredda biddissima; e stu Riuzzu la pritinnia. La 
nanna di sta picciotta si figurava ch'era smaccata, chi lu 
Riuzzu vulià a chista, e si misi a fari: — « Nenli, 'un po' 
essiri, vassa cerca ad àutru smaccari, ma a me niputi 'un 
la smacca. » Intantu però stu figghiu di Re cci accumin- 
ciau a cugghiricci la primura a sta picciotta. La vecchia 
jia a lavari e a sta nit)uti la tinia sempri 'nchiusa, cà di 
quanta era biddissima 'un la facia vidiri a nessunu. Sic- 
comu chistu poi cci avia avuta la primura, cuminciau a 
vuliri jiricci dintra a Pammucciuni di la mamma e di lu 
Re, chi 'un vulia chi si la pigghiava, chVa puviredda. 
Cci fici stlgghi di casa * a dda puviredda a tinuri lu Re 
chi era; sempri dicennu chi la vulia pi spusa. Lu sappi 
so patri, lu Re; dici: — « Zitu Thè fari cu 'n'àutra, e cci 
l'haju a pricurari làdia bruita ma ricca. » Lu sappi lu fig- 
ghiu; dici: — « Assolutamenti 'un ni la vogghiu; a chidda 
vogghiu. » Intantu pirò cci facia miniscordi supra la pic- 
ciotta *: — « Unn'è bona, chissà è figghia di lavannara. » 
Ma comu dicìa accussi cu la vucca> cu lu cori si nni 'n- 
limava. Ddoppu chi già si iju a spusari a la làdia, cchiù 
si nni 'ntirnau; e nni cadiu malatu. Cadennu chi fici ma- 

^ Li sUgghi di casa, il mobile più necessario alla casa. 
* Intanto attizzava liti contra la ragazza. 
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latu, idda chi fa? — tCom'hé fari, dici, jeupri putiricci 
parlari ? > Dici: — « Hayi a ristari senza né maritu idda; 
ed idda coi havi a perdiri la vita.... Com'hè camminari ? 
Ora mi vesta orna, ca ^na citarra 'a codda, cci passa satta 
la palazza e poi pensa jeu. » 

La sira si vistia orna, e cci ija a cantari satta la fine- 
stra di la palazza: 

Pigghia la bedda e pigghiala pi nenti, 

'Un ti carari di robba e dinari, 

La robba si nni va coma la venta 

E dì la bedda ti nni pò' prijari; 

AiTaccia, bedda, e sentimi cantari 

Affaccia e vidira' corau si mori.» 
Affacciannu cci sparaa la puviredda e piscaa a lu Re, e 
la Re morsi satta la botta. Li genti caminciaru a fari: 
— « E ca' fu ?» — « E cu' fu ?» — e Fu un orna ! » — 
« Fu un omu !» e 'un si potti sapiri. E intantu avia stata 
la cara amurusa puvuredda chi iddu avia pritinnutu. 

Montevago ^ 

* Raccontala da Pietra Ferraro. 
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ce. 

Petru Fuddizni e Tovu. 

'Na vota Petru Puddimi lu pirriaturi * era chi travag- 
ghiava a lu Cimitèriu, ddà, vicinu la Chiesa di Santu Spi- 
ritu '; passò unu e cci dissi:— t Petru, qual'è lu megghiu 
vuccuni di Torau ? • Si vota Petru Fudduni: — « L'ovu; » 
e finiu. 

'N capu all'annu Petru Fudduni travagghiava ancora a 
la stissa banna; era assittatu 'n terra chi rumpeva petri. 
Passa arreri chiddu di Tannu passatu, e cci dici: — t Pe- 
tru, cu chi ? » sintennu diri: cu chi è bonu Tovu di man- 
ciari: — f Cu lu sali; » cci arrispunniu Petru Fudduni. Ed 
era di testa accussi fina ca ddoppu un annu si iju a'rrigur- 
dari di 'na cosa chi cci avia spijatu chiddu chi passava ! 

Ora stu Petru Fudduni era un gran pueta naturali, e 

si nni cuntanu assai di li tanti dubbii chi appi cu Yini- 

zianu, cu lu Dottu di Trìpi e macari cu li megghiu di la 

Cicilia; e lu sfurtunatu 'un avia mancu pani di manciari, 

e s'avia a'ffannari facennu lu pirriaturi. 

Palermo ». 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Questo aneddoto è stato sempre attribuito a Dante Ah'ghie- 

' Pirriaturi, cavatore di pietre. 

' Il Cimitero fuori porta S. Agata, presso Tantica chiesa di S. Spirito, 
ore s'iniziò il Vespro Siciliano. 
' Raccontala da Francesca Amato. 
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ri; di che vedi: Papanti, Dante secondo la Tradizione e i no- 
vellalori (Livorno, Vigo, 1873); e intorno a Pietro Pallone v^ 
di il mio lavoro: Pietro Fullone e le sfide popolari siciliane, ne- 
gli Studi di poesia popolare, ove è anche riferito questo e tolti 
gli altri aneddoti che corrono sopra Pietro Fullone. Dopo tre 
anni pubblicato questo scritto (Vedi Nuova Antologia di Firen- 
ze, sett. 1871) io non ho da rettificare neppur una delle mie 
idee sopra il Petru Fudduni leggendario. 
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